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MPOPECCNOHANBHASA XXAPTOHHAA NNEKCUKA
B CNELNANTNSNPOBAHHbIX KOHTEKCTAX
A3bIKOBOWV KOMMYHUKAL WA

B AaHHOW cTaTbe TeMa XaproHHOM NeKCnkn paspabaTbiBaeTcs B None NCCefoBaHNA A3bIKOBbIX KOMMYHMKa-
LA, 06yCNnoBNEHHbIX CYOKYNbTYPHOM OBLLHOCTLIO MK creundrKor poja AesTeNbHOCTY Pa3IYHbIX CoLMab-
HbIX rpynn. Llenb nccnegoBanHms 3akntoyaeTcs B ornpesesieHn 0COBeHHOCTeN )aproHHbIX C/I0B U BblpaXeHUi
KaK MHTBUCTUYECKNX CPeAcTB obmMeHa nHopmauven B npegenax npodeccnoHanbHbix coobuects. ComnyT-
CTBYIOLLMMM 33ZadamMu NpeanpUHATBIX N3bICKAHNA SBAAIOTCA KaTeropmanbHas Knaccupmkaums n MaTpuyHas
cMcTeMaTr3alms XKaproHM3MoB € YCTaHOBKOM Ha MPaKTNYecKoe MCMoib30BaHne NoayYeHHbIX JaHHbIX MprMe-
HUTENbHO B M3yYeHMM NparMaTnyecknx NnpobaeM KOHKpPeTHbIX BUAOB NPodeccroHanbHoro gnuckypca. Nocrae-
NeHHble 33,341 BbINOMHAOTCSA, COOTBETCTBEHHO, HA OCHOBE CUCTEMHOIO MOAXOAA K M3y4aeMOMY A3bIKOBOMY
MaTepuany v Npy NOMOLLM ANCKYPCUBHOM aHANUTUKW BblAeNeHHbIX TMHTBUCTUYECKUX SBNEHUIA. KomniekcHoe
NPUMeHEeHNe Ha3BaHHbIX METOJ0B MO3BOJIAET CO3A4aTh NapPaAUrMaTUYeCKyto MOAEb XaproHN3MOB, KOTOPas
OoTpaxkaeT npeALLecTByOLLME HayYHble TEOPUN U OTKPbIBaeT BO3MOXHOCTb AJ/11 HOBbIX OMbITHBIX MCCeoBa-
HU B laHHO obnacTu.

Knroyegble cn0ea: XaproHHas NeKcunka, NpodeccroHanbHbIV XaproH, KaTeropuu XaproHnM3mMoB, MPOV3BOA-
CTBEHHOE AP0 NPOdECCMOHANBHOIO XaproHa, CrneLmnann3npoBaHHbIi Cy6cTaHAapT XXaproHHOro Tesaypyca.

Tatiana V. Abrosimova, Alla K. Islamova
Saint Petersburg University

PROFESSIONAL JARGONS IN SPECIALIZED CONTEXTS
OF LANGUAGE COMMUNICATIONS

This article considers the subject matter of jargon lexicon in the research field of language communication,
determined by subcultural affinity or specific types of activities of various social groups. The research aims
to define particularities of jargon words and collocations as linguistic means of information exchange within
professional communities. The related objectives of the study are a categorical classification and matrix system-
atization of jargonisms with the view for practical application of the obtained data to the development of the
pragmatic problems associated with concrete kinds of professional discourse. Accordingly, the tasks stated are
performed by employing a systemic approach to the explored language material and with the help of discursive
analytics of the discovered linguistic phenomena. The integrated use of the abovementioned methods enables
to build a paradigmatic pattern of jargon vocabulary, which reflects the preceding theoretical concepts and
opens a perspective for innovative empiric studies in the given linguistic area.

Keywords: jargon lexicon, professional jargon, jargonisms categories, production core of professional jargon,
specialized substandard of jargon thesaurus.

B coBpeMeHHOM Mupe BOIIPOC O JOCTYIIE K AKTyaIbHOI MHPOPMAIV BBIXOJUT Ha IIEPBBIi [1aH,
a ee afileKBaTHas Iepefada, VIV KOMMYHMKALVS, CTAHOBUTCS HACYIHOI HEOOXOAMMOCTBIO B PYKO-
BOJICTBE, NIO/INTHKE, OM3Hece 1 APYIUX 06/MaCTAX NMPOdecCHOHaNIbHON AeATeNbHOCTH. Takum obpa-
30M, M3y4eHJe KOPIOPATUBHOTO JUCKYPCa KaK CpefcTBa MHPOPMAIMOHHOTO 0OMeHa, IprobpeTaer
IIePBOCTENIEHHOE 3Ha4YeHe B IPOGUIMPOBAHHOI ITPUK/IALHON TNHTBUCTHKE.

Heorbemnemoit cocraBdmiomiell MpoQecCHOHaTIbHO OPUEHTHPOBAHHOIO AMUCKYpCa ABJIACT-
Cs1 >KaprOHHas JIEKCUKA, OTpaXKamolias creryduyeckne peanny ompefeneHHoN cdeppl 0OIeHN.
Tepmun «kaproH» mpoucxomuT oT (PPaHIy3CKOTO CI0BA «jargon» 1 HeceT B ceGe TpY 3HAYCHU:
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1) TOMaHBIil, HEIIPABWIBHBIN SA3BIK, JUAIEKT; 2) CTPAHHBI MHOCTPAHHBIN JUaeKT; 3) crenuduye-
CKMIT f3BIK KaKoro-nmmbo cocmosus, kpyra [Jlanresa: 2003, c. 103]. B coBpeMeHHOM s3BIKO3HAHUU
«KaproH» aKCMOMATUYeCKM TPAKTYyeTCcA KaK COBOKYIHOCTb C/IOB ¥ BBIPAXKEHMII, MCIIO/Ib3yeMbIX
IPefiCTaBUTEIAMN OIpee/IeHHO MpOodeccu, VIV JTIOfbMY, 00befMHEHHBIMI OOIUM 3aHATHEM,
yBnedeHyeM. C IOMOIIBIO )KaprOHM3MOB IIPeJCTaBUTENN OfHO npodeccuu 0603HaIaI0T 060py0-
BaHIe, IIPOIIECCHI, ABJICHNS, J/IsI KOTOPBIX HET aHA/IOTOB B MHBIX cepax e TeNbHOCTI. BmecTe ¢ TeMm,
3a4aCTYyI0 KaprOH VICIO/Ib3yeTCA I YIPOIeH)A KOMMYHVKAIMM B IIpefie/iax pas/IMuHbIX Ipodec-
CMOHA/IbHBIX W/IM COLMAbHBIX I'PYII, a TAKKe B Le/IAX MX BHEILIHel AeMapKaluu B COLMATbHON
cpene u, TakuM 06pa3oM, — GOpMUPOBaAHM COOCTBEHHOI VIEHTUIHOCTY IOKOOHBIX COOOIIECTB.

[IJ14 ayTEHTMYHOTO OIpefe/ieHNsA CYILJHOCTI M OCOOEHHOCTENl YKapTOHHOM JIEKCUKY, KOTOPYIO
VICTIONIb3YIOT COLMAIbHBIE U MPOdeCcCHOHAIbHbIE TPYIIILI B KOHKPETHOM f3bIKe, BXHO YUMTHIBATD
o01ye XapaKTepUCTUKI peul MX YIACTHUKOB. MeTO0/IOrn4ecKuil OAXO/ K BBIIIOTHEHNIO 3TOM 3a-
flauyl yepes yCTaHOBJIEHNE TeOPETNYECKIX IIPEAIIOChIIOK ObUI OTKPBIT B IIPOIECCe CPABHUTETBHOTO
aHa/IM3a HAayYHBIX JMCCIEJOBAHNI, OCBSAIIEHHBIX IIpobieMe ClielMann3upoBaHHOrO cybcTaHapTa
VI BBITIO/IHEHHBIX Ha MaTepuase pycckoro s3bika E. H. Mamoroit [Mantora: 2016, c. 38], JI. V1. CkBop-
noBeiM [CkBopuos: 2009, c. 14], T. A. Kynunosoit [Kyanuosa: 2010, c. 4], P.J1. Posnunoit [Posuna:
1999, c. 6]. MeTop KOMIapaTHBHOI aHA/IMTHUKY BIIOJIHE OIpaBjas cebs ¥ B IPAaKTUYeCKOM IIPUJIO-
YKEHIN, TI03BO/IMB BBISIBUTH KJIIOYEBbIe XapaKTePUCTUKN IPOdeCcCUOHANTBHO )KapTOHHOI JIEKCUKMN
B KaUueCTBE OCHOBHBIX IIPM3HAKOB /LA €€ CTPATU(UKALMY IO IPUHIVITY IIPYHAIJIEXXHOCTU TOTO VIV
MHOTO C/IOBAPHOTO CyOCTpaTa K ompefieieHHOMY Kiaccy. lleeHanpaBieHHbI TPOCMOTP HOMTydeH-
HBIX Pe3y/IbTAaTOB B IIePCIIEKTIBE 3asAB/ICHHOI TeMBI CIIOCOOCTBOBAJI BBIIE/ICHUIO pAfa KIaccuduiy-
PYIOLIVX KpUTEPUEB B 3aBUCKMOCTY OT IIparMaTdecKux npedepeHnnii cybbekra kmaccudukanym.
Huxe npuBopaTcsa popMy/nbHbIe ONMCAHMA OOMIMX U BHYTPUBUIOBBIX KPUTEPUEB >KapTOHU3MOB,
WIIIOCTPUPOBaHHbIE IPUMEPAMI.

1. Knaccugukayus >xcapaoHu3moe no cnoco6am o6pa3oeaHus

K uncny o61mmx KnaccupmuKaropoB >KaproHN3MOB OTHOCUTCS IMHIBUCTIYECKAs XapaKTePUCTI-
Ka croco6oB nx popmmposanus [Tambosresa: 2015, c. 65]. JIeKCMKOTOTMYECKUMIY JJeTEPMUHAHTA-
MM 9TOJ KaTeropuyu sIBJIAIOTCS MHOS3BIYHBIE 3aMIMCTBOBaHUA, cyddukcanus, moaceMus, abope-
BUALMsl, KalTbKpoBaHue (II0/IHOe 3aMCTBOBaHNe), TONyKaibKa (3aIMCTBOBaHIe OCHOBBI), hoHO-
JIOTMYeCcKuil croco6 (MexaHusM oHoMaTonen). Hioke mpuBOAsATCS MpuMepbl HEKOTOPBIX CIIOCOO0B
TaKOro 00pa3oBaHMsI KaPTOHHBIX C/IOB 1 BBIPAXKEHUIL.

Tabnuya 1. Knaccmdukamys >kaproHu3MoB IO TMHIBUCTHYECKUM NPU3HAKaM 00pa3oBaHus

Croco6b1 o6pasoBanmsi | JKaproHHoe c1oBo/BbipaskeHne 3HaveHle/TIepeBoy
Cydduxcanys 1) lookout (anrm.) 1) crosumit Ha CTpaxe
2) lifer (anr.) 2) IPeCTYIHMK, IPUTOBOPEHHBIN K MOXKW3-
HEHHOMY CPOKY
A66peBuanys 1) LWD (aurmn.) 1) logging while drilling (xapoTax Bo Bpems
2) PI (aurm.) OypeHus)
2) productivity index (moxasarens nmpousso-
IVTETbHOCTIA)
dononornyeckuit criocod 1) buzz (anr.) 1) Tene)OHHBIT 3BOHOK
2) c00-c00, cuckoo (anr.) 2) cyMacuemmmit

2. Knaccugukayus xcap20HHOU AeKcuKu
no demepMUHAHMAM ceMaHmMu4eckux noseul

Ecnu pud depennyanis >xaproHHO TeKCUKY 110 CIIoco6aM 06pa3oBaHMs OCHOBBIBAETCS, IO TIpe-
VIMYILECTBY, HA IMHTBUCTUYECKNX ITapaMeTpax OTAeNbHBIX (POPM, TO TUNV3AIV )KapTOHHBIX C/IOB
Y CJIOBOCOYETAHMI TI0 CEMAaHTUYECKUM JNETEPMIHAHTAM OCYIECTB/IAETCA C Y4€TOM MX CMBICTIOBBIX
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copiep>xanmit 1 koppernsanuii. Tak, JI. A. Taon u M. B. [[>karapsiH npepmaraioT Kjaaccudukammio >xap-
TOHHOJ JIEKCMKM TI0 TUITy X KOMIIOHEHTHOTO CTaTyca B TPaHMIIAX CEMAaHTMYECKUX ITOJIEN 3aJlaH-
HBIX JIUCKYPCOB: «JKapron orpakaeT peanny peueBOro KONIEKTUBA, KOTOPHIN ero cospan. Takum
06pa3oM, B KaXJOM IIpOdecCHOHaTbHOM >KaproHe MO>KHO BBIJIE/INTD OIpeie/IeHHbIe CEMaHTIYeCKIe
nons» [lamon, [Ixarapan: 2018, c. 3]. K npuMepy, B paMKax Kaprosa He()Tera3oBoil OTPAC/IN MOXHO
BBIIE/IUTD CTIEAYIOLINE CEeMaHTUIECKIIe TTOTIA: «4eTOBEK», «000pyHoBaHMe», «IIPOLIECC», «BEIeCTBay,
OIMPAsACh Ha IPeJIOKEeHHBINI MeTox. B Hibkecmenyromel Tab/ie npyuBefieHbl IpUMepbl Kaaccuu-
KaI[uy )KaproHN3MOB II0 JAHHOMY IIPU3HAKy B HeTera3oBOIl OTPaC/I.

Tabnuya 2. Kmaccndukaiys >kaproHHOI TeKCUKU 110 e TePMIUHAHTaM
CeMaHTUYeCKUX MOoTIeil B He)Tera3oBOM JUCKypce

Kateropus o6o3nauaemoro | JKapronnoe croso/
3HaueHNe/TIepeBOf,
o6bekTa BBIpa)KeHNe

YemoBek 1) roustabout (anr.) 1) pasHopabounit

2) monkey (anrm.) 2) Bepx0BOII pabounii
O6opynosanue 1) horsehead (anr.) 1) ronoBka 6amaHcupa

2) christmas tree (anr.) |2) poHTaHHas apMaTypa

3) seal (aHr.) 3) MOKpBIIIKA, 3arTyIIKa
ITpomuecc 1) kill the well (aur.) 1) 3arymnTh CKBOKUHY

2) POOH (anrmn.) 2) pull out of hole (mogbpem MHCTpyMeHTa U3 CKBa-

3) frac (anrn.) >KVHBI)

3) fracturing (I'PII — ruppopaspsIB miacra

BemectBo 1) kill fluid (anrmn.) 1) >KUAKOCTD T/TyIIEHMS

2) mud (anr.) 2) 6ypoBoii pacTBOp

3. Knaccugukayus #ap20HHbIX 1eKcem
no Koppeasmam npogeccuoHanbHeIX OUCKYPCo8

JlaHHBIT KPUTEPUII TaK>Ke OTHOCUTCA K 001LIeMy pAAY KIaccUpUKaTOPOB U IpeAIIonaraeT pas-
Jie/ieHye YKaprOHM3MOB Ha IPYIIIBI B COOTBETCTBUM C XapaKTepOM IpodeCcCHOHANTbHOI AesITeNbHO-
CTHU, K KOTOPOJ OHM OTHOCATCA: BOEHHOM, MEAVILIIHCKOM, aKaZleMIY€eCKO, TYPUCTUIECKON U APYIUM
007acTAM NMpOQUIBHBIX JUCKYPCOB M KOMMYHMKaumit [Acraxosa: 2016, c.9]. Janee npuBoautcs
Tab/INII, VUTIOCTPUPYIOLAs IPUMepPbl TUIIM3ALNH KapTOHM3MOB II0 UX IIPUHAJIE)XHOCTH K OIIpe-
IeNleHHOM cdepe MpodeccroHaTbHOTO 00IIeHN.

Tabnuya 3. Knaccudukamus >KaproHHoi TeKCUKN
1o KOoppenATaM npodeccnoHaIbHBIX IUCKYPCOB

Xapaxkrep npodeccnonanbHoii | JKaproaHoe crnoBo/
3HadeHMe/TIepeBoy
ieATeTbHOCTU BBIp@)KEHIe
Boennoe feno KaJIalr aBroMar Kamanrankoa
Mepununaa 1) yum 1) donenpmockon
2) GSW (anrn.) 2) gunshot wound (oraectTpenpHOe paHeHMe)
Vudopmarnka crack (aHr.) «TPpelMHay», IPOrpaMMa [y B37I0Ma INLI€H3MOHHbIX
KOIINIA
[TonuTnka lame duck (anrn.) |«xpomast yTka», HeaDHEKTMBHBIN MOTUTUIECKUI
HesiTeNb

[Tommmo obmiero ompepennTens MpodeccOHaTbHOIO XXAproHa, B JIMHIBYCTIYECKON Teopun
BBIpabOTaHbI YaCTHbIE AeUHMLMY ero NofktaccoB. Hanbomnee pacmpocTpaHeHHbIe KPUTEPUN Ta-
KOTO POJia IIPECTAB/IEHbI HIDKE.
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1) Omxpvimocmv — 3aKpoimocmv npoPeccuoHanbHOZ0 HaP2oHa.

JlaHHBII KpuTepuil IpefcTaBisAeT co00I BapMaTUBHBIN OIpeeNTeNb IPOdUIbHON >KaproH-
HOJI JIEKCUKM, TTIOCKOJIBKY B 9TOM C/Iydae CHel[Malu3VpOBaHHbI CYOCTaHZAPT KIacCUPUIMPYETCs
IO TIPUHIVUIY «OTKPBITOCTU — 3aKPBITOCTV» KOHTEKCTHOI SI3BIKOBOJ CUCTeMbl. Takoi Kmaccudu-
LUpYOIMIT TpUHLMI IpoBoguTcs B Tpyaax E. H. Mamroru [Maora: 2016, c. 36], T. A. Kyanuosoit
[Kynunosa: 2010, c. 4], oTMe4aonX MpU3HAK KOPIOPATUBHONM 3aMKHYTOCTU M KaK IMMaHEHTHYIO
COCTABJIAILYI0 TPOQECCHOHATBHOTO JKaproHa, ! KaK MOZIYC «OIIpele/ieHns rpaHnil», i audde-
PEHIVALINY «CBOVX» U «4y>X1X». COIIACHO 3TOMY NPVHIIUITY, K/IACC IPOQeCCHOHATbHBIX XapTOHMU3-
MOB JI€/INTCS Ha 3aKPBIThIE ¥ OTKPbITbIE TPYIIIIbI B 3aBUCUMOCTY OT TOT'O, OCTAKOTCSA /I OHM B Y3KUX
TpaHNUIAX CHEI[MaJbHOTO Te3aypyca MM PacHpOCTPaHAITCA Ha 00/1acTh 06ILIeynoTpeOnTebHOMN
nekcuki. ITpuMepbl OTKPBITHIX U 3aKPBITHIX PasHOBUHOCTEN IMpOdecCHOHaIbHOIO JKaproHa Ipu-
BeJleHbl B TabmuIie.

Tabnuya 4. Knaccudukaums npodeccruoHaIbHOro >Kaprona
IO MpU3HAKAM OTKPBITOCTU — 3AKPBITOCTU

Bup
npogeccruoHaIbHOro JKaproHHoe c1oBo/BbIpaskeHMe 3HaueHUe/TIepeBOy
>KaproHa
OTKpBITHII 1) doc (aHr1.) — Mef. )KaproHU3M 1) doctor (mokTop)
2) KpaltHMiT — MOPCKOJI )KaprOHM3M | 2) B 3HAYEHWM IOC/IETHUIT
3) yekam — Me[. >XKaproHMU3M, 3auM-|3) KOMIUIEKCHOe 00C/IeoBaHye Oprann3Ma
CTBOBAHHBIN 13 aHIJI. SI3bIKA
3aKphITHIN 1) AC (anrn.) — ropupndeckuit xxapro- | 1) ambulance-chaser (ropuct, HaBsi3bIBaio-
HU3M NIt CBOM YC/TYTY IIOCTPAZIaBIINM)
2) army brat (aHIJI.) — BOEHHBINI >Kap- [ 2) pe6eHOK, >KMBYIIMIT Ha BOEHHON 6Oase
TOHU3M C pOmUTENAMU

2) MoHokynvmypHvle u MexKyTomypHovle npodeccuoHanvHvle HapzoHvl

M. baacaHsH, B 3aBUCYMOCTY OT MICTOYHVKA 00pa3oBaHA, BbIJie/IsIeT MOHOKY/IBTYPHBIE U MEX-
KY/IbTypHBIE IpOo¢eCcCrOHaNTbHbIE )KaproHusMel [bamacanan: 2017, c. 34]. ViccnenoBarens 3amevaer,
YTO MOHOKY/IbTYPHBI€ )KapTOHBI B CBOEJI OCHOBE COflep>KaT /IeKCeMbl HalllIOHAIbHOTO IMTEPATYPHOTO
A3BIKA, KOTOPBIE, ITyTeM MeTadOpIIeCcKOro IepeHoca, CTaHOBATCA 3/IeMeHTaMM IIPOQeCcCUOHaTbHBIX
JKaproHoB. Me>XKy/nIbTypHbIE )KaprOHU3MBbI, B CBOIO O4epe/ib, MOTYT ABJIATHCA 3aIMCTBOBAHMAMII.
B Hipkecnenyromer Tabmmiie faHbl COOTBETCTBYIOLINE IPYIMEPBHI.

Tabnuya 5. Knaccudukanysa npodeccroHaIbHbIX )KaprOHNU3MOB
IO KY/IBTYPO/IOTMYECKIM NPU3HAKAM

Kynpryponmorndeckue THUIIBI

JKapronHoe cnoBo/BbIpakeHue
1podeCcCcOHaTBHOrO XKaproHa

3HaueHNe/IepeBoy,

1) 6axmymia 1) Ir/IaBHBI TOPMO3HOI LIVIIMHJIP

JKaproHn3M

MoHokynbTypHBIe Tpodeccro- He(TerasoBblil

HaJIbHbIe >KapTOHMU3MBbI 2) HEJPYT, IPOTUBHIK
2) cynocTar — CTapOpyccKmil pe-

TIUTUO3HBIN Te3aypyc

MexKynbTypHbIe Ipogeccro-
HaJIbHBIE )KapPrOHU3MBI

1) 6an (oT aHrI. ban)
2) TumMeitT (0T aHI/I. team mate)

3) yernenx (ot aHrL. challenge)

1) 3ampert Ha OTIIPABKY COOOIIeHNMS
2) ToBapuIl 10 KOMaHze

3) ucrnipiTaHye, BBI3OB, TPyAHAs 3a/jada
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3) IIpouseoocmeentoe A0po u 6vIMOB0IL CIOBAPL 6 NPOPeECCUOHATTVHOM HcaPpzoHe

®uonor JI. V1. CKBOpIIOB B cBOMX pabOTax BbIJie/AeT B paMKaX >KaprOHHOI JIeKCHKI JBa BUJA
HOMVHAIVIL: IPOU3BOJCTBEHHOE ANPO U OBITOBOIL CIOBaph. ABTOP OTHOCUT K IIPOV3BOJICTBEHHOMY
ARPY CI0BA, HEIIOCPEACTBEHHO XapaKTepusylolye pabo4nii mpoLecc, B TO BpeMs Kak ObITOBOII CJI0-
Bapb, C €T0 TOYKI 3PEHNA, OTPaXKaeT JIeKCHKY, He CBA3aHHYIO HANIPAMYIO ¢ TpodeccroHaIbHOM fes-
TenbHOCTBIO [CkBOpLOB: 2009, c. 150]. [Ipumepsl rpynmmpoBKy IpodecCrOHANTbHBIX )KaprOHI3MOB
II0 VIX OTHOILIEHMIO K IPOM3BO/ICTBEHHOMY W/IN OBITOBOMY CIOBApIO JaHbI B Tab/IMIIE.

Tabnuya 6. Knaccudukammsa npogeccruoHaIbHBIX )KapPTOHN3MOB 110 IPUHA/TIEKHOCTH
K OBITOBOMY IEKCMKOHY VIM IPOU3BOJCTBEHHOI TEPMITHOIOT I

Tun npodeccnonanbHOrO

e — JKapronHoe c1oBo/BbIpaXkeHMe 3HayeHme/IepeBoy,
[TponsBoAcTBeHHOE AAPO | 1) BEIIIOK — OP. KaprOHU3M 1) BeljeCTBEHHOE [JOKA3aTeNbCTBO (B IOPH-
2) AFIS (aHr/1.) — 10p. )KaproHu3M JI9ECKOM JKaproHe)
2) Automated Fingerprint Identification
System  (cucrema  ayTeHTUdUKALUU
[0 OTIIEYaTKY I1a/Iblia)
BbITOBOIT CTOBaph 1) cold case (anrm.) — 1op. >xapro- | 1) HepacKpbITO€e IPeCTyIIeHNe
HV3M 2) nu1o 6e3 ompeeIeHHOTO MeCTa SKUTeNb-
2) 60MX — I0p. )KaprOHU3M cTBa
3) HapKOTa — IOP. )KapTOHU3M 3) HapKOTUKM U/VTU HAPKOMaHbI — T€, KTO

YIOTPeO/IAI0T HApKOTUKI

OueBMIHO, YTO BCe BbINIEyKa3aHHbIE IOXOABI K KIacCU(UKAIVIN >KaPTOHHOI JIEKCUKY He 5B-
JISIIOTCS 9TAJIOHHBIMU U MCYEPIIBIBAIOLINMY, TaK KaK CyOCTaH[JapTHBII TeKCUIecKuit QOHJL sA3bIKa,
B CU/Iy CBOEIl IOJBVDKHOCTU ¥ HEIPEPbIBHOTO PA3BUTHs, IPEACTABIsAET OObEeKTUBHBIN HAYYHbII
VIHTepeC JUIs MCCIefoBareneil-mHrBucToB. OfHAKo, U3ydeHVe JAHHOIO BOIIPOCA OTKPBUIO HOBBIE
HIO/IXOZbI K TIOHVMAHWIO OIIPefe/ISIOINX CBOVCTB U QYHKII IPodeccroHaNTbHOTO >KaproHa B 00-
11[eil CCTeMe KOOPAVHAT sI3bIKa KaK CPefCTBa KOMMYHMKALN. BujjuMas repcrieKTiBa JjaabHeesn
PaspabOTKV TeMbl HaIIpaB/IeHa Ha CYCTEeMaTHU3aLMI0 KIacCU(UIPOBAaHHBIX JAHHBIX, a CTIef{0BaTe/Ib-
HO — J1 Ha MX CCTEeMHO€ IIPYIMEeHEeHe B CUTYaTUBHBIX KOHTEKCTAX SI3bIKOBBIX KOMMYHVKAIINIL.

Hipke IpuBOANUTCS IpeiBapUTe/IbHAs CXeMa CUCTEMHOI MOJIe/N, CO3JaHHasl HA OCHOBE U3y4eH-
HBIX CIIOCOO0B K/IacCu UKLV )KaprOHM3MOB.

Knaccndukaroper
>KaproHHO
JIEKCUKU

CeMuoTIyecKme KoHTexcTHBIE

KOHHOTALIM CO e TepMUHALIAN
p chepamm mperMeTHON CEMIOTIYECKIX
00pa3oBaHNA HeATeTbHOCTH J3{0)) (i

JIMHTBUCTUYECKIE
CII0COOBI

OTKpBITOCTD- Morokynbryprble TepMuHONOrMYECKOE

3aKPbITOCTb I MEXXKY/IbTYpHBIE obmacty Anpo 1 OBITOBOIT CTIOBapb,

pacipoCcTpaHeHN npodeccroHanbHOro
POGeCCHOHANBHOrO pohecCHOHATBHBIX P (b)KaprOHa

JKaprona >KaproHu3MOB

Puc. 1. CucreMHas MOfie/Ib KIacCU(pUMKaTOPOB >KaproHHOM JIEKCUKM
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I[IpencTaBeHHBII KOHCTPYKT ITOJ/IEKNUT OIIBITHOV BepudUKaIMN B IIpoLiecce JalbHeIei mpak-
TUYECKOII pa3pabOTKM Ha KOHKPETHOM MaTepuasie IpodecCcyOHaIbHbIX A3bIKOBBIX KOMMYHMKALIMIL.
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CEMAHTUYECKWE OCOBEHHOCTN OPUANYECKNX TEPMNHOB
B APBUTPAXHOM ANCKYPCE
(HA MATEPWANE AHTJTMACKOIO A3bIKA)

WNccnepoBaHve npeactaBnsiet coOb0M CeMaHTUYeCKUA aHanmM3 YacTOTHOCTU UCMOb30BaHWA aHINIACKUX OpU-
ANYECKNX TEPMUHOB, BbISIB/IEHE BO3MOXHbIX U3MEHEHWI B 3HAYEHUN 1 HTeprpeTaLmm KatYeBbIX MOHATUIA
AHIINIACKON FOPUANYECKON TEPMUHONOIMN Ha MaTepuane gokymeHToB ICC (International Chamber of Com-
merce), LCIA (London Court of International Arbitration) n ICSID (International Centre for Settlement of Invest-
ment Disputes). Llenb fgaHHOro nccnefoBaHnst — BbISBUTb 1 MPOaHaAM3MpoBaTh 06LLMe TeHAEHLMN U CTaH-
AapThbl A3blka apbUTPaxKHOro pasbupatensctea. MpeaMeT nccnefoBaHs — 3BONOLMS FOPUANYECKON NEKCUKN
B MeXZAyHapoAHOM apbuTpaxe, 06beKT — MCMO/b30BaHMe oPUANYECcKX TEPMUHOB B MpakTuKe apbuTpaxa.
B ycnoBmsix MOCTOSHHbIX U3MEHEHN B MeXAYHapOAHOW apbuTpaxHom chepe akTyasbHOCTb JaHHOMO ncce-
AOBaHNS Heocnopuma. Pe3y/bTaThl BbIABAAOT YacTOTy MCMO/b30BaHNSA HEKOTOPbLIX apxau3moB 1 06LLeymno-
TpebUTeNbHbIX C/IOB B FOPUANYECKOM KOHTEKCTe. MaBHble BbIBOAbI MOAYEPKMBAOT BaXXHOCTb adanTauum Tep-
MUHOJIOT K Pa3INYHbIM Ky/IbTYPHbIM 1 MPaBOBbIM KOHTEKCTaM, a Takxke NpeAoCTaBAsAoT LieHHble rnepcrnek-
TUBbI AN NPAKTUKYIOLLMX CNeLmnanmcToB B 061acTy MexayHapoAHOro apbutpaxa.

Kntouesble ¢1080: MeXAYHaPOAHbIV apBUTpax, PUANYECKUNIA A3bIK, TEPMUHbI, CIOBOYNOTPeGAeHNE.

Kanan E. Abishov, Eugenia V. Abramova
Saint Petersburg University

SEMANTIC FEATURES OF LEGAL TERMS
IN ARBITRATION DISCOURSE
(THE CASE OF ENGLISH LANGUAGE)

The study is a semantic analysis of the frequency of use of English legal terms, identification of possible changes
in the meaning and interpretation of key concepts of English legal terminology on the material of ICC (Interna-
tional Chamber of Commerce), LCIA (London Court of International Arbitration) and ICSID (International Centre
for Settlement of Investment Disputes) documents. The purpose of this study is to identify and analyze the gen-
eral trends and standards of arbitration language. The subject of the study is the evolution of legal vocabulary in
international arbitration, the object is the use of legal terms in arbitration practice. In the conditions of constant
changes in the international arbitration sphere, the relevance of this study is undeniable. The results reveal the
frequency of use of some archaisms and common words in legal contexts, the main findings emphasize the
importance of adapting terminology to different cultural and legal contexts, and provide valuable perspectives
for practitioners of international arbitration.

Keywords: international arbitration, legal language, terms, word usage.

Introduction

Year after year, with the advancement of technology, the borders of the world are blurring, not to
mention language, which is a major component of international arbitration.

It should be noted that arbitration is consensual method of dispute resolution that involves a neu-
tral third party making a final determination which is binding on the parties to the disputes [Thomson
Reuters, Introduction to international commercial arbitration CH1, 2023]. It follows that this certain
third party, which is chosen by mutual consent of the parties, may be a representative of another State,
and that State may have a different legal system. In such a case, language plays a decisive role. To put
it simply International arbitration offers a single, neutral forum [Winston & Strawn’s Pocket Guide to
International Arbitration]
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The goal was to understand the force that could unite such different legal systems, revealing lan-
guage as that unifying factor. The objectives of most of the international arbitral institutions are broad-
ly the same: to support and facilitate international arbitration. They usually maintain a panel of in-
ternational arbitrators and a list of experienced arbitration practitioners. Arbitral institutions supply
information on arbitration agreements, arbitration rules and law, and can assist with hearing rooms,
transcription and information technology services. [Thomson Reuters, Introduction to international
commercial arbitration CH1, 2023]

The scientific novelty of the research is systematic analyzing of the language used in arbitration
documents by means of corpus linguistics methods in purpose of identifying patterns and trends in
the use of legal terms. The study offers a new perspective for understanding the communicative stra-
tegies used by lawyers in the international arbitration process.

The importance of this paper lies not only in its innovative approach to the study of the linguistic
features of legal terms use in international arbitration discourse, but also in its broader implications for
scholarship, practice and professional development in the fields of linguistics and dispute resolution.

The aim of the study is to deepen understanding of the linguistic features of the legal terms use in
international arbitration discourse and to explore their broader implications for scholarship and prac-
tice in the fields of linguistics, law and dispute resolution. Covering a wide range of documents, the
study aims to capture the full spectrum of linguistic variation in international arbitration discourse. By
comparing the linguistic characteristics of various contexts, the purpose of the research is to find out
the common characteristics and differences in the use of legal terms and to reveal the factors influen-
cing the choice of language in international arbitration. Specialized software tools such as LexisNexis,
Westlaw, text analytics software like IBM Watson Natural Language Understanding or Google Cloud
Natural Language Processing, are used to identify patterns of legal terminology usage, syntactic struc-
tures, lexical choices and discourse strategies used in arbitration documents.

Material and methods

Materials

The research utilizes a comprehensive corpus of documents sourced from leading international
arbitration organizations, including the International Chamber of Commerce (ICC), the London
Court of International Arbitration (LCIA), and the International Centre for Settlement of Investment
Disputes (ICSID). The corpus consists of documents, comprising arbitration agreements, awards, pro-
cedural orders, and other relevant texts.

Methods

The analysis involves both quantitative and qualitative methods.

1. Quantitative Analysis:
— Frequency analysis: Identifying the most commonly used legal terms and their variations.
— Concordance analysis: Examining the usage patterns and contexts of key legal terms across
the corpus.
— Collocation analysis: Identifying words that frequently co-occur with legal terms to under-
stand their semantic associations.

2. Qualitative Analysis:
— Contextual analysis: Investigating the usage of legal terms in specific contexts to discern
their nuanced meanings and interpretations.
— Comparative analysis: Contrasting the usage of legal terms in different documents and con-
texts to identify trends and variations.
— Discourse analysis: Examining the role of legal terminology in shaping the discourse of
international arbitration and its implications for legal practitioners.

The chosen research methods are deemed suitable for achieving the study’s objectives due to
their ability to provide both quantitative insights into the frequency and distribution of legal terms
and qualitative understanding of their usage patterns and contextual nuances. The combination of
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quantitative and qualitative approaches ensures a comprehensive analysis of linguistic features and
word usage of legal terms in the texts of international arbitration discourse.

UNCITRAL (United Nations Commission on International Trade Law) is one of the main resources
in international arbitration. The UNCITRAL also has a significant impact on developing that frame-
work in pursuit of its mandate to further the progressive harmonization and modernization of the law
of international trade [UNCITRAL International Commercial Arbitration & Conciliation’]. This UN
unit often serves as research material. But there are other authoritative materials such as ICC, LCIA,
ICSID.

One of the key benefits of international arbitration is the enforceability of an award. [Troutman
Pepper’s International Arbitration Handbook, 27]

Quantitative analysis measures the frequency of use of certain language features, while qualitative
analysis examines the nuances of language use in different contexts. Comparative analysis is conduc-
ted to examine differences in language use across jurisdictions and arbitral institutions. These analyses
typically cover arbitration documents from institutions mentioned above.

Research questions:
The study seeks to answer the key questions:

1. What factors influence language choice in international arbitration?

2. How do language features contribute to procedural fairness, legal reasoning and intercultural
communication in international arbitration?

3. What are the main trends and dynamics identified through linguistic analysis of arbitration
documents?

Discussion and results

Another related objective of international arbitration is to avoid jurisdictional disputes, choice-
of-law debates and multiplicitous litigation in different national courts that attend international liti-
gation. [International Arbitration, University of Sao Paulo, School of Law (“USP”), Profs. Garro and
Duggal, 2023, 6/35]

This study breaks new ground in the field of international arbitration discourse by offering
an innovative perspective on the linguistic aspects of the use of legal terms and also explores va-
rious aspects of international arbitration, including legal principles, procedural rules and cultural
dimensions.

It is also worth noting the importance of language in the legal field in general. Language is the cor-
nerstone of communication in international arbitration, facilitating communication between parties,
arbitrators and other stakeholders. As the global economy becomes increasingly interconnected, the
importance of effective communication in cross-border dispute resolution cannot be overstated. In in-
ternational arbitration, where the parties have different linguistic and cultural backgrounds, the role
of language is further emphasized. Clear and precise language is important when drafting arbitration
agreements, defining the scope of disputes, and ensuring that the parties understand their rights and
obligations. Ambiguities or inconsistencies in language can lead to disputes over interpretation that
can undermine the integrity of the arbitration. In addition, the choice of language in arbitral awards
and decisions can significantly influence the parties’ perceptions of fairness and impartiality, high-
lighting the importance of linguistic accuracy in arbitration.

The selection criteria for the examples probably focused on choosing passages that demonstrate
the use of specific linguistic features, such as the word “shall” and the archaism “thereof,” commonly
found in legal documents related to international arbitration. These examples were probably chosen
to highlight the nuances and importance of language within the arbitration process. It becomes evi-
dent that some words that are used in everyday English have a completely different meaning in legal
English.

Example from LCIA regulations [article 28.2]:

15



“The Arbitral Tribunal shall specify by an order or award the amount of the Arbitration Costs
determined by the LCIA Court”. The word “shall” needs to be emphasized. Within the context of in-
ternational arbitration, the word “shall” has substantial legal significance and is frequently employed
to indicate an obligatory duty or prerequisite. In order to ensure clarity and enforceability in arbitra-
tion process, it is used to highlight the binding nature of a specific action or result. Modal verb “shall”
typically indicates a crucial directive that parties and arbitrators must meticulously adhere to when
it appears in arbitral rules, agreements, or decisions.” By ensuring that parties are aware of their roles
and responsibilities, this language accuracy contributes to the integrity and efficacy of the arbitration
process. By emphasizing the significance of the word “shall”, parties are made acutely aware of their
obligations and duties within the arbitration process. This clarity ensures that all involved understand
the mandatory nature of certain actions or outcomes, thereby enhancing the integrity and effective-
ness of the arbitration process.

Another example from ICAC [arbitration agreements; recommended arbitration clauses for cor-
porate disputes II]:

“Any dispute, controversy or claim which may arise out of or in connection with the present con-
tract (agreement), or the entering into force, conclusion, alteration, execution, breach, termination or
validity thereof, shall be settled by arbitration at the International Commercial Arbitration Court at
the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its applicable
regulations and rules”. Outside of legal contexts, “thereof” is often replaced with simpler phrases like
“of what” or “of it”, referring to something mentioned earlier or implied. In this context, “thereof” is
referring to the contract (agreement) mentioned earlier in the sentence. It’s a term used for clarity and
precision in legal documents, ensuring that the reader understands what specific subject or matter is
being addressed.

o And another example illustrates that archaisms in English are very common in legal usage: “The
parties hereto hereby agree to abide by the decision of the arbitrator appointed pursuant to this
Agreement.” The phrase “hereto hereby” is an archaism used to indicate that the parties are agre-
eing to something within the context of the document in question. “Hereto” refers to something
previously mentioned or specified in the document, while “hereby” means “by means of this” or
“as a result of this”

Toward the conclusion, language provides a fundamental instrument of legal argumentation and
reasoning in international arbitration discourse. Legal professionals use language strategically to con-
struct strong legal arguments, cite relevant authorities, and interpret complex legal concepts. The use
of precise terminology, syntactic structures, and discursive language techniques can enhance the per-
suasiveness of legal arguments and contribute to a favorable result in arbitration. In addition, linguis-
tic analyze of arbitration documents can uncover underlying trends and dynamics, providing valuable
insights into arbitrators’ decision-making processes and the evolution of legal rules in international
arbitration. Arbitration materials, documents and decisions are studied in English but in order to un-
derstand the power of the unifying language, it is necessary to analyze and compare also materials in
other languages with English ones.

Conclusion

International arbitration is a “system” or a “framework” whose advantages are limited to bridging
the gap between courts of different nations. [The Culture of International Arbitration, Won L. Kidane,
Oxford Press, 2017]. That’s why language is at the very core of international arbitration discourse,
shaping procedural fairness, legal argumentation and intercultural communication. The value of lan-
guage goes well beyond mere communication and encompasses the entire fabric of arbitration pro-
ceedings, influencing legal arguments, negotiation strategies and arbitration results. By understanding
the multifaceted importance of language in international arbitration, practitioners, educators and lin-
guists will be better able to navigate the complexities of cross-border dispute resolution and promote
fair and efficient arbitration processes on a global scale.
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A. FO. AHawKuH
PasaHcKuiA rocysapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uMeHun C. A. EceHnHa

KANAMBYP B AHUMALMNOHHOM KNHOTEKCTE:
TPYAHOCTUN NHTEPNPETALUW N MEPEBOAA

B HacTosiLLeM 1ccnefoBaHUM Kanambyp paccMaTpUBaEeTCst Kak IMHIBOKPEeaTUBHbIA GeHOMEH B CEMUOTUYECKM
M NepLUenTUBHO reTeporeHHOM TeKCTe, KOVM SBASETCH aHUMAaLMOHHbIV KMHOTEKCT. OMNMChIBatOTCA CNOCcobbl
CO3JaHNsA BU3yaNbHbIX U ayAMOBU3YyasbHbIX KanambypoB B aMepurKaHCKOM aHMMaLMOHHOM cuTkome The
Simpsons, XxapakTepu3yoLLEMCS NCMO0/b30BaHNeM BepbasibHbIX 1 HeBepbaibHbIX GOPM HOMOPa, aHaN3KpY-
OTCS MepeBojYeckne peLleHWs], NpeAcTaBieHHble B 0dMLManbLHOM PyCcckoM Aybasike Tenecepuana, ¢ TOUKU
3peHVst COXpaHeHVst KanaMmbypHoli popMbl 1 Mepesaun aBTOPCKOWM MHTeHLMU. OnpejensieTcs YacTOTHOCTb
NPUEMOB, UCMOJb3yeMbIX MPY MepeBoje KanaMbypoB pasHbIX TUMOB, U MPeAnaralTcs anbTepHaTUBHbIE
BapuaHTbl NepeBoja Ans paccMaTpuBaeMblx clydaeB. MosyyeHHble pe3y/ibTaThl MO3BOSIOT FOBOPUTE O He-
06XOANMOCTY YYUTbIBaTb CEMAHTUKY HeBepbasbHbIX rpadpuueckmx CPeaCTB MpW MHTepripeTauum 1 nepe-
BOZe KanambypoB B aHVMALMOHHOM KMHOTekcTe. MpakTuyeckas 3HauYMMOCTb MCCe0BaHMs 3akitovaeTcs
B pa3paboTke pekoMeHAaLWii Mo NepeBoay BU3yasbHbIX U ayAnoBK3YyabHbIX KalambypoB B aHUMALMOHHOM
KUHOTEKCTE.

Kntoyessie c108a: BU3yanbHbI Kanambyp, ayanoBM3yanbHbIA kanambyp, aHUMaLMOHHbIA KUHOTEKCT.

Alexander Y. Anashkin
Ryazan State University named for S. A. Yesenin

PUN IN THE ANIMATED FILM:
PROBLEMS OF INTERPRETATION AND TRANSLATION

The paper examines pun as a linguistically creative phenomenon within the animated film, considering it as a
semiotically and perceptually heterogeneous text. The author explores ways of creating visual and audiovisual
puns in the American animated sitcom “The Simpsons”, renowned for its adept use of both verbal and non-ver-
bal humor. Furthermore, the article scrutinizes translators’ choices in the official Russian dubbed version of
the TV series, focusing on their efforts to preserve puns and convey the original authorial intent. The article
investigates the prevalence of translation techniques applied to puns of different types and suggests alterna-
tive translation options for specific cases. The research findings indicate the essential need to account for the
semantics of non-verbal graphic means in interpreting and translating puns in the animated film. The practical
significance of the study lies in its contribution to recommendations for translating visual and audiovisual puns
in the animated film.

Keywords: visual pun, audiovisual pun, animated film.

HecMorps Ha TO, 4TO MCCIefoBaTeNN IPOAB/IAIT MHTepec K IpobieMe IepeBofa KamamoOypa
B Pa3NMYHBIX TUIIAX TEKCTOB, BOIPOCHI, CBsI3aHHBIE CO CrelnuKoil repegadn Kanambypa B aHU-
MaLMIOHHOM KJMHOTEKCTe, Ha JAHHBI/l MOMEHT He IIOJIy4M/IN JO/DKHOTO OCBEIeHMs B Hay4YHOI /-
tepatype. Kpome Toro, ocraercs AUCKYCCMOHHON PO/Ib HeBepOaJIbHBIX CEMUOTUYECKUX CPEJCTB,
TaKMX Kak M300pakeHMe ¥ ocobeHHOCTM mpudTa, B co3manmuu kanam6bypos. HoBusHa nposopm-
MOTO JCCIEJOBAHV ONpele/AeTCs TeM, YTO B HeM INPeANPMHMMAETCs IIOIbITKA IIPOAHAIN3UPO-
BaTb II€PEBOJ, BU3ya/lTbHBIX I ayAMOBU3YaTbHBIX Ka/IaAMOYPOB B aHMMALIMIOHHOM CUTKOME, YTO paHee
He OCYILeCTBIIATOCD.

OCHOBHOII 3ajauerl MCCIefoBaHNA ObUIO pa3paboTaTh MPAaKTUYeCKNe PEKOMEH ALY 110 Iiepe-
BOJY BU3ya/IbHBIX I ay/IMOBU3yaTbHBIX Ka/IaMOYPOB B aHMMAL[MIOHHOM KMHOTEKCTE, YIUThIBAs POTIb
HeBepOa/bHBIX CEMUOTUYECKUX CPECTB B CO3JAaHUM KajaMOYpOB TaKOTO THUIIA U BO3HUKAIOIIVE
B 9TOJI CBSI3U TPYSHOCTY MX IHTEPIIPETALIVN.

MarepuanoM McCIefoBaHNA HOCTY>KUIN 5 Ce30HOB aMEPUKAHCKOTO aHMMAI[IOHHOTO KOMe-
puitHoro Tenecepuana “The Simpsons” (ce3oHsl 1, 4, 7, 9, 11), o611iert TpOZOIKUTENBHOCTBIO 35 Ya-
coB 40 MUHYT, ¥ UX OQUIVAIBHBIN [IepeBOJ, Ha PYCCKMIl A3bIK. VICIIONb3ys CIIOMIHYIO BBIOOPKY,
MBI TOMy4nan Kopuyc us 111 cinydyaeB xamamOypa. MeToppl MCCIeTOBaHMs BKIIOYAIOT CEMHBII
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Y KOHTEKCTYasIbHbIl aHa/lIN3, COIOCTAaBUTE/IbHbIN aHAIN3 OPUTMHAIbHOTO TEKCTA U €0 IepeBofa,
a TaKoKe METOJ, HAYYHOTO OIMCAHNA, IPeIOo/IAralouii 0000IIeHe U CYCTeMaTU3aLII0 MaTepuaia.

AHVMAaIVOHHBIT KMHOTEKCT OTHOCUTCS K ITO/IMKOJOBBIM-IIOMOaTbHBIM TeKcTaM [Iloptera-
eBa, 2020, c. 8], IOCKOJIbKY, C OJTHOJ CTOPOHBI, BK/IIOYAET 97IEMEHTHI BepOaIbHbIX U HeBepOaTbHbIX
CEMUOTUYECKUX CUCTEM, C APYTOil CTOPOHDL, IIPU €T0 BOCIPUATIUM 3a/Je/ICTBYIOTCS BU3Ya/IbHBbIIL I ay-
AVaTbHBIN KaHasIbl Ilepefauy MHPopMmanyy. COOTBETCTBEHHO, TAKOI TEKCT ABJIACTCS CEeMMOTUYECKN
U TIEPLIENITUBHO reTePOreHHbIM.

Bernen 3a E. C. IlImeneBoit, kKamaMOyp MOHMMAETCA HAMY KaK «CTV/IMCTUYECKIUI IpYeM, OCHOBAH-
HBIil Ha JIMTHIBOKPEATVBHOM OOBITPBIBAHIY 3HAYEHMUII OTHE/IBHOTO CI0BA VIJIM CTIOBA B COCTaBE CIIO-
BOCOYETAHVIA B pe3y/IbTaTe OGHOBPEMEHHOI VIV IOC/IeI0BATEIbHOI OMCOLMATIBHON peanusanun
HEeCKO/IbKUX 3HaueHu aroi eguuub» [[lImenesa, 2016, c. 119]. Cornacuo T. A. IpuauHoit, muHT-
BOKpP€aTBHOCTD IIPENCTABI/IAECT CO6OI‘/JI «IIpOABJIEHNE TEHAECHI VIV K HAMEPEHHOMY HApYIICHNIO A3bI-
KOBOTO CTaH/[japTa B KO/UIEKTMBHOI ¥ MHAVMBMAYa/IbHON pedeBOl meATebHOCTI» [Ipuamaa, 1996,
c. 12]. B KOHTeKCTe HACTOAIIETO MCCAENOBAHNA 3HAYMMBIM TIpefcTasiaeTca noctynar A. I Oua-
TOBOJI O TOM, YTO ()eHOMEH JIMHI'BOKPEATVBHOCTY TAK>Ke OXBATbIBAeT KOMIIO3UIIVIOHHO CBA3aHHbIE
C AI3BIKOBBIMU CPE[ICTBaMVl HeBepOaIbHbIE 3/IEMEHTBI, KOTOPBIE MOTYT «MOAUPUINPOBATb COfeprKa-
HIfe, BHIPAKEHHOE CPefICTBAMM A3BIKa» 1 «CIIOCOOCTBOBATb €TO NPaBMIbHON U/mmu 6ojiee TOYHOI
VIHTepIIpeTaly CO CTOPOHBI penymnuenTa» [Oumaroa, 2022, c. 893]. Vicxopst U3 3TOTO CIeAyeT, YTO
B aHMMAL[MIOHHOM KJMHOTEKCTe MOgudMUKanusa KajmaMoypa MOXeT OCYIIeCTBIAThCS 3a CYeT HeBep-
0aTbHBIX CPENICTB.

OTMeTnM, YTO KX/BII CIydayl KajaMOypa B aHMMAIVIOHHOM KJMHOTEKCTe pacCMaTpUBACTCSA
HaMI C YY4eTOM a) TUIIa BepOa/lbHOI OCHOBBL; 0) criocoba y4acTusi HeBepOalTbHBIX CPECTB B €ro
CO3JJaHUIL.

IIpoBeneHHBIT aHAMN3 KaaMOYpOB B Telecepuase IIO3BOII YCTAaHOBUTD, YTO B 53 % ciry4yaeB
BepbabHas OCHOBAa MOAMGUIMPYETCs HeBepOaIbHBIMM CPEICTBAMI, Ie3MHTETpalus KOTOPBIX Jie-
JaeT KaTaMOypbl HEIIOTHO3HAYHBIMU M/IV IIPUBOJUT K yTpaTe aBTOPCKOTO 3aMbIca. B aTy rpymmy
BOLIIV ayAVOBNU3ya/lbHble KamaMOypbl (31,5 %), ocHOBaHHbIe Ha MoayduKanuy BepOasbHON 3BY-
Jaleil OCHOBBI C TIOMOIIbIO HeBepbaIbHBIX Tpadudyeckux (1 Tumorpadpmudeckux) CpefcTs, U BU3Y-
aznbHbIe KanmaMOypsl (21,5 %), KOTOpble CO3[AI0TCA MOCPEACTBOM MOAVQUKaINM BepOaTbHON TUIIO-
rpadudeckoil OCHOBBI HeBepOambHbIMK rpadudeckumu cpepctBamu. OcranbHble 47 % COCTaBUIN
ayAManbHble KamaMOypbl, CO3/Ja0yecs 3a CYeT BepOanbHOI OCHOBBI.

Hp]/[ COITIOCTAaBUTEC/IbHOM aHAJ/IN3€ (bpaFMeHTOB OPUIMHA/IPHOTO KMHOTEKCTAa M COOTBETCTBY-
IOLIVX VIM BapMaHTOB IIepeBOfia HA PYCCKUI A3BIK MBI VMCIIO/Ib30BAIVM KIACCU(UKAIVIO OCHOBHBIX
IIpUEeMOB IlepeBofia KamaMOypa, paspadborannyio M. C. Uk u V. V. [Janunosoit. B kauecTBe Taxo-
BBIX VICCIIEZIOBATE/MN BBIJIEJIAIOT ONyIeHVe, KOMITEHCAIVIO 1 KanbkupoBaHue [k, [Janunosa, 2012,
c. 168].

Kaxk mokasano nccnegoBanue, onyuenne (47,5 %) sABIsAeTCA JOMUHUPYOIUM IIPUEMOM IIepe-
BOJIa IIpU Iepefiade KajmaMOypoB Bcex TUIoB. OcTaBIImecs cayday MPUXOAATCA Ha KaTbKIPOBaHMe
(23,5 %) u xomneHcanuio (22,5 %), npepnoarawie coxpaHeHue KanmamMoypHoit ¢popmbl. OTrenb-
HYIO TPYIIIY COCTABJIAIOT CTy4Yay, KOTZIa BU3ya/lbHble KallaMOypBl He TOMy4ny nepesopa (6,5 %).

m OnyweHue
46 % B OTcyTcTBUE NEepesosa
(:]
KanbKkuposaHue
KomneHcayuma

AyHajibHbIe Buzyaibubie AVIHOBH3YAILHLIC
KaTaMOyphl KaJ1amMOyphl KaJIaMOypbl

Puc. 1. Vicnonb3oBaHue NpueMoB IiepeBofia IpY Nepefade ayguanbHbIX,
BU3Ya/IbHBIX 1 ay[MOBU3ya/IbHBIX KamaM0OypoB B Tenecepuane “The Simpsons”
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Ha guarpammax (puc. 1) oro6pakeHa 9aCTOTHOCTD MCIIO/Ib3YEMBIX IIPVEMOB IIepeBOfia IIpH Iie-
pefiade ayManbHBIX, BU3Ya/IbHBIX 1 ayAMOBM3Ya/IbHBIX KamaMOypoB. Tak Kak B paMKaX HaCTOSIIETO
VICCTIEIOBAHMsI HAC MHTEPECYIOT CIy4day KanaMOypoB MOC/IEIHUX [IBYX TUIIOB, IPOKOMMEHTUPYEM
JlaHHbIE, pelIeBaHTHBIE /LA HMX, VM IPUBEJEM IPYMephbl YCIENIHbIX U HEYJaYHbIX, C HAIIeV TOYKM
3peHNs, IePEeBOJYECKIX PEIIeHNUI.

Kak mokasasno mcciezoBaHime, ¢ IOMOIIbIO Ka/JIbKMPOBAHMsI BU3YaabHbIe KanmaMOypbl yHamoch
nepefarb MUIb B 17 % cmydaeB. B 29 % ciydyaeB kKamaMOypbl OCTanNCh HellepeBeleHHbIMI — OHM
IPUCYTCTBYIOT Ha 9KpaHe B OPUIMHAIBHOM BUjie 6€3 r0lI0COBOTO COIPOBOX/ICHNUA UM CYOTUTPOB
Ha pycckoM si3bike. B 54 % cry4yaeB 6bUT BBIOpaH IIpyeM ONYILeH, ITOfpa3yMeBaoI il OTKa3 OT Ka-
nMaMOypHOIT POPMBI IIPM YaCTUYHON Iepefiade CeMaHTHKM BepOabHOI OCHOBBI KasmaMmbypa. Iomy-
JeHHbIe JaHHbIe CBUJETEIbCTBYIOT O TOM, 4TO /IS aBTOPOB AYO/IsKa IIepPeBOf, BU3Ya/IbHbBIX KaaM-
OypoB okasajcs Hanbonee 3aTPyJHUTETbHBIM.

[IpuBenem npuMep YCIIELUTHOTO NTePeBOfia BU3YaIbHO-
ro Kajamoypa.

Haonucv: SCREAMATORIUM / 3axadposviii eonoc:
Kpux-mamopuii

B xazpe (puc. 2) mpucyrcrByet Hapnuch “SCREAM-
ATORIUM”, BeIIONTHEHHAsI KPACHBIM HIPUQTOM, a TaKXKe
U300paXKeHUs MepCoHaxeil (IIbMOB Y>KacoB — 30MOIL,
NpUBULeHNs, cKeleta U Mymyn. C IOMOIIBIO STUX Bep-
6abHBIX 11 HeBepOa/TbHBIX CPEJICTB aBTOPBI Te/lecepuaa
co3faroT arMocdepy cTpaxa BOKPYT arTpakimoHa. Ox-
Ka3MoHamm3M “Screamatorium’, B COCTaB KOTOPOTO BXO-
IUT yekceMa ‘scream’ («KpUK»), MpeNCTaBisgeT coOO0it

Puc. 2. BusyanbHbiii kamam6yp TIAPOHMMIYECKUTI KanmaMOyp, OCHOBaHHBIII Ha 3BYKOBOM

B aHVUMAIMOHHOM Te/lecepurae CXO[ICTBE CO CIOBOM ‘crematorium” («KpemaTopuii»).
“The Simpsons’, 9 ceson;, 12 cepus Vicnionp3ysi mpueM KaJbKUPOBAHMUs, [EPEBOJINK TOYHO
nofobpan 3KBMBAJIEHT JIeKCeMe ‘scream’ M BOCCO3[as
CTPYKTYPY C/I0Ba B sI3bIKe ITePeBOJiA.

B cnepyromem nmpumepe BU3yaabHbI KamaMoyp mepe-
JIAeTCsI C IOMOIIBIO OITYIIEHMIL.

Haonucv: MUCH ADO ABOUT STUFFING / 3axa-
oposutii 2onoc: Cnaokas HAYUHKA

[TosBnenne ymaxkoBku ¢ Hagmucelo “MUCH ADO
ABOUT STUFFING” (puc. 3), mpeacraBisieT co0oii
HNapOHMMMYECKMIT KaaMOyp, OCHOBaHHBII Ha 3BYKO-
BOM CXOJICTBe BepOa/IbHOII OCHOBBI C Ha3BaHUEM IIbeChI
Y. llexcmmpa “Much ado about nothing” («<Muoro myma
U3 Hudero»). IlepeBOfYMKY He yHA/NOCh COXPAaHMUTH Ka-

Puc. 3. Busya/bHblit Kamam6yp naMOypHYI0 GOPMY U a/ITI03VMBHBI KOMIIOHEHT, YTO IIPHU-
B QaHMMAI[VIOHHOM Te/Tecepuare BOJMT K yTpaTe Komudeckoro addexra. Ha Ham B3Iz,
“The Simpsons”, 7 ce3oH, 7 cepus B JaHHOM C/Ty4ae MOYKHO OBLIO ObI BOCIIONTb30BAThCS IIPU-

€MOM KOMIIEHCAlIM! U JeKOMIIO3MPOBaTh Ha3BaHUE Ibe-
CBI C IIOMOIIIBIO 3aMEHBI OJJHOI U3 JIEKCEM, BXOAILEN B €0 COCTAB, HA IPYTYI0 CO3BYYHYIO M OTHOCH -
I[YI0CS K CeMaHTIYeCKOMY IOJII0 «CIafKas muia». Hampumep, «MHOTO coOBI 113 HIYETO».

I[TIpu nepeBofie ayAoBU3yalIbHBIX KaTaMOypOB IIpUeMbl Ka/lIbKMPOBAHVI M KOMIIEHCALMY OBLIIN
IpUMeHeHBI B 54,5 % cmy4asx. OTMeTIM, YTO JI ayAMaTbHBIX Ka/TaMOypOB JaHHBIN [TOKa3aTe/lb OT-
mnyaeTcs Bcero Ha 0,5 % (54 %). Bmecte ¢ TeM, Ka/lbKMpOBaHe VICIONIb3yeTCA Yallle TPV ITepeBofie
ayAManbHBIX KamaMOypoB (29 % / 25 %), koMIeHcanus — IpK [lepefade ayAuoBU3yaTbHBIX KaTaM-
OypoB (20 % / 34,5 %). IlonyueHHbIe JaHHBIE IO3BOIAIOT YTBEPXKAATD, YTO IIEPEBOJ, Ay MIOBU3Yallb-
HBIX KaTaMOypoB He ABJAeTCA 6oree CIOXKHON 3ajadell 0 CPaBHEHMIO C IePeBOJIOM ayAMaabHbBIX
Ka/1aMOypOB, ONHAKO IIpy paboTe ¢ IePBbIMY Yallle BO3HMKAET HEOOXOMMOCTDb IIPYMEHEHN KOM-
IIEHCATOPHOI CTpaTernm.
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PaccMOTpyM IpyMep TOro, Kak IepeBOAYNKY YAANIOCh YCIEIUIHO NepefaTh ayAnOBU3yaaIbHbII
Kanamoyp.
Reporter: Would you say you're on “cloud nine”? / Penopmep: 3nauum evi. Ha dessimom Hebe?

Puc. 4. AynnoBusyanbHbIil KanaMOyp B aHuManoHHoM Tenecepuaie “The Simpsons”,
11 ceson, 7 cepus

Pernioprep 3apaeT BOIPOC POJUTENAM JEBATY HOBOPOXJIEHHBIX feTeil (puc. 4, M300pakeHs
a-b), ncnonb3ys B peun upuomy “to be on cloud nine” («ObpITh Ha cegbMOM HebGe OT CYACTBS»).
Ipacuyecknit KOHTEKCT B Bufie M300paXKeHUA CeMbM BBICTYIIAeT B KaUeCTBE YC/IIOBMSA peanusalun
ayIMOBYU3YyaJIbHOTO MMOMAaTHYECKOTO KalaMOypa, OCHOBAaHHOTO Ha «OOBITPBIBAHUI» YVICIUTE/Ib-
HOro “nine” B cocTaBe YCTONYMBOrO codeTaHus. YTo6bl mepenarh kamamOyp 6e3 moTepy OpUIN-
HaJIbHOJ IParMaTMYeCcKOyM COCTaB/IAIOLIEN, IIEPEBOAYMK BOCIIONb30BAJICA IIPMEMOM KOMIIEHC AL
¥ MOAMUIIPOBAJT aHAJIOTMYHBI PYCCKUiT Hpa3eonorn3M «ObITb Ha CeAbMOM Hebe OT CYacTbs»,
IIpOM3Befis 3aMEeHY OJHON U3 JIeKCeM, YTOObI BepOam3upoBaTh CEMaHTHUKY IpaduyecKoro KOHTEK-
CTa B IlepeBOJe.

Crnenymommii cly4dail MOXET CIy>KUTb IIPUMEPOM NC-
II0/Ib30BAaHMA OINYILIEHNSA B KadyecTBe IIpyieMa IepeBofia
ayIMOBU3yaIbHOTO KamaMbypa.

Kent Brockman: This is one story that’s not on the level!
| Kenm Bpoxman: Yezo monvko He 6vieaem!

B peun Bemyiiero HOBOCTeV HMPUCYTCTBYeT MAMOMA
“to be on the level”, nmeronas 3HayeHMe «3acTy>kKMBaTh
moBepus». [paduyecknii KOHTEKCT B BUJie M300pakeHNUs
foMa ¢ obpymuBInMca pyHgamMeHToM (puc. 5) Mmoxudu-
LVpyeT BepOaTbHYI0 OCHOBY Ka/1aMOypa, II03BOJISAS OffHO-
BPEMEHHO peann3oBaTh OYKBaJbHOE VI MAMOMATUYIECKOe

sHavenus ¢paser “that’s not on the level!” («ato HepoBHO!» Puc. 5. AyguoBu3yabHbI Kanamoyp
/ «<aToro He MOXKeT ObITb!»). IlepeBouMKy He yHanoch co- B aHMMAIVIOHHOM Tejlecepyare
XpaHNUTb KaaMOypHyIo (GopMy M IepefaTb aBTOPCKYIO The Simpsons’, 4 ce3oH, 7 cepus

YCTaHOBKY Ha KOMUYHOCTb, TaK KaK Bo ¢ppase «Hero Tomb-

KO He ObIBaeT!» He BepOannsupyeTcsi cCeMaHTMKa rpaduIecKoro KOHTEKCTa. B KauecTBe BO3MOXKHOTO
IIePeBOIYECKOTO PELIeHNS Mbl MOIJIY OBl IIPEJIOKNUTDh IIPUMEHNUTD TIpUeM KOMITeHCAIuy, HofoOpaB
¢dpaseonorusm, B cOCTaBe KOTOPOTO IPUCYTCTBYET CTIOBO, IPsIMOE JIEKCHMYeCKOoe 3HadeHue KOTOPO-
IO COJIeP>)KUT CeMaHTNYeCKUI KOMIIOHEHT «POBHOCTb», HAIIPUMep, «C/IeNyIoIas UCTOPYS CIyIMIach
OTHIOZIb HE HA POBHOM MeCTe».

IIpoBesieHHOE MCCIeOBaHe [TOKA3asI0, YTO YCTAHOBJIEHVE POIN HeBepOaIbHBIX TpaduuecKnx
CPEICTB 0 OTHOIIEHNIO K BepOaTbHBIM — HeOOXOAMMBIN 3TAIl IIPeIepeBOJYeCKOro aHajI3a Ipu
pabore co cnydasmu KamamOypa B aHMMAlIOHHOM KIHOTeKCTe. Ilepefjada Bu3yaabHOro Kamamobypa
IpefcTaBIsgeT co00il Hanbosee CII0KHYIO 3a1ady /I IepeBOAYMKa, paOOTaIOIIero C aHVMAI[IOHHBIM
KuHOTeKcToM. OOHApYXVB KaaMOyp TaKOro THIIA, IEPEBOYMK JO/DKEH OIPEeie/INTh ero IparMari-
YeCKYI0 HaIIPaBIEHHOCTb U, ICXOMIsI U3 Hee, MO0 BOCCO3/aTh CTPYKTYPY KamaMOypa myTeM mogoopa
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TOYHBIX JIEKCMYECKMX SKBVBAJICHTOB, MO0 TBOPYECKN IEPEOCMBICIUTH €ro. JTa peKOMeH/ Al
CIIpaBe/IMBa 1 JyIA CIy4aeB aylMOBU3YaIbHBIX KaaMOypOB, IIepeBOJ] KOTOPBIX NMeeT COOCTBEH-
HYIO CriennuKy, 3aK/TI0YaloyI0csa B He0OXOAMMOCTY Bepbamn3nupoBaTh CeMaHTHUKY IrpadiiecKoro
KOHTEKCTa, 4TOOBI IlepeflaTh OPUIMHAIBHYIO aBTOPCKYI0 MHTEHIVIO. B 60/bIMHCTBE CTy4yaes, BbI-
IIOJIHEHVe 9TOI 3a/ja4M IOTpeOyeT MCIIONb30BaHM IIpyeMa KOMIIeHC ALV
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BEB-CAATbI KAK KAHA/T KOMMYHUKALAW B PEK/TAME

B coBpeMeHHOM MMpe peknama UrpaeT KtoUeByt posib B KOMMYHUKaLIMM KOMMAHWUIA ¢ NOTpebuTensMu, noBbl-
LLIEeHWM Y3HaBaeMOCTV BpeHAa 1 yBeIMYeH I NPoAax. POCCUIACKMIA cerMeHT MHTePHeT-pek/iaMbl 1 MapKeTUHTa
MOCTOSIHHO Pa3BMBAaETCs, UTO TPpebyeT OT KOMMNaHUIA UIMEHEHUS CTPATErnin 1 TakTUK NPOABKEHWS. Beb-caliThbl
CTQHOBSATCA HEOTbEM/IEMbIM MHCTPYMEHTOM A9 YCMEeLHOM KOMMYHUKaUUN 1 peknambl, NpeAoCcTaBasas KoM-
MaHVAM BO3MOXHOCTb 3QPEKTVNBHO PaCLUMPSATE CBOK ayAUTOPUIO. PasnnuHble TUMbl CaiTOB MMeIOT pasHble
uenv n GyHKUUK, OAHAKO BCE OHM AOMIXKHbI BblTb OPUEHTMPOBAHbI Ha LiefeBylo ayAuToputo, obecneynBaTb
YAOOHYH HaBurauuno 1 6bICTpyto 3arpysky. OnTumMmn3aums cainta Ans AOCTUXKEHUS MakKCMManbHoOro s¢dekra
TpebyeT yyeTa BCEX 3TUX acnekTOB 1 TpeboBaHUIA.

Knrodessie cn08a:; KaHan KOMMYHUMKaunn, npoaykKT KOMMYHWUKaUnn, ONTUMN3aunA Be6-CaliToB, OHNAWNH-
MapKeTUHT.

Nadezhda A. Bagurkina, Elena K. Rokhlina

Saint Petersburg University

WEBSITES AS A CHANNEL OF COMMUNICATION IN ADVERTISING

In today's world, advertising plays a key role in how companies communicate with consumers, increase brand
awareness and grow sales. The Russian online advertising and marketing segment is constantly evolving, re-
quiring companies to change their advertising strategies and tactics. Websites are becoming an essential tool
for successful advertising and communication, allowing companies to effectively expand their audience. Differ-
ent types of websites have different purposes and functions, but all should be focused on the target audience,
with easy navigation and fast loading. Optimising a website for maximum impact requires taking all these as-
pects and requirements into account.

Keywords: communication channel, communication product, website optimization, online marketing.

BeedeHue

Ha coBpemeHHOM 3Tare pa3BUTHA 001IeCTBA peK/IaMa sIB/IACTCS OJHUM U3 MOLIHBIX BUJJOB KOM-
MYHUKAI[MM KOMITAaHUI C KJIMEHTaMM, HOBbIIIAeT Y3HaBaeMOCTb OpeH/Ia ¥ CTUMY/IPYET IIPOFaXKI.
ITo cBoelt cyTH peknaMa BKIIOYaeT B ce0s pasHOOOpasHbBI HAOOp CTpaTeruil  CpefCcTB, HalpaB-
JICHHBIX Ha NpMBJIeYeHVe BHUMAHUA ayfUTOPUY, TIepefiady YOenUTeIbHbIX COOOIeHNIT 11 BIVsHIE
Ha noBefieHue notTpebdureneir. CormacHo onpeneneHnio poccuiickoro @epepanbHoro 3akoHa «O pe-
KJIaMe» peKnama — 9TO PacIpoCcTpaHseMas B 110007 GopMe ¢ OMOILIBIO TI0OBIX CPeICTB MHPOpMa-
111 0 GU3NYECKOM MM IopUadeckoM nuie (pexnaMuas nHpopmanus). PekiamMuas nHopmanys
IpU3BaHa CIIOCOOCTBOBATD peanu3anyy ToBapos (paboT, yciyr), a Takxe GOpMMUpOBATh U TIOAEP-
JKUBATb MHTEPeC K GU3NIECKOMY U I0PUANIECKOMY JIUITY, 0 KOTOPOM OHa cooburaet [Bacunbes L A,
ITonskos B.A, 2011].

I[To cocrostamio Ha 2023 rof 06beM POCCUIICKOTO CeTMEeHTa MHTepHET-PeK/IaMbl ¥ MapKeTHIa
coctaBu 478.8 mwumappa py6ineii. B pamxax meponpusatus «VIckyccTBeHHOe 3aBTpa: HeIpOHABU-
ratop» akcrepTsl iConText Group npoBeny o0IIMpPHOE UCCIEOBaHE, B KOTOPOM IIPYHS/IN y4acTue
6omee 300 MapKeTO/IOTOB M3 PasHIMYHBIX POCCUIICKMX KoMnaHmii. [lomydeHHbIe pe3y/nbTaThl IO-
Ka3ajy 3HAYMTENbHbIE M3MEHEHNA B MAPKETMHIOBBIX CTpaTernAx: 36 % KOMIIAaHUI IIEpPeCMOTPENn
pacmpeniesieHre KaHajIoB U OI0JPKEeTOB Ha IIPOABIDKEHNeE, a Takke 36 % 3aIyCTI/IN Ha PBIHOK HOBBIE
npoaykTsl. Kpome Toro, 30 % ykpemnuiu cBoe NpUCYTCTBME U OpeH[ Ha pPhIHKe, B TO BpeMsA Kak 27 %
BBIHY>KJI€HHO MI3MEHIIN CBOIO TAKTUKY B CBA3M C YBe/IMYMBIIEiCs KOHKypeHnye [A. CBeTyHbKOBa,
2024]. Otu TeHpeHIUY 00YC/IOBIMBAIOT AKTYa/IbHOCTD TeMbI UCCTIeIOBAHMSL.

B nocTuHRycTpManbHy0 910Xy U POBbIe TEXHOIOTUY UTPAIOT BCe 60/Iee 3HAUMMYIO POJIb B I10-
BCEIHEBHOJ IeSATENIBHOCTY, @ BeO-CaliThl CTAHOBATCSA HEOTbEM/IEMBIM HCTPYMEHTOM JiIs YCIIEIIHOM
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KOMMYHMKauuy U pekaaMpl. OHM IPeFOCTAB/AIT KOMIIAHUAM U OpeH/IaM BO3MOXKHOCTb 3¢ dek-
TUBHO JJOCTUTATh CBOEII ayJUTOPUY, IIPEACTAB/IATh CBOM IPOAYKTHI M YCIYTH, @ TAKXKe YCTaHAB/IN-
BaTb Ba)KHbIE JleJIOBbIe KOHTAKTHI. 1]e/1bio JaHHOII pabOTBHI SIB/IsIETCs aHA/IN3 BeO-CaiiTOB KaK KaHasa
KOMMYHUKAIIMY B COBPEMEHHOJT PEKTaMHOII [IeITeTbHOCTH, CIIOCOOBI ONTUMM3ALNY IS JOCTIDKE-
HIISI MAKCUMaIbHOTO 3¢ deKTa 1 onpefeneHe nx BANsIHNA Ha Ou3Hec.

Memooel u Mamepuan

MatepuanioM aHanM3a MOCTYXXIN BeO-CaliThl HECKOIBKIX CAMBIX IO Y/IAPHBIX aT€HTCTB 110 TO-
pony Cankr-IletepOypr, a umenno Capricorn Travel, AHTOK, Aloha Tour, 7 Mopeit u Typcdepa
[Need.Travel]. ITo panubIM cTaTHcTIYecKuX yccnenoBanuit CankT-IleTepOypr B 2022 3aHsn 4-e Me-
cTo 1o uToraM HaljmoHa/IpHOTO TYpPUCTIYECKOTO PEITUHTI], a B ieKabpe 2023 [Tetepbypr cran BTO-
PBIM IIO MOMYISPHOCTU y TypucTudeckux rpynn Poccum [Cumunia, 2023]. B xope uccmenoBanus
OBUIV IIPMIMEHEHBI C/IefyIolI/ie MeTOAbL: HaO/IoIeH e, ONVICAaHVe, CPABHEHE, IHTePIIpe Tl

Pe3ynemamel u o6¢cyxcdeHue

Cy1ecTBYIOT pas/InyHble KIaccupyKanym Beb6-caiToB, OCHOBaHHBIE HAa TEXHUYECKNX ITapaMe-
Tpax peanmsauyy nHTepderica U [eNeBbIX YCTaHOBKaX KoMmaHuy. C TeXHUYECKO TOYKY 3peHNs,
CalIThI IIPUHATO Pasfe/ATh Ha CTATMYeCKNe Vi JUHAMMUYecKye. [IMHaMIdecKie CaiiThl JAal0T BO3MOX-
HOCTb CO3JJaHMs OIbITa MHTEPAKTUBHOTO B3aMMOJIE/ICTBIS II0/Ib30BATENsI C KOHTEHTOM caiita. Of-
HaKO IOfiepXKaHue paboTOCIOCOOHOCTY TaKMX CaiiTOB, TI0ObIe U3MeHeHMs MHTepdeiica TpeOyIoT
paboThI CrIennamiucToB, 4T0 06X0ANTCs HepenreBo. K TOMy jke, KO BCeM CTpPaHMIIAM TAaKOTO THUIIA
CaliTOB IPUMEHSETCS eAMHBll fu3aiiH. CTaTudecKue CaiiThl ABJAIOTCI Oojlee MPOCTBHIM U BeCbMa
HaJIe)XHbIM pelleHIeM, IPeSOCTAB/ISIONMM BO3MOXXHOCTb COOpATh pas3HbIe 110 AM3aiiHy CTPAHMUIIBL.
VIX mpenMy1ecTBO 3aK/II09aeTCss B OBICTPOI 3arpys3Ke, HO PV 9TOM OIPaHMYEHUEM SIBJISIETCS He-
00/IbIIIOe KONMYECTBO CTPAHULL, T. K. 00CTy)XMBaHMe 00BEMHBIX CTaTUYECKUX CAliTOB MOXKET OBITH
BecbMa 3aTpaTHBIM [Meesala, 2022; Petersen, 2016].

B 3aBucuMocCTy OT Lefelt Ou3Heca, KOMIIAHUY MOTYT MCIIONIb30BAaTh Pas/iyHble THUIIbI CAITOB:

o cailT-Bu3uTKa (y3Kas MHpOpMaIysa 06 opraHusanun);

o KOPIOpPATMBHBIII caiiT (60jee paciIpeHHble CBeIeHNMs O MPeAIPUATUN: KOHTAKTHbIE JaHHbIE,
aCCOPTMMEHT TOBAPOB MU YCIYT, HOBOCTHU 1 T. [1.);

o VHTEpPHET-MarasyHbl (CailThl, I7je IPeCTaBIeHbl TOBAPbI, KOTOPbIE IFO/Y MOTYT KYIIUTh, He BbI-
xops u3 foma) [YpsigmHa, 2019].

K ocHOBHBIM (PyHKIIMAM caliTa OTHOCATCS CIeAyIOIye:

o OusHec-QyHKIU, CBSA3aHHbIE C BIMAHNEM CajiTa HA KOMMEPYECKYI0 IesATe/TbHOCTD IIpefIpus-
TUA;

e KOMMYHMKATUBHbIe QyHKIIMY, OOecIieunBaoLiyie 00MeH MHGOpMalLeit MeX/ [y OpraHusaryei
VI IIe/IeBBIMM TPYIIIaMy BHEIIHEN 1 BHYTPEHHel cpefbl (pupMbl;

e CepBUCHBIe QYHKIVIM, HAIIPAaB/ICHHbIE Ha Y/IOBIETBOPEHIE IIOTPEOHOCTe 1je/IeBBIX IPYIII I10-
CeTuTesell, B TOM 4MCIIe, CBA3aHHBIX C 0OecredeHreM KOM(POPTHON HABUTALINN IO CANATY.

Taxoke MMeroTCsS OIlpeneeHHbIE Tpe6OBaHI/IH K CI)YHKI_U/IOHEUII)HOCTI/I CalTOB:

o OPMEHTHMPOBaHUE Ha YeTKO 3aJaHHYIO L|e/IeBYI0 ayiIUTOPUIO 1 y4eT eé ocobeHHocTell (amamna-
30H BO3PACTHBIX KaTerOpMil, ypoBeHb 00pa3oBaHNsA U OXO[IOB), YTO 00JIeryaeT yCTaHOBJICHNE
KOHTAaKTa C IOCETUTEIAMM CalTa;

¢ BBICOKAsA PEIEBAHTHOCTD IIPU 3aIIPOCE K/II0UYEBOTO C/I0BA B ITOMCKOBBIX CUCTEMAX;

o ObICTpas 3arpyska IIpy MCIIOTb30BAHUY KaHAJIA CBS3U CPEeJHETO KauyecTBa: MO/Tb30BaTe/lb He
CK/IOHEH IIPOCMATPUBATD [OJITO IPy3sAIIMECsd CTPAHMUIIDI ¥ IIPEAINIOYUTAET IIOKMHYTD €r0 paju
C/IEIYIOLIEro CaliTa aHaIOTMYHON TEMATUKIY;

e ynoOHas IS MOCeTUTENA CUCTeMa HaBUTaLuy, obecriednBaoast ObICTpoe HaXOX/jeHe HYX-
HOJI MHGOpMaLINY;
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* JICIIONIb30BaHNMe HAUTPBI 1[BETOB, BK/IIOYaoLIeil ocHOBHbIe 11BeTa RGB (KpacHBIil, 3e/1eHbli,
CHHUIN), IPeJOTBPALIAOLIEl TOSIBIeHe NCKAKEeHMIT IIBETOTIepeadyl IIPK IPOCMOTpe n300pa-
YKEHNs Ha MOHMUTOpPAX pasHoro Kadectsa [bmok, 2004].

Kak ormeuaer P.VI. MokuiaHIeB, cbanaHCHpOBaHHAs [[BETOBAsI Cpefla CO3[aeT TBOPYECKYIO aT-
Mocdepy, 6maronpusTCTBYeT NPORYKTUBHOMY 061ieHnio. OH Tak)Ke IIOYepKUBAET, TO 1[BET UTPAET
B)XHYIO POJIb B Halllell )KI3HM, OKa3bIBasl BIUAHNE Ha Hallle HACTPOEHNE, SMOLIUY U Jlake Ppu3no-
nornyeckue peakiuy. Hanpumep, KpacHBbII LIBET aCCOLMUPYETCS CO CTPACTHIO M CUJION, HO B TO JKe
BpeMsI OH MOXKET BBI3bIBATH YYBCTBO pasfpakeHus u TpeBorn. CUHMIT ¥ CEPBIiT, HATIPOTUB, CIIOCO0-
HBI YCIIOKayBaTh U CO3JaBaTh aTMOC(epy CIIOKOMCTBYA.

Taxme mapaMeTpspl I1BeTa KakK TerMeparypa U onTudeckue 3¢dekTsl (HEKOTOpOe MCKaXKeHue
BOCHPUATHUA 0OBEKTOB OIIPENETHHOTO IIBETA) UTPAIOT ONIPee/IeHHYI0 BO3IeNICTBYIOMIYIO porb. Tak,
KPacHBII BeT MpUOMIDKaeT OOBEKTHI, lefasd UX KaXYIUMICA 60/iee KPYIHBIMU U eTalN3upo-
BaHHBIMM, B TO BpeMs KaK 3€/IeHbIiT IIBeT OTAa/sieT 00bEKTHI, lefast MX KKYIVMUCSI MEHbIINMU
VI MeHee pa3In4uMMbIMIL. TeIrible IIBeTa MOTYT CO3/jaBaTh OILIyIIeHNe TeIUIa U YIOTa, B TO BpeMs Kak
XOJIOffHbIE 1IBETA, HAIIpUMep, CYHUIL, MOTYT BBI3BIBAaTh OILIyIIeHMe IPOXIajbl. [urneHndeckoe Bos-
JieliCTBYE 1{BETOB OTPa)KaeT UX CIOCOOHOCTD BIMATH Ha Halle (usndecKoe U NCUXNYECKOe COCTO-
ssHMe. Tak, 3e/IeHbli I[BET aCCOLMUPYETCS ¢ IPUPOION U CIIOKOVICTBYUEM, @ KPACHBII — C JII000BBIO
u sHeprueit [Mokuranues, 2003, c. 81].

[Ipy 3TOM Ba)KHO OTMETUTb, YTO MCCIIEOBATENN YCTAHOBW/IM 3aBUCHMOCTD BIIVSHMS IjBeTa
Ha BOCIPUATHE OT HAI[MOHAIBHO-KY/IBTYPHBIX OCOOEHHOCTEN MEHTaNINTeTa, KOTOpble B IIpoliecce
VICTOPMYECKOTO Pa3BUTHA CIOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHMIO CIEIVPIYHBIX aCCOLMALNIL C TEM VI
VIHBIM I[BETOM, M, IJTaBHBIM 00pasoM, OIIpefie/ieHHbIMM OTTeHKamu [BacmmeBuu, 1988]. Vimenno
II09TOMY BBIOOP OCHOBHBIX 1BeTOB RGB obecmeunBaeT >keaeMblil OTKIMK IPU aIleJUIMPOBAHUN
K 9MOL[VIOHAJIbHOMY MHTE/UIEKTY. B crio)xmBIIeiics B HacTosIee BpeMs BBICOKO KOHKYPEHTHOII cpe-
Zie, IPEVMYIIeCTBOM 00/IafjaeT peKIaMa, FapMOHIYHO COYeTAIOIas IOTMYeCKIIL ¥ SMOLMOHAIbHBII
xoMmrioHeHTH! [KapmoBa, 2020; Mayer et al., 2016]. IIpu BpiOOpe 13 ABYX paBHBIX IO JIOTMYECKUM
COCTaB/IAIIMM (IleHa, BpeMs, KauecTBO U T. I.) BApMAHTOB, OTPeOUTEIb BEIOEPET TOT, KOTOPBII
PE30HMPYET C MPeALIeCTBYIOIM SMOLMOHA/IbHBIM OIIBITOM (IIO/IOXKVUTE/IbHbIE SMOLVIN).

IIpoBensa aHamM3 Be6-CaiiTOB IATY CaMbIX IIOIY/IAPHBIX areHTCTB 110 ropoxy CaHk-IleTepOypr,
a umenHo Capricorn Travel, AHT3OK, Aloha Tour, 7 Mopeii u Typcgpepa, Mbl IOTYININ CIeAyIOIIue
maHHbIe. V3 mpecTaB/IeHHbIX KOMIaumit, TonbKo Aloha Tour u Typcgpepa cTpyKTypUpOBaHO paspe-
TNV QYUTOPUIO, C KOTOPOJ OHY PaboTaiOT, KOHKPETHU3VPYS BCe TUIIBI TYPUCTOB U BBIJE/IASA CaMble
BBITOJHbIE [y HUX BapuaHTbl. OfHako, Ha Beb-caiite kommanuu Capricorn Travel Bbigenumm ort-
IeIbHBIN CEKTOP C MOZOOPOM OTAbIXA M JIarepelt /s IeTelt.

TpapnimoHHO pekTaMHble IPON3BEEeHNA NOAPa3e/IAIT Ha CeAyoNye BUAbL: BepOaIbHbIe,
HeBepOaIbHble, KPEOM30BaHHbIE TEKCTDL. BepbanvHas peknama UCIIONb3YeT CI0BA U SI3BIK J/Is IIPU-
B/IeYeHNsI BHUMAaHVS K/IMEHTOB I IIPOABIDKEHNUS TOBapOB Wy ycnyr. OHa BKIIIOYaeT B ce6s1 MCIO/b-
30BaHMe yOeINTENbHBIX CTI0B, ()pas Vi CJIOTAaHOB, @ TAKXKe PA3IITYHbIe TEXHUKY PUTOPUKI Y CTVJIVICTH -
KU JUIs1 IPpOOY>KeIHUA MHTepeca U CTUMY/IMPOBAHNA JXeNTaHNs IPUOOPeCTI IPOJYKT VU BOCIIO/b-
30BarbCsl yenyroil. K BepOanpHbIM 371eMEHTaM peK/iaMbl OTHOCSTCS CIOTaH, 3ar0I0BOK, OCHOBHOI
PEeKIaMHBIN TeKCT U 9x0-¢ppas3a [HabaHiok, 2013]. HesepbanvHas peknama MCIONb3yeT U300paxe-
HIIS, [[BeTa, POPMBI, CMBOJIBL, XECTBI i APYTYe HeBepOaTbHbIe 97IeMEHTBI /1S IIepefadyl COOOIeHNI
U IPUBJIEYEHNS] BHUMAHUs KJIMEHTOB. B oTnm4ne ot BepbanbHOI pekaMbl, HeBepOaibHasl peKiaMa
obagaeT pAIOM NIPENMYILEeCTB:

o ObICTpee IpUBJIEKaeT BHMMAaHIVE TOTEHIMATbHBIX KIMEHTOB U YBEIMYMBAET YUCIO MIPOCMOT-
POB;

e COOOILIeHIE TyYIle 3alIOMITHAETCS, KOIZIa B peK/IaMe IIPUCYTCTBYeT BU3Ya/IbHBII 57IEMEHT, KO-
TOPBII MOXXHO BcrtoMHUTD [Hasarixus, 2005].

B xpeonn3oBaHHOI pekIaMe cofep>KaHue MepeiaeTcsl B3ayMOCBA3aHHBIMU A3BIKOBBIMY 3HAKA-
MM B MCbMeHHO ¢popMe (rpademamm) 1 HeBepOanbHbIMM (MKOHMYECKMMY) 3HaKaMu [BamryHuHa,
2020].
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TekcTbl MOTYT OBITH C YaCTUYHOI MM HIOHOM Kpeonusanyeil. B TekcTax ¢ momHoi Kpeomnmsa-
I11eli TeCHasA CBA3b 000MX KOMIIOHEHTOB CO3/JaeT CIOXKHBbIIT ¥ MHOTO3HAYHBIiT CMBICT [ MycoxpaHOBa,
2014].

Bce xoMmaHMM mccnefyeMplx Be6-caiiToB py 0pOpMICHNN OTHA/IN IIPEANIOYTEHIE KPEOI30-
BaHHBIM TeKcTaM. Hampumep, Typuctudeckas typpupma AHTIK ucnonbsyeT BUEO3aNUCh B Ka-
gyecTBe pOHA /1A TEKCTOBOI MHPOpMaLuu o Typax. B To Bpemsa kak komnanuu Capricorn Travel,
7 Mopeti n Aloha Tour MCTIONB3YIOT CMEHSIOIMECS CTANbl ¢ M300PKEHNSAMY TYPOB B KadeCcTBe
¢doHa /171 TEeKCTa Ha CBOMX CaliTax.

I[Ipu BBIOOpE LIBETOBOJ MAMNUTPLI BeO-CaiTOB, BCe aHA/IM3MpyeMble KOMIIAHUY OTAA/IN IIPEATIO-
qTeHye 0e/IoMy, CUHEMY U CBET/IO-TO/TyOOMY 1iBeTaM. [JaHHBIT BBIOOP O/1aroNpyATHO BIIMAET HA BOC-
npuATHe NHGOPMALUY M He BBI3bIBAaeT Pa3ApakeHM y oab3opateneil. Taxxke, kommanuu Capricorn
Travel u AHTOK 1cnoONb3yIOT KPACHBIIL Y XKE/IThI 1]BeTa, YTOOBI BBIETUTD BXXHYIO MHPOPMAIINIO,
HallpuMep, «nodamo 3a56KY» I <NOUCK MYypPos».

OTMeTuM, 4TO BOXHYIO PO/lTb B OQOPMIEHNN BeO-CAliTOB TYPUCTMYECKMX areHTCTB UIPAIOT
JIMHTBUCTUYECKIIE ACTIeKThI, KOTOPbIe IIOMOTAIOT IPUB/IEKATh K/IEHTOB I CO3JaBaTh YAOOHYI0 cpeny
Il OpOHMPOBAHVA IIyTelIecTBUIL. B Xofe aHa/mM3a HamMy OBIIO BBIABIEHO, YTO (PYHKIVA IOVCKA
B Xeflepax (IIamKax) HOYTU BCEX M3YUYEHHBIX CAaliTOB TOYHO COOTBETCTBYET K/IIOUEBBIM C/IOBAM, KOTO-
pble BBOJAT HOCETUTENN, YTO COCOOCTBYeET 6oree 3¢ HeKTMBHOMY IOMCKY MHPOPMAIIVIN U YITydIlle-
HIIO Ka4eCTBa I0/1b30BaTe/IbCKOTO OIIbITA.

Tabnuya 1. Tabnuia ¢ KTIOYEBBIMU CIOBAMM MICCTIERYEMbIX BeO-CaiiTOB

Capricorn Travel AHT3K Aloha Tour 7 Mopeit Typcdepa

Typer B 6onrapuio | AHTek Typdupma | Anmoxa Typ Cankt- |7 Mopeii Typst Typcdepa oT3biBBI
[Tetep6ypr,
Pannee 6ponnpo- |AHTek Typdupma |Anoxa typ opuiu- |lopsmue Typst Typcdepa ropsmiue
BaHue 2024 OT3BIBbI AJIbHBIN CANT Typbl n3 CaHKT-
[Terepbypra

Hetckuit oTabIXx B | AHTek oduimanp- |Amoxa Typ HOUCK | DkcKkypeun aBTo- | Typcdepa monck ty-
6onrapum, HBIII CaiiT TYpOB oycom pos u3 CIIb
OcenHne KaHMKy- | AHTEK TYpbl Ajoxa Typ OT3bIBbI | OKCKypcuoHHHbIe | Typonepatopst CIIb
TIBI TYPbI B Kape/nnio
Hosoroguue Typer | AHTeKk ciib oT3biBBI | Ajioxa Bragumup- | Kynuts aBTo6yc- Typcdepa caitr
2024 ckmii mp. 15 HBI TYP K MOPIO

Bce paccmoTpeHHble HaMu Be6-CaiiThl IEMOHCTPUPYIOT BBICOKYI0 CKOPOCTD 3arpysku 6e3 mepe-
60eB, a TaKXKe MpeJyIaraloT yI06HOe BCIUIbIBaOIee OKHO, KOTOpoe obecrednBaeT BO3MOKHOCTD 3a-
Ka3aTb OHJIAJTH KOHCY/IbTALMIO y CHEL[Va/IVICTA VIU CBA3AThCS C HUM I10 TeleOoHY.

Caiirel komnannit Aloha Tour ni Capricorn Travel ornnyarorcs Hanbosnee yno6HOI CUCTeMOT Ha-
BUTAIVM, KOTOpas obecrieunBaeT ObICTpOe U YHOOHOE HAXOXKAEHMEe HY>KHOI MHPOPMaIVIN A1 110-
cerureneit. Ha aTux Be6-pecypcax Typbl pasjeneHbl 10 KaTeTOPYAM, YTO I03BOJIAET I0/Ib30BATE/ISIM
JIETKO BBIOMPATh MHTEPECYIOLIE UX IPeIIOKeHNsI. B oTnndme oT fPyrux caiiToB, KOTOpPbIe CKOHI[EH-
TPUPOBAHBI Ha NpeJjlaraeMblX HAIPaB/IeHVAX Iy TemmecTBuil, caittel Aloha Tour i Capricorn Travel
obecriednBalOT 6ojIee CTPYKTYPUPOBAHHBIN IIOXON K IIPEICTaBICHNIO TYPOB, YTO JjellaeT IPOLece
BbIOOpa 6071ee yOOHBIM M MHTYUTUBHO IOHATHBIM JJIS IIOCETHUTEIEI.

3aknr4yeHue

CaiiTbl BceX BBIOPAHHBIX I aHa/IM3a KOMIIAHUI B OCHOBHOM MCIIOJIb30BA/IM COYeTaHMe Oe-
JIBIX ¥ CMHMX OTTEHKOB B OpOPM/IEHMM, YTO IIOMOTaeT IPeJOTBPATUTh VICKa)XEHVS LIBeTOollepesa-
9 IIPY IPOCMOTPe M300paXkKeHN T Ha MOHUTOPAX Pas3IMYHOro KayecTBa. JTO TaKXe CIIOCOOCTBYeT
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bOpMUPOBAHNIO 3CTETUYHOTO BU3YaIbHOTO BIIEYAT/IEHNs, @ TaKXKe oOerdaeT BocipusTiie nHPOp-
MaILN /I IIOJIb30OBaTeeN.

Ha ocHOBaHuUM pe3y/nbTaToOB IPOBELEHHOTO aHA/IN3a, MOXKHO ClIe/aTh CIeAYIONVIT BHIBOA: IIpa-
BIIBHO 0(pOpMIEHHBIE Be0-CaiiThl He TOTBKO CTyXKaT 3¢ ()eKTUBHBIM KaHAIOM IS PEeK/IaMIPOBaHN
YCIYT KOMIIaHUI, HO Tak>Ke CIIOCOOCTBYIOT YIYYILIEHWIO IT0/Ib30BATENbCKOTO OIBITA, OBBILIEHIIO
y3HaBaeMOCTH OpeHfIa 11 yBenn4eHno KoHBepcuu. I1pyuBiekaTenbHbIi A13ailH, yI0OHAsS HaBUTAIVS,
OpICTpast 3aTpy3Ka CTPAHUI] (CTaTUYHbIE CAMITHI C AMHAMIYHBIMI 9IEMEHTAaMI), COOTBETCTBIE KITIO-
YeBBIM C/IOBAM Y IJBETOBAs TAPMOHNA — BCE 9TY 3JIEMEHTHI BIVSIOT Ha IIPYBJIEKATETbHOCTD U QYHK-
IIIOHAJIBHOCTDb Be0-caiiTa, YTO B KOHEYHOM MTOT€ CIIOCOOCTBYET MPUBJIEYEHNIO HOBBIX K/IVEHTOB
VI YBETMYIEHNIO IIPONAK KOMITAHNI.
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CaHkT-MeTepbyprckuii rocyapcTBEHHbIA YHUBEPCUTET

CPABHUTE/IbHbIA AHANTA3 AHTNTOA3BLIYHOTO
N PYCCKOA3bIYHOIO TEPMWHOTMMO/A MO TEME
«OBPALLEHUE C PAANOAKTUBHBIMA OTXOAAMN
N OTPABOTABLUNM TOM/INBOM»

B cTaTbe npeactaBneH CPaBHUTENbHbLIA aHann3 aHro0A3bIYHOIO N PYCCKOA3bIYHOMO TEPMUHONOMMYECKOro
nons «obpatleHre ¢ pagnoakTUBHBIMY OTXO4aMN 1 0TpaboTaBLLMM TOMIMBOM» U NpUBeJeHa CTpyKTypa u1c-
cNefyeMoro TepMrUHoONos, Bkatoyatollero 10 cybnoneri. Matepranom JaHHOro ncciefosaHus ctanm 117 tep-
MUHONOTNYECKUX eINHNL, B aHTTIMACKOM A3blKe 11 COOTBETCTBYIOLLME UM PYCCKOSA3bIYHbIE TEPMUHBI U3 0pULM-
aNnbHbIX JokyMeHTOB MATAT3, onybanKoBaHHbLIX Ha CaliTe areHTCTBa Ha aHMIMACKOM U Ha PYCCKOM A3blKaXx.
MoCcKoNIbKY MHOTMe PyCCKOSA3blYHbIE TEPMUHBI OblIA 3aMMCTBOBaHbI U3 aHIIMNCKOro 5i3blKa, aBTOPbI CTaTby
N3y4unam ncnosb3syemMble B xoge GOPMUPOBAHNA PYCCKOA3BIYHOMO TEPMUHOMONA CNOCObLI NepeBoja UAn ne-
peBoj4yeckue TpaHchopmaLmr. KonmyecTseHHbI aHanns nokasasn, YtTo Hanbonee 4YacToTHbLIM CMNOCO6OM nepe-
BOJa Npu $popMUPOBAHUN PYCCKOA3BIYHOrO TEPMUHOMONA ABNSETCH KaJibkKMpoBaHMe. B cTaTbe Takxke npej-
CTaBneHbl pesynbTaTbl CPABHUTENIBHOIO KOMMOHEHTHOIO aHain3a PyCCKOA3bIUHbLIX 1 aHI0A3bIYHbIX TepMU-
HOJIOrMYeCKNX efVNHNL,

Kntouegele cn108a: TepPMUHONOTMYECKast CUCTEMA, TEPMUHOIOTYECKoe Nnose «obpalleHre C pagMoakTUBHbLIMA
0TX0ZaMU 1 0TPabOoTaBLLUMM TOMINBOM», CNOCO6LI MePeBosa TEPMUHOB, NepeBojYeckie TpaHCchopMaLnK.

Elena G. Belyaeva, Wei Yu

Saint Petersburg University

COMPARATIVE ANALYSIS
OF ENGLISH AND RUSSIAN TERMINOLOGY RELATED
TO RADIOACTIVE WASTE AND SPENT FUEL MANAGEMENT

The article presents a comparative analysis of the English- and Russian-language terminological field “radioac-
tive waste and spent fuel management” and gives the structure of the explored term field, which includes 10
subfields. The collected data for this study includes 117 term units in English and their corresponding Russian-
language terms from published IAEA documents available on the official website both in English and in Russian.
Since many Russian-language terms have been borrowed from English, the main focus of the article was on the
translation methods or translation transformations used during the development of the Russian-language term
field. The quantitative analysis indicates that the most frequent translation method is calque. The article also
presents the results of comparative component analysis of Russian and English terms.

Keywords: terminological system, terminological field “radioactive waste and spent fuel management”, methods
of terms translation.

OCHOBHOII 11€/IbI0 JAHHOTO UCCIENOBAHNA ABAETCA CPABHUTENbHbBIN aHANIN3 AHINOSA3BIYHOIO
tepmuHonons «Radioactive waste and spent fuel management» 1 pyccKOsI3bIYHOTO TEPMIHOIIOS
«ObpalieHne ¢ paJuoaKTUBHBIMM OTXOJAMM ¥ OTPabOTaBIIMM TOIUIMBOM». JJOCTIOKeHMe OCTaB-
JICHHOJT e/t 00eCIeYyeHO BBINTOTTHEHMEM CIeAYIOIUX 3a/jad: OIpeJie/IeHbl K/II0UeBble [ HaHHOI
paboThI TeopeTNYecKye MOHATHS TEPMIHA, TEPMIHOIOTNYECKOI CCTEMBI U TEPMIHOIOTMYECKOTO
TOJIA CIeVIaIbHOM JIeKCHKY, M3Y4eHBI CYIeCTBYIOIIME CIIOCOObI IIepeBOa TEPMIHOB /1 BbI/C/ICHbI
Han6o/Iee YaCTOTHBIE ITePeBOAYECKIe TPAHCPOPMALVIN, KOTOPBIE UCIIONb3YIOTCS IIPY IIePEBOie KITI0-
YeBBbIX TEPMMHOJIOTMYECKUX efuHuUI] B obmacty «ObpaijeHne ¢ pagoaKTUBHBIMU OTXOIAMU U OT-
paboTaBIINM TOIUIMBOM». TakuM 006pa3oM, IpeaMeTOM HAHHOTO MCCIeNOBAHMA SABIACTCA TEPMMI-
Honose «O6paleHne ¢ pafiOaKTUBHBIMY OTXOJAMM ¥ OTPaOOTABIIMM TOIUIMBOM» B aHIJIMIICKOM
Ul PyCCKOM f13bIKaX.
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B xope Hamtero uccnefoBanys Mbl UCIIOIb30BA/IM TaK/e SMIMPUYECKIUE Y aHATUTUYECKIE METO-
JIbI KaK METO] CIIOIIHOJ BBIOOPKM, METOJ] CPaBHUTE/IbHOT'O aHA/IN3a, METOJ, KOMIIOHEHTHOT'O aHa I -
3a, a TAK)Ke KO/IMYECTBEHHBIN aHAJIN3.

Matepuanom [yid UCCIeROBAHNA MOCTYXVIIY QHIIOA3BIYHbIE VI PYCCKOSA3BIYHBIE TEKCTHI OQM-
IIVIaJIbHBIX TOKyMeHTOB MATATO 1o o6palieHnIo ¢ sjepHbIMI OTXOAMM, HaXOfALINe B OTKPBITOM
mocTyne Ha Bebcaiite https://www.iaea.org/ (IIO/HBII TIepeYeHb JOKYMEHTOB COREPXKUTCS B pasfiernie
Vcrounnkn). Bynyun Hambomee aBTOPUTETHOI OpraHU3aIyell ¢ MeKIYHAPOLHBIM CTaTyCOM B 00-
JIACTV aTOMHOIT 9HepreTuky, MATATO, Hapsany ¢ AreHTcTBOM 110 AfepHOI sHeprum (ASD), crirpana
BXHYIO POJIb B pa3paboTKe PYKOBOASIVX IPUHIMIIOB /1 6€30I1acCHOr0 00palieHns 1 3aX0OpOHe-
HVISL PafyIOaKTVBHBIX OTXOIOB ¥ OTpabOTaBIIEro TOIUIMBA. B aTOMHOIT 9HepreTMKe TEPMUHOIOTVIA
OIIpefie/IeHHbIX CIIeNMaIbHBIX 00/1acTell HaXOAUTCSA B CTagyy (POPMMUPOBAHMS M TOCTOSTHHO IIOIOJ-
HAETCSA HOBBIMU TepPMUHAMM, TaK KaK MHAYCTPUA CTPEMUTEIbHO Pa3BMBAETCA U BOZHMKAIOT HOBbIE
texHomoruy. CyIecTBYIOLIVe CIOBapy U IJIOCCApUU YacTO He YCIEBAIOT 3a OBICTPO MEHAIOLIENC
TepMIHOJIOTVEN B 00/IaCTY AaTOMHOII SHEPTeTUKY U TIO3TOMY HeOOXOIMMBI VICC/IETOBAHNSA He TOTIbKO
TEPMIHOIOIMYECKIUX CUCTEM, HO VI OT/[/TbHBIX TEPMIHOIOTMYIECKIIX TI0JIei, 4eM TaKxKe 00yC/IoB/IeHa
aKTYaJIbHOCTD VICC/IEIOBAHNUA TEPMUHOIOIMYECKVIX eIVHNUL] B cepe 0OpaleHs ¢ ALePHbIMU OTXO-
namu. Kpome toro, repmuHosnorus B 06/1acTy siAepHOIL 6€3011aCHOCTY MICCTIEI0OBaHA [IOKa, K CoXaJle-
HIIO, HeJOCTaTOYHO, €C/IV IPUHATH BO BHUMAaHIe Ba)KHOCTD U 3HAYMMOCTb 3TOII 00/1acTu.

ITogpo6HO paccMOTpeB pasyHble OIpefieIeHNs TOHATUA «TepMUH» [[puHeB-IpuneBny, 2008;
Jleitauk, 2009; CynepaHnckas, 2012], cormacumcs ¢ B. M. JIeliunkoM, B TOM, YTO «T€PMUH — 3TO A3BIK
II CHEeLMaTbHbIX 1e/Ieil, BBIPXKAIOMINiI 3HAYEHNUs, pas3IMyaiolyecss B 3aBUCUMOCTY OT cepsl,
B KOTOPOJI OHM IeICTBYIOT, ¥ GYHKLMOHMPYIOLUINI B paMKax 0CO001 CUCTeMBI, «K HUM IPebsBIIA-
I0TCSl IpyTiie HOPMaTVBHbIE TPeOOBaHMs, YeM K JIEKCMYeCKMM eVHNALIAM C TOYKM 3PEHs IMHTBU-
cTuku». [Jleitunk, 2009, c. 32]. Ha Ham B3I, TaKyue XapaKTepUCTUKY KaK aKTyaJIbHOCTh, TOYHOCTD
VI CUCTEMHOCTD OT/IMYAIOT TEPMUH OT OOBIYHOI JIEKCUKY Vi TIO3BOJIAIOT TOYHO IIepPefaTh OLpefieIeH-
HOe NIOHATIE B KOHKpeTHO! obmactu 3HaHuil. IloguepkHeM Takxe, 4TO, 10 MHeHMI0 B. M. Jleirunm-
Ka, «TePMMH B3aMIMOCBS3aH C APYTMMM TePMUHAMMA, ABJIAETCSA 3/IEMEHTOM TePMMHOIOTMYECKOI CH-
crembl.» [Jleitauk, 2009, c. 25]. Cornamasce ¢ B. M. Jleitunkom, o6aBuM, 4TO TEPMUHOIOTMIECKAs
crcTeMa OOBIYHO CO3/IaeTCs VICKYCCTBEHHO, B pe3y/IbTaTe YHOPAZOYMBAHNSA TEPMIHOB U SBJIAETCS
cpenoit oburanusa TepMmuHa. Ilo MHeHmIo JI. A. MOpo30BOJi, TEPMUHOIOTMYECKAs CUCTeMa SIBJISET-
Cs MHOTOYPOBHEBOJ CTPYKTYPOM, COCTOALLEN U3 TEPMUHOTIOIMYECKUX ITOJIEN VU TEPMUHOIIONEN,
00BEAMHAIONINX TEPMIHBI 13 CXOXMX 0071acTeil IpodecCroHaNIbHOI AesATeNbHOCTH. TepMuHomone
OIIpeZeNAIT KaK COBOKYITHOCTb TEPMUHOB, 00'beIMHEHHBIX 00I1ell TEMATHKON U cioco6oM 0003Ha-
YeHVs CHelVa/IbHBIX IIOHATUII CXONHBIMM [0 CTPYKType TepMUHAMM, IIpyYeM Hayubosiee 3Ha4MMble
TEePMIUHBI COCTABJIAIOT A[PO NOJIs, a MeHee 3HaYMMble — ero nepudeputo [Jleirunk, 2009; Mopososa,
2004]. Takum 06pa3oM, TEPMIHOCUCTEMOI B TaHHOI paboTe MBI CUMTAEM «aTOMHYIO SHEPTeTUKY»,
a ofHy 13 o0JacTell aTOMHOJ 9HEPTeTUKYU — «0OpalljeHe ¢ pafiiOaKTUBHBIMYU OTXOflaMy U OTpabo-
TaBIIVM TOIIMBOM» — OIIpeJie/iAeM, KaK TEPMMHOIOTMYECKOE IT0JIe, KOTOPOE B CBOIO OY€PENb COCTO-
UT U3 CyOII07Iell, KaK IMOKa3aHo HIDKe Ha puc. 1.

Co BpeMeHeM TepMMHOIOINS, CBsA3aHHAsA ¢ OOpallleHMeM C pafyioaKTVBHBIMM OTXOJaMI M OT-
paboTaBIINM TOIUIMBOM, IPEBPATIIACh B OOJIBIION CIEKTP MOHATNUII, BKIIOYAIOINX 00paboTKy OT-
XOfIOB, METOJbl XPaHEHM:, IPOTOKO/IbI TPAHCIIOPTUPOBKM ¥ TEXHOJIOIMM 3axopoHeHmA. Vcxops
U3 Pas/IMYHBIX 9TAIOB OOpalleHNs C palOaKTVBHBIMI OTXO[AaMI U APYTUX 3HAYVMBIX HaIpaBJIe-
HUIT paboThl B 06macTy oOpaleHns ¢ pafjOaKTUBHBIMM OTXOAAaMy ¥ OTPaOOTABIIMM TOIUIMBOM,
B VICC/IE[yeMOM TePMIUHOIOTMYECKOM I1071e OBbIT BBIfIe/IeH Lie/blil psj cyononeit. Hioke rpaduyeckn
IIpe[iCTaB/IeHbI BbIe/IeHHbIe HaMy 10 cyOroer, KOMM4ecTBO TePMUHOMIOIMYECKX eIVHUL] B KaXK-
oM cy61107Ie, a TaKKe 001jee KOMMYeCTBEHHOE paclipefie/ieHyie TePMITHOIOTMYeCKIX ef{MHILL B paM-
Kax TepMuHonons (puc. 2).

B obmacTy obpalneHns ¢ pafjOaKTUBHBIMM OTXOHAMI IOSIB/ICHVE HOBBIX TEPMUHOB OTpaXka-
€T HOBellllNe NOCTVDKeHN B yTUIN3ALUY AIEPHBIX OTXOJO0B, 9KOJIOTUY ¥ HOPMAaTUBHO-IIPABOBOI
6ase, obecreunBasg COXpaHeHVe aKTyaJTbHOCTY TEPMUHOIOIMM TPV PEIIeHN) COBPEMEHHBIX 3ajjaq
B IaHHOII c(pepe: obecriedeHre 6€30MaCHOCTY, MUHMMM3ALVA BO3EICTBIUA Ha OKPY>KAIOLIYIO Cpe-
Iy ¥ 3aIATa 3J0pOBbA HacelneHUs. TepMUHONIOTMA OTpaXkaeT He TOIbKO BCECTOPOHHee ITOHMMaHMe
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TepmuHocucrema ATOMHas 3HepreTMkKa

O6paleHue ¢ paaMoaKTUBHBIMU

IspeuHonRs 0TX0AaMU U OTpaboTasLuMM
Tonaueom (117 TepmuHOB)
XpaHeHue
oTX0A08
Cy6nonsa (10) 3axopoHeHue

Puc. 1. TepmuHOMOTMYeCcKas CUCTEMa, TEPMIHONIOTMYECKOE TI0Te, CyOII0TIe

UHUMAEHTbI U aBapum O6paboTka oTxoa0B
(11) (10)

XpaHeHue oTxog08 (15)

BapuaHTbl obpaLyeHus ¢
oTpaboTaBwimm
Tonnusom (13)

U3baTbie u3 Bbi6pocbl B
ynotpebneHus OKpY>KaloLLylo cpeay
UcTouHMKuM (10) (12)

Paavonoruyeckasn
JKosIorMyeckas
peabunutaums (13)

BbIBOA, M3 3KCNAyaTauuu
AAEPHbIX YyCTaHOBOK (10)

Puc. 2. Ctpykrypa TepmuHononsa «Obpalienne ¢ paioaKTVBHBIMY OTXOaMI
¥ OTPabOTABIINM TOIIBOM»

PVICKOB, CBSI3aHHBIX C PaJIYIOaKTMBHBIMY OTXOJJaMI, HO 1 HEOOXO/[IMOCTb Ha Je)KHBIX FAPaHTUI I Mep
10 VX JIOKA/IM3alI Ha Pa3/IMYHbIX 9TaNax. B 11e710M, CTPyKTypa aHITIOA3BIYHOTO M PYCCKOA3BIYHO-
TO TepMUHOIIONEN Ve HTUYHA, ITI0OCKOIbKY (POPMMPOBAHIE TePMIHOTIOTMYECKOTO KOPITyca MTOHATHII
B PYCCKOM SI3bIKE II/I0O B OCHOBHOM II0 ITYy TV 3aMIMCTBOBAHS aHIVIOSA3BIYHBIX TEPMIUHOB U MCIIO/Ib30-
BaHI NTePeBOAYECKIX TPaHCPOPMAIVIL IIPY NTepeBOJie MX Ha PYCCKUIT A3BIK.

KoMITOHEHTHBII aHa/IM3 KOPITyca aHIJIOA3BIYHBIX M PYCCKOA3BIYHBIX TEPMUHOIOIMYECKUX €/jy-
HILI, BOLIEIINX B COCTaB CPOPMUPOBAHHOTO TEPMIHOIIOIA, II0Ka3al, YTO 062 TEPMUHOIO/A BKITIO-
YaloT B ce0s1 KaK TepPMIHBI-C/IOBA VIV OJHOCTIOBHBIE TEPMUHBI, TaK I MHOTOC/IOBHBIE TEPMUHBI VIV
TePMUHBI-CTIOBOCOYETAHMA, B COCTaB KOTOPBIX BXOAAT [1Ba, TPM, YeThIpe u 6onee cioB. Ilpu sTom,
OJIHOC/IOXKHBIE TEPMIUHBI OKa3a/IJICh B MEHBIIVHCTBE KaK B aHIVIOA3BIYHOM TepMuHomnosne «Radioac-
tive waste and spent fuel management» (15 TepmMuHOB 13 117), Tak 1 B pyCCKOS3BIYHOM TEPMIHOIIONE
«ObpaleHne ¢ pafioaKTUBHBIMM OTXOAaMu ¥ oTpaboTaBmmM TormBom» (11 us 117). Kommae-
CTBEHHbIE Pe3y/IbTaThl KOMIIOHEHTHOI'O aHa/M3a IIpeJCTaB/IeHbl HIKE Ha puC. 3.

Kak mokasan KOMIIOHEHTHBIN aHa/IN3, MMEIOTCA CIIyday, KOT/Ia aHITIOA3bIYHBIM OJHOC/TIOBHBIM
TEPMMHAM COOTBETCTBYIOT MHOTOC/IOBHbIE PYCCKOA3BIYHbIE TEPMUHBI, HAIIPUMED, SCram — aBapuii-
HBII ocTaHOB; decommissioning — BBIBOZ M3 SKCIUTyaTaluy; pre-treatment — IpegBapuTe/NIbHAs
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OAHOCNOBHbIE TEPMUHDI ABYCNOBHbIE TEPMUHDbI TPEXCNOBHbLIE TEPMUHDI TepmuHbl U3 4 u 6onee cnos

M 3HIMNOA3bIYHbIE TEPMUHbLI PYCCKOA3bIYHbIE TEPMUHDbI

Puc. 3. KonmnyecTBeHHBI aHAIU3 TEPMMHOJIOTNYICCKUX €AMHNII, II0 COCTABY

obpaboTka u transportability — Bo3MO>XKHOCTD IlepeBO3KN. VIHTepeCcHO, YTO TPEXCIOBHBIX aHITIOS-
3BIYHBIX TEPMUHOJIOTMYECKIX eVHNUI] 6oblie (32), 4eM PyCCKOA3BIYHBIX (25), YTO CBU/ETENbCTBYET
O TOM, YTO HEKOTOpbIe TPeXC/IOBHbIE aHITIOA3bIYHbIE TEPMIHBI TPAaHCHOPMUPYIOTCS B IBYC/IOBHBIE
Ha PYCCKOM s3bIKe, HanpuMep: design basis accidents — npoexmmote asapuus; cliff edge effect — nopo-
eoevlil appexm; wet storage facility — mokpoe xpanunuuie; near surface storage — npunosepxHocmmuoe
xpanunuwe; releases of radionuclides — 6vi6pocvl paduoHyknuoos. B mepBbIX AByX cly4asx aBa aH-
IJIMVICKMIL CYLIeCTBUTEIbHBIX Hepell TPeThYUM CYLIeCTBUTEIbHBIM TPAaHCPOPMUPYIOTCA B OJHO IIPU-
raTelbHOE, @ B IIOC/IEIHEM IIpMMepe aHIIOA3BIUHbIN MpeyIor of TpaHCPOPMUPYETC B IaIeKHbIE
OTHOIIEHNA [IBYX CYLIeCTBUTETBHBIX B PYCCKOM A3BIKE.

OnHako, MMeIOTCA CIy4Yau, KOT[a [IBYC/IIOBHBbIE aHITIOSA3BIYHBIE TEPMUHBI TPAaHCHOPMMPYIOT-
C B PYCCKOSI3BIYHBIE TEPMUHBI, COCTOAIINE M3 OOJBIIEr0 KOMMYECTBa KOMIIOHEHTOB, HAIpUMep:
environmental monitoring — moHumopuHe okpyxcarouieii cpeovy; pre-closure operation — onepauus,
npeduiecmsyowas 3akpoimuio unu environmental impact — 6o3deiicmeue HA OKPYH ALY cpedy.
CaMblit 3HAYMMBIil KO/IMYeCTBEHHDII Pa3pbIB HAOMIONAETCS MEX/Y aHITIOA3BIYHBIMY U PYCCKOSI3bIY-
HBIMJM MHOTOC/TIOBHBIMJ TEPMMHAMM: PYCCKOA3BIYHBIX TEPMUHONOIMYECKUX ENVHUI, COCTOSIINX
u3 4 u 6ornee c0B, Ha 8 exyHuUI OoJbLIIE: On-Site at-reactor or away-from-reactor storage facilities —
XpaHunuwLa, pacnosoieHHvle Ha naoualke Kaxk npu peakmope, max u éxe ezo; final disposal of disused
sources — OKOH4AMesbHOe 3aX0POHeHUe USBAMDBLX U3 ynompebsieHus ucmourukos; management of di-
sused sources — obpaujeHue ¢ UsBAMbIMU U3 ynompebaenus ucmounuxamu; final disposal of disused
sources — OKOH4AmMenbHOe 3AXOPOHEHUe USDAMbIX U3 ynompeobeHus UCmouHukos; management of
disused sources — obpaujerue ¢ u3pAMBIMU U3 ynompebneHUs ucmounuxkamu; re-use of disused sourc-
es — NosmopHoe UCNOL30BAHUE USBAMDBLX U3 YNOMpebneHUs UCMO4HUKOS; safety and security assess-
ment — oueHKa ¢ MoK 3peHus o0ecneueHUs 6e30NaACHOCMU U COXPAHHOCMU; severe accident manage-
ment guidelines — pyko600sujue NPUHUUNDLL YNPABTIeHUS MANenviMy asapusmu. ViMeroTcsa u gpyrue
IpUMepPbl YBeIMYEHUA KOMNYECTBa KOMIIOHEHTOB PYCCKOSI3BIYHBIX TEPMMHOTOTMYECKUX eVIHMILL:
information alert — ungopmavuonroe npedynpexcoerue 06 onacnocmu. IIpy cOocTaBIeHUN pe3y/ib-
TaTOB KOMIIOHEHTHOTO aHa/N3a TePMIHOJIOTMYECKIX eIMHNI] C aHA/IM30M MCIIONTb3YeMbIX CIIOCOO0B
IIepeBO/ia AHIJIOSI3BIYHBIX TEPMIHOB Ha PYCCKUII A3BIK, OBI/IO OTMEYEHO, YTO YBeMYEeHNe Komude-
CTBa KOMIIOHEHTOB PYCCKOSI3BIYHOTO TePMIHA HAO/TIOfiaeTCs MY ONMCATe/IbHOM IepeBope (dry stor-
age vaults — cyxue xpanunuw,a kameprozo muna; specific landfill disposal — cneyuanvroe 3axopo-
HeHue ¢ 3eMIAHOI 3acbinkoil; off-site storage facilities — xpanunuwia 3a npedenamu naouyaoxku). Ipn
KaJIbKMPOBAaHNM KOJIMYECTBO KOMIIOHEHTOB, KaK IIPaBIU/IO, OCTAeTCs HeM3MeHHbIM (freight contain-
er containing fissile material — 2py308601i konmetinep, cooepicauiuii Oensuuiicss mamepuar; spent fuel
storage systems — cucmemvl xpaHeHus ompabomasuiezo monnuea; internal exposure — eHympeHHee
06myueHue).

HecMmoTpss Ha y3KOCIenManM3MpPOBAHHBIN XapaKTep TEepMMHOJOTMY B 0O1acTu obOpalieHunsa
C PaiuOaKTUBHBIMM OTXOJJaMM, TPYSHOCTH, C KOTOPBIMU MO>KHO CTOIKHYTbBCS IIPU NepeBOfie KITIo-
4eBBIX TEPMUHOB MCCIIEYEMOTO TePMMHOIO/A BO MHOTOM CXOJHBI C TPYFHOCTAMM IIPM II€PEBOJie
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TEPMUHOJIOTUM B OO/IACTH SIIePHOIL S9HEPTeTHUKM B 11eJIOM: HOBbIe TEPMUHBI, JIOXKHbIE IPY3bs Iepe-
BOJIYMKA VI IIEPEBOJ] ONHNUX M TeX K€ TEPMUHOB B Pa3HbIX KOHTEKCTAaX — 9TO OCHOBHBIE TPYJHOCTH,
pelleHne KOTOPBIX TpebyeT He TONbKO CIelMaNIN3MpPOBAHHBIX 3HAHNUIT B 00/IaCTI aTOMHOII 9Hepre-
TUKM, HO ¥ IOCTOSIHHOTO OOHOBJIEHNS MCIIONIb3YeMOTO I710CCapyisl, YTOOBI He OTCTAaBaTh OT CTPEMU-
TE/IbHOTO Pa3BUTHUA COBPEMEHHBIX TeXHOTOTMIA.

[TepeiineM K pacCMOTPEHMIO PA3/IMIHBIX CIIOCOOOB IepeBOfia TEPMUHOB: Ka/IbKa, ONMCATe/IbHBII
IIepPEBOJI, 9KBUBAJIEHTHBII [TepeBOJI, TPAHCKPUIILIS, TPAHC/IUTEPALisl, COBMECTHOE MCIIONb30BaHNMe
HeCKOJIbKIX METOJIOB IepeBofa. B xozie aHamM3a cmoco60B mepeBofia TePMIHONTOIMYECKNX eINHNLL
tepmuHonons «Radioactive waste and spent fuel management» paccmarpuBanuch TepMUHOTIOTMYE-
CKJe e[VHUIIBI ICXOHOTO SI3bIKA, B TAHHOM C/Ty4ae aHIIMIICKOTO, @ TAK)Ke TEPMIUHbI-9KBIBAIEHTBI
A3bIKA IIePeBOJia MIM B HALleM CITy4ae PYCCKOTO SA3bIKA. TepMIHOIOIMYecKmil SKBUBAIEHT ABJIACT-
Cs1 JIEKCUYeCKOII eIMHILIel sA3bIKa NTepeBO/ia, MAKCUMAIbHO COOTBETCTBYIOLIE JIeKCeMe VICXOHOTO
sI3bIKa, OIMCHIBAIOLIEN TO YK€ CIlel{MaJIbHOe MOHTIE Y BBIIOMHSIOIIEN Ty )e QYHKINIO BHE 3aBU-
CUMOCTH OT KOHTeKCTa. Takum 06pa3oM, OpUTMHAIbHbIN TEPMUH U TePMMUH-9KBUBA/ICHT SABJIAIOTCA
TOXKIECTBEHHBIMI JIEKCUYECKUMM eIMHIIIAMI C TOYKM 3PeHNs MX ceMaHTUKM. Eciu B sA3bIKe Iepe-
BOJIa €CTb TEPMUH-9KBUBAJIEHT, TO VIMEET MECTO IIPSIMOII SKBUBATEHTHBII [IEPEBOJ, HALIpUMeD: de-
cay heat removal — omeo0 ocmamourozo mensnosvloeneHus; operating lifetime — cpox akcnmyamavuu;
dose limitation — npedenvt 003vL U Ip.

Cy1iecTByeT psiji TPYFHOCTEI!, CBSI3aHHBIX € II0O00POM IIePEeBOAIECKOr0 SKBIBA/IEHTA IIPY TIepe-
BOJIe TEPMIHOB C OJHOTO A3bIKAa Ha JApPyroil. Bo-nmepBhIX, B A3bIKe IepeBOfa MOIYT CYLIECTBOBATD
CUHOHMMBI JIEKCUYECKOJT eIMHNIIBI A3bIKa OPUTMHAIA. BO-BTOPBIX, B sA3bIKe IIePEBOJjA MOTYT OTCYT-
CTBOBATb TEPMMHBI-9KBUBA/ICHTBI, BCTIEACTBIE YerO CIeIMaNNCThI UCIIONb3YIOT APYTYie BapUaHTHI.
OTMeTUM TakXe, 4TO IepeBOJ, ABJIACTCA OfHUM 13 MCTOYHUKOB ITOMIOTHEHN TePMUHOIOTMYECKOTO
KopIryca 06011 mpefMeTHOl 06macTu. Takne MHTep/IMHeapHble CIOCOOB! IepeBOfia MHOA3BIYHON
JIEKCHYECKOI efHNL] KaK TPAaHCKPUIILNS, TPAHCTIUTEPALIS U Ka/IbKMPOBaHIIe IIPEACTABIAIOT CO60i1
IyTH 3a/IMCTBOBAHMA VHOA3BIYHON TepMMHONOIMN. [lepeBos TepMMHOMIOINYECKNX eAVHULL MCCIe-
JlyeMOTO TepMMHOIOJIA C aHIIMIICKOTO SI3bIKA Ha PYCCKMII MOfipasyMeBaeT 3aMeHY aHITIOSI3BIYHOTO
TepMIHA Ha COOTBETCTBYIOINII €My IO CMBICTTY PYCCKOA3BIYHBIN TepMMH [3opuHa, 2020]. Pesynb-
TaThl KOJIMYECTBEHHOTO aHa/Ii3a CIOCOOO0B IepeBoJja TePMIHONIOINYECKNX eAVHULL TIPeICTaB/ICHbI
rpaduyeckn Ha puc. 4.

TpaHcAuTepaumn
onucaTeNbHbIN 1%

17 %

MW Ka/ibKa (63)

W onucatenbHbI (20)

Ka/ZibKa
54 %
W TpaHcautepaums (1)

Puc. 4. KommyecTBeHHBIIT aHa/IN3 CIIOCOOOB ITepeBOJja AHITIOA3BIYHBIX TEPMUHOB Ha PYCCKUIT A3BIK

HOHY‘ICHHI)IC pe3y/nbTaTbl HPOBEACHHOI'O aHa/IN3a CBUACTE/IbCTBYIOT O TOM, YTO CaMbIM 9aCTOT-
HbIM METOILOM II€EPEBOJA OKa3a/IOCh KA/IbKMpOBaHE (54 %), 3a49aCTyI0 B COY€TaHNN C aCCUMMITALIN -
en, Korga Ka}IbKI/IpOBaHbII‘/JI TEPMUH HpI/IO6peTaeT YEPTHI A3bIKa IIE€PEBOJA, B YACTHOCTU ITaE€’KHbIE
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okoH4aHuA. Kak BUiHO 13 fyiarpaMMBl Ha puc. 4, B cGOPMUPOBAHHOM PYCCKOSA3BIYHOM T€PMIHOIIO-
71e, COCTOAMM U3 117 TepMUHONMOIMYECKUX eAVHNL, 63 TepMIHA BOSHUK/IN B pe3y/IbTaTe KaIbKUpPO-
BaHMA WIM Ka/JIbKUPOBAHMA B COYETAHUN C aCCUMMIALMEN. DKBUBaJIEHTHBIN IIepeBOJ, MCIIO/Ib30BaH
B ciyvae 31 repMuHa, 20 TEpMIUHOB BO3HUKI/IN B Pe3y/IbTaTe MICIIOAb30BAHNA ONNCATE/IbHOTO IIEPEBO-
ma. Vcrionp3oBaHMe TaKMX CIIOCOO0B 3aMIMCTBOBAHMS AHIJIOSI3bIYHBIX TEPMIHOB KaK TPAHCKPUIIIA
(containment — koumeiinmernm) u Tpancnurepanus (immobilization — ummobunU3aUUST) CTATUCTU-
YEeCKV HE3HAYNTENIbHO.

TaxuMm 06pasoM, [/1s aleKBaTHOTO U 9KBJMBAJIEHTHOTO II€PeBOJa CIIEIIMATbHON JIEKCUKY TepMI-
Homons «Radioactive waste and spent fuel management» ¢ aHITIMIICKOTO fA3bIKA Ha PYCCKMUII, Ka/lb-
KUpOBaHIe SAB/IAETCA Haubojee pacIpoOCTPaHEHHBIM CIIOCOOOM IepeBOia, 32 KOTOPBIM C OOJIBIINM
OTPBIBOM C/IEYIOT SKBMBAIEHTHBIN U ONMCATEIbHbIN IIEPEBOI.
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The thesis proposes an algorithm for localization of advertising texts, which is developed on the basis of an
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CaHkT-MeTepbyprcknii rocyAapCTBEHHbI YHUBEPCUTET

®PEMMBOPK AJ19 ABTOMATU3ALINN
NOKANN3SALNI PEK/TAMBI

B ,Cl,aHHOI?I CTaTbe npeacraBneH 6a30BbIi aJIfOPUTM NIoKanm3aunn pekiaMHbIX TEKCTOB, pa3pa60TaHHb||7| Ha oC-
HOBe NpoBeAeHHOro aHaarm3a OCHOBHbIX prAHOCTEVI NoKanmsaunm 1 nepesoja peksiaMHbIX TeEKCTOB. AKTy-
ad/IbHOCTb TeMbl 3aK/jllo4yaeTca B HEO6XOAI/IMOCTI/I pa3pa60TKV| TeopeTnyeckn 060CHOBAHHOIO U npakTnyeckn
peannsyemMoro aaropmTtMa okanmsaynm npu nepeBoje peksaMHbIX TEKCTOB B CBA3N CO CTPEMUTE/IbHbIM pa3-
BUTNEM MapKeTnHra.

Knrodessie c108a:; nokanmsaums, aBToMmaTunsauns, flOKa)'II/IBaLLVIOHHbIVI aANIrOpPUTM.

Localization is a multilevel process that involves three major fields: cultural adaptation, language
translation and content customization. Translation is considered a central and essential component
of localization process [O’Hagan, 2006, p. 39; Altanero, 2006, p. 32; Bravo, Enriquez, 2006, p. 57; Efi-
mova, 2016, p. 192]. Still, mere translation is just the first step and the surface level of localization. To
meet the expectations of the target audience the source text has to be adapted to make the product
“linguistically and culturally appropriate to the target locale (country region and language) where it
will be used and sold” [Esselink, 2000, p. 3]. Adaptation in its essence means recreation, and as a cre-
ative process it seems to confront with the algorithmization of any kind. Nevertheless, localization is
an integral part of contemporary marketing, and as one it demands planning which in turn requires
certain algorithm.

It is not once that attempts to algorithmize localization were made. LISA, the Localization In-
dustry Standards Association, established in 1990, focuses on localization industry standards and is
now the heavyweight in the field. Currently LISA includes Directorate-General for Translation of the
European Commission, Adobe Systems, Hewlett-Packard, Cisco Systems, LionBridge, Lessius Hoge-
school, SDL International, World Bank Group, Nokia Corporation. Alongside with LISA GALA, The
Globalization and Localization Association provides services for the localization industry. The list
can be replenished with the Localization Institute, Localization World, Localization Research Centre
(LRC) and TiLP, the Institute of Localization Professionals. These organizations offer certification and
organize trainings.

However, they contribute very little to filling the niche of algorithmization. As practice-oriented
as localization is, translation studies within localization industry, though the essence of it, are mostly
left aside.
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This is the cause for our attempt to develop the algorithm for localization process. In this paper
we concentrate on advertising, but later the principles can be expanded to cover various branches of
localization. To simplify the explanation we use the following chart.

Localization algorithm

Reasoning behind the advertisement

Is there the expression with
similar meaning in target language?

Can literal tranlation convey
the meaning properly?

<
<
4

Y N Y N
iteral transla?non - Does it confront with
of second meanings that
A the non-verbal message?
cross the reasoning?
v v v v
Y N Y N
|
Beiit catcluer timani e farget Is it catchier than the original idiom?
language idiom?
v v v v
Y N Y N
v
Choose Choose

The chart above is general version, but the detailed one is supposed to be the base of the code for
professional software. Referring to the databases of online dictionaries, on one hand, and to the statis-
tic, on the other, this software will hopefully make localization process less consuming when it comes
to energy and time.

Now, that the outline of the framework is clear, parts of the chart can be elaborated according to
the theory and practice of the translation studies as the discipline applied to the localization.

I. The start button of the localization algorithm is “Reasoning behind the advertisement”. That’s
the most important point where the meaning of the text has to be understood deeply together with all
underlying levels of sense. After that the process of localization begins.

I1. Sapir-Whorf Hypothesis, proposed by Edward Sapir and Benjamin Lee Whorf, suggests that
language shapes thought and perception, underlining the significance of linguistic nuances in trans-
lation and localization processes [Sapir, 1929, p. 209-210; Whorf, 1956, p. 54]. This is to elaborate the
question: “Can literal translation convey the meaning properly?” Sapir-Whorf Hypothesis turns it to:
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“Is linguistically precise translation stays adequate?” If it does we go to level III; if it doesn’t we go to
the other question on level II.

Question on level II is elaborated by means of the Equivalence Theory, which, as articulated by
Eugene Nida, emphasizes the need for translations to maintain equivalence between the original text
and the translated version not only in the meaning conveyed, but also in the overall impact [Nida,
1964, p. 37]. “Is there the expression with similar meaning in target language?” falls into “Does literal
translation impact same way as the original?” and “Is there the expression in target language with this
meaning that uses same images as in source language?” The negative answer to both of these questions
brings us to the third question here that is based on the Skopos Theory, developed by Hans J. Vermeer.
It proposes focusing on the purpose or intention (Skopos) of a translation rather than the strict rep-
licating of the source text, advocating for translations that serve the communicative function of the
target audience [Vermeer, 1989, p. 45]. It sounds as follows: “Is there the expression in target language
with different imagery, but referring to the same meaning?”

That means that the title question for level II is:

Are linguistic preferences taken into consideration (language variants and dialects, expressions)?

I1I. The level III is focused on cultural substrate. Geert Hofstede’s Cultural Dimensions Theory,
by offering a structured framework for analyzing and understanding various dimensions of culture,
such as individualism vs. collectivism, power distance, uncertainty avoidance, and masculinity vs.
femininity, underscores the importance of understanding cultural differences in values (including but
not limited to beauty standards and aesthetic predilections) and behavior [Hofstede, 1980, p. 114].

Edward T. Hall's High-Context vs. Low-Context Culture Theory sheds light on the nuances of
communication styles across cultures, based on the degree of their implicitness and explicitness [Hall,
1976, p. 53].

The Cultural Identity Theory confirms the need to account for cultural backgrounds and generate
sensitive and impactful content by offering insights into how factors such as socialization, identifica-
tion, and cultural practices contribute towards shaping individuals® sense of self within the broader
cultural context [Hall, 1976, p. 17; Giddens, 1991, p. 23; Bauman, 1996, p. 15].

The consideration of social customs and etiquette is mainly based on Erving Goffman’s Face The-
ory, which underscores the concept of “face” in different cultural settings, highlighting the importance
of maintaining social harmony and preserving one’s public identity, shedding light on the role of im-
pression management in cross-cultural communication [Goffman, 1959, p. 64].

Consequently, the main questions that elaborate the given ones at this stage are as follows:

Are attitudes towards family, religion, community, authority and hierarchy respected?

Are social norms and etiquette adhered to in the localized content?

Are greetings, gestures and other aspects of cultural etiquette adhered to in the localized content?

Are the cultural values and beliefs of the chosen target audience reflected in the localized content?

Are design elements and visual imagery culturally appropriate and appealing?

IV. Level IV is based on the vastest background which is culture in the broad sense. Questions for
the level IV are based on the Semiotics Theories by Roland Barthes. They highlight how signs, icons
and symbols convey meaning, cultural values, and associations within a particular cultural context
[Barthes, 1964, p. 13]. Cultural Anthropology in turn examines the role of symbols in cultural ex-
pression and identity formation, providing insights into the cultural significance of visual elements,
while Brand Identity Theory confirms how brands use symbols and icons to convey their identity and
connect with consumers [Bourdieu, 1979, p. 67].

Theories such as Cultural Historical Activity Theory, Social Identity Theory, and Conflict Theory
all emphasize the necessity to account for historical and political contexts in localization. On a more
concrete level, Cultural Historical Activity Theory explores how historical events, collective practices,
and cultural artifacts shape individuals’ behaviors and perceptions, providing insights into the his-
torical roots of cultural norms and practices [Vygotsky, 1930]. Social Identity Theory examines how
collective identities and group affiliations influence individuals’ perceptions and behaviors, shedding
light on the role of historical and political context in shaping cultural identities and attitudes. Conflict
Theory analyzes power dynamics and social inequalities, highlighting the influence of historical and
political factors on cultural values and consumer attitudes.
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This branch of the organigram should consider the following questions:

Are cultural symbols and icons appropriately used and understood in the context of the localized
content?

Are symbols culturally relevant and respectful to the target audience?

Are religious practices, holidays and observances considered?

Are religious references and symbols appropriately utilized and respected?

Are cultural references and anecdotes incorporated to provide context and relevance?

Is the historical and political context of the target audience accurately represented in the localized
content?

Is the historical accuracy of the content assessed, considering potential sensitive topics or
inaccuracies?

Effective communication should also lie at the heart of our localization endeavors. To this end,
the framework should include factors that account not only for adapting language but also humor and
tone preferences of a given locale/target audience. According to the Relevance Theory put forward by
cognitive scientists Dan Sperber and Deirdre Wilson, individuals prioritize information that is con-
textually relevant to their cognitive environment, including humor and tone. Humor and appropriate
that aligns with the context and relevance of a situation is more likely to be appreciated and effective in
communication. Thus, by including factors that allow for tailoring our messages to not only resonate,
but do so with familiarity, we would be able to foster better reception and comprehension, ensuring
that our communication remains clear and impactful.

Based on this reasoning, this particular branch of the organigram should consider the following
questions:

Is the tone and humor adjusted to align with cultural sensibilities and preferences of the target
audience?

Additionally, a comprehensive localization framework should also incorporate factors that ac-
count for Legal and Regulatory Compliance. This involves adhering to intellectual property laws, data
privacy regulations, advertising standards, consumer protection laws, and localization of legal con-
tent. By ensuring compliance with relevant laws and regulations, we maintain ethical standards and
mitigate legal risks in our localization efforts.

Ultimately, localization efforts should be geared towards driving effectiveness in marketing cam-
paigns. By comprehensively addressing the above factors, we should be able to teach Al to generate
culturally relevant, respectful, and engaging content which is able to capture the attention and interest
of our target audience, facilitating global market penetration and driving growth opportunities.
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A. 4. boeomonoea
CaHkT-TNeTepbyprckunii rocysapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

MPOBJIEMA COXPAHEHA OBPASHOCTI 3ArO/10BKOB
HOBOCTHbIX TEKCTOB (HA MATEPUANE CAUTA «MIHOCMW»)

B coBpeMeHHOM MeAManpoCcTpaHCTBe Posib NMepeBoja CTaHOBUTCS BCe 60/ee CyLLeCTBEHHOM, 0CO6eHHO Koraa
peyb UAET O NepeBoje MaTepranoB HOBOCTHbIX TEKCTOB. JaHHOe UCC/es0BaHVe Nokasano, YTo Ha nopTane
«MIHOCMW» B nepeBoge MeTadop B 3arosoBKax HOBOCTHbIX MaTepManoB, MOCTPOEHHbIX Ha OMpejeneHHo
CNOBECHO-06Pa3HO OCHOBE, 4acTO MCMOMb3YIOTCS TakMe NpYeMbl MepeBosa, KOTOpble MOryT MPUBECTU K UC-
KaXeHWI0 CMbIC/1a Y HeMOHMMaHWO MHbopMaLumu. NpesioxeHHbIe NepeBojyeckre peLleHrst MoryT crnocob-
CTBOBATb MOBbILLEHWIO KayecTBa nepesoa 1 3GdeKTUBHOCTM KOMMYHUKALUN Ha MeXAYHapOLHOM YPOBHe.
B xoze vccnefoBaHUst UCMOMBb30BaANCL TakMe MeToAbl, KakK JMHIBUCTMYECKUIA aHanns, ConocTaBUTebHbIN
aHanvs, nepeBojYeckunii aHann3. PesyibTaTbl UCCIeL0BaHNS MOTYT 6biTb MHTEPECHbI HAUMHAILLMM NepeBoj-
YMKaMm 1 BCEM, KTO M3y4aeT MpOoLecchl MeXKYbTYPHOM KOMMYHUKALMW B COBPEMEHHOM MHGOPMALMOHHOM
MeAManpoCTpaHCTBe.

Knrouessle croea: nprem nepesoja, HOBOCTHOW TEKCT, 3arosioBOK, q)pa3EOﬂOFI/I3M.

Alexandra D. Bogomolova
Saint Petersburg University

THE PROBLEM OF PRESERVING IMAGERY IN THE HEADLINES
OF NEWS TEXTS: A CASE STUDY OF “INOSMI” WEBSITE MATERIAL

In the modern media space, the role of translation in the context of intercultural exchange is becoming in-
creasingly important, especially when it comes to translating news. When analyzing the translation of media
texts on “InoSMI", techniques are often used for translating phraseology that can lead to misinterpretation and
misunderstanding. The author suggests translation solutions to improve the quality of translation and the ef-
fectiveness of communication. This research use methods such as linguistic analysis, comparative analysis, and
translation analysis. The findings could be useful for novice translators and for those who study intercultural
communication in the modern information media space.

Keywords: imagery, translation technique, news text, headline, phraseology.

ITopran inoCMM npepcTaBsiet co6oii m1aTdopmy ajs epeBofia MeMaTeKCTOB, BK/II0Yas HO-
BocTi. OH IyOIVKyeT HOBOCTM M CTaTby U3 3apyOEXKHBIX MICTOYHVKOB, IIO3BOJISASA PYCCKOS3BIYHOI
ayAUTOPUM HOMTYIUTD JOCTYI K MHGOPMALMM O COOBITUAX BO BCEM MMpe, YTO OIpefe/sieT ero 3Ha-
YUTEIbHYIO POJIb B MEXXKY/IBTYPHOI KOMMYHUKAIVN. DTO He TOIBKO CIIOCOOCTBYET MOBBILIEHNIO OC-
BeJJOM/ICHHOCTY YuTaTesIell 0 COOBITHAX 3a IpefenamMy Poccyuy 1 B3aMMONIOHMMAHNIO MEXAY CTpa-
HaMM ¥ HapOJJaMI B II€JIOM.

KitoueBas pyHKIMA 3aro10BKa HOBOCTHOTO TEKCTa — IIPMBJIeUeHII€ BHUMAHIIA YMTATeNIeN U Te-
penada CyTM HOBOCTHOTO COOOIIeHN . 3aT0/I0OBOK HO/DKEH OBITh KPAaTKUM M MTHPOPMATUBHBIM, JIETKO
YJMTAaeMBIM U HOHATHBIM. 3ar0JIOBOK JIO/DKEH YeTKO IepefiaBaTbh OCHOBHYIO JJIeI0 HOBOCTHOTO TEK-
CTa, a TAKKe COAEPIKaTh KIII0UeBble CJIOBA, KOTOPbIe IOMOTYT IOHATD ero cofiep>kanne. Kpome Toro,
3ar0JIOBOK JO/DKEH OBITh TOUHBIM, SIPKUM 1 00bekTUBHBIM. CornmacHo V. P. Tanbnepuny, 3aronoBok
HpezcTaBsieT co00t KOMIIPeCCHPOBAHHOE, HEPACKPBITOE COflepyKaHle TeKCTa, KOTOPOe CBoeobpas-
HO codeTaeT B cebe nBe QyHKIMU — QYHKIMIO HOMUHALMN (SKCIUIMIMTHO) U QYHKIVIO IIpefuKa-
uun (umrmiutHo) [Tanenepus, 2007, c. 133].

OCHOBHBIM CIT0COOOM CO3/JaHsI IIPUBJIEKATENBHOTO 3ar0/I0BKA SIB/ISIETCS MICIIONb30BaHMe 06pa3s-
HBIX SI3bIKOBBIX €IMHMNI] ¥ CTUIMCTUYECKUX CPECTB BbIpasuTenbHOCTH. OOpa3HOCTh — 9TO CeMaH-
TUYECKOe CBOVICTBO SI3BIKOBOTO 3HAU€HUsI, €T0 CIIOCOOHOCTD BBIPA3UTh OIIPefie/IeHHOE BHESI3bIKOBOE
cofiepyKaHie MOCPeCTBOM 1[e/IOCTHOTO, HAIJISIAHOTO TIPefCTaBIeHnsI-00pasa i XapaKTePUCTUKN
00603HaYaeMOro UM 00'bEKTa ¥ BbIPAXKEHNsI IMOLMOHAIBHON OLIEHKI CO CTOPOHBI TOBOPSIIIETO IUIIA
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[/lyxpsinoBa, 1986, c. 268]. Kareropus o6pasHoCcTV 00BeIMHSIET B eAVHBII KJIacC 00pa3HOIl IEKCUKN
(BxIr09ast 0OpasHywo (Hpaseosornio) CIoBa ¥ BBIPAXKEHVs, pas/lIN4Hble II0 CTPYKTYpe M CEMaHTHUKe,
Ha OCHOBAHMU OOIIHOCTY UX CTPYKTYPHO-CeMaHTMYECKUX M KOMMYHUKATUBHO-IIParMaTUIeCKIX
CBOJICTB — CEMaHTIYECKOII ABYIUIAHOBOCTH, MeTahOpMIHOCTY BHY TPeHHEN POPMBI, aCCOLMATIBHO-
xapakTepusyomeit pynkuyn B rekcte [FOpuna, 2005, c. 27].

OpHyM 13 6oraTeimx CPefCTB CTUIMCTIYECKOI BBIPA3UTEIBHOCTY peyuyl sIB/IIIOTCS 0OpasHble
cpencTBa, HampuMmep, Gppaseonorn3Mbl, B OCHOBEe KOTOPBIX Bcerga NeXuT Metadopa. Obparnmcs
K IIpaBIWIaM IepeBofa ppaseonorndeckux egyunly rno kinaccudukanym T. A. Kasakosoit:

1. ITouck uaeHTUYHOI Ppa3eoIorn4ecKo eHNIbI B IIePeBOISIIeM sA3bIKe.

2. Ilpu oTCyTCTBUM HENIOCPENCTBEHHBIX COOTBETCTBUIL MCXOQHBI (Pa3eoIorusM MOXKHO Iiepe-
BECTH ITyTeM ITOVCKA aHATIOTMYHON (pa3eoIorndecKoil eayHUIIBI, MMeIollell ob1ee ¢ UCXOf-
HBIM 3HaueHMe, HO IOCTPOEHHOI Ha MIHOJ C/I0BECHO-00pa3HOIl OCHOBe.

Vcnonb3oBaHMe Ka/IbKMPOBAHMA, IIOCTIOBHOTO NIEPEBO/IA.

JIBOVIHOI MM TIapasl/Ie/IbHbII IIEPEBO.

I[TepeBon-06bsCHEHNE IEPEHOCHOTO 3Ha4YeH Vs (ppaseonornsma.

AR N

Vcnonb3oBanue ppaseonorndeckux cnopapeit [Kaszakosa, 2001, c. 140].

ITpu nepeBofie 3aro10BKa HOBOCTHOTO TEKCTa BaXHO IPMHMMATh BO BHUMAaHME OL€HOYHOCTD.
Kareropus o1eHOYHOCTM MOHMMAETCA KaK OTpa’keHMe aBTOPCKOTO IIPENCTABIEHN O MOIOKUTE/b-
HOM M OTPULATEJIbHOM COJEPKaHMM OINMCHIBAEMOTO SIBJIEHNA, @ TAKXE O TOJIOKUTETbHOM VN OT-
PUILIATeTBHOM OTHOIIEHNM K afipecaTy peuy. OLleHOYHOCTb — YHUBEpPCa/IbHAs YepTa IIyOMMIuCcT-
geckoro ctuns. OHa He OrpaHMYMBaeTCA MpeielaMy IEKCUYECKON CYCTeMbI TAHHOTO CTUJIA, a IIPO-
HU3BIBaeT BCe sIPychbl MyOmmipcTudecknx tekcros [Kimymmna, 2008, c. 67]. OneHka MOXXeT OBITH
VIMIUTMITHON (Yalle Bcero MeTaopsl), T. €. 3a/I0)KEHHOI B 3HaYeHNe CI0BA, U SKCIUINIIVITHON, IPK-
CylIeil He KOHKPEeTHOMY CJIOBY, @ ero ynorpebnenuto. OneHounbsie Metadopsl popMmpylor obuie-
CTBEHHOE MHEHNE, CO3AI0T HY>KHbIV B3IJIAL HA Ty VUIM MHYIO CUTYaLMIO y PELUIIMEHTa.

ITpuBeneM npuMepsl IepeBOfia 3ar0JIOBKOB HOBOCTHBIX TEKCTOB pasfena «Ilonuruka» Ha mopTa-
ne VinoCMJI n BBIIONHMM aHa/N3 IPUEMOB I€PEBOJA.

Macron Lands in Putin’s Backyard Seeking New Friends and Uranium.
Maxpon npusemnusncs 6 moiny y Ilymuna 3a HO8bIMU OPY3bAMU U YPAHOM'.

CrnoBo backyard 3aMeHeHO Ha CTTOBOCOYETaHME «B TBUIY», IOCKONbKY backyard — «3agHmit ;BO-
PUK» O3HaYaeT TePPUTOPHUIO 32 TOMOM, BK/TIOYAsl YIACTOK C TpaBoii u cax [CroBapp Osxerosa] u sB-
NA€TCA YaCThI0 TUIIMYHOTO aMEPUKAHCKOTO loMa. B JaHHOM cTy4ae 1CIIo/Ib30BaHMe IIepeCTaHOBKY,
CEMAHTMYECKON ¥ TPAaMMATIYECKOI 3aMEHBI IOMOTAIOT COXPAaHUTD CMBICTT 3aTOJIOBKA.

Will China and Russia Reap the Rewards of Global Chaos?
Ioscnym nu Kumaii u Poccust nnodvt enobanvHozo xaoca?’

B aHI/mMITckOM f3bIKe BBIpaXeHUe fo reap the rewards yMeeT 3HaUYeHVe HAC/IAKAATHCS VNIV TIOMTY-
4yaTb Harpajy, BUeThb IUIOAbI CBOMX YCU/INIA, BEICTBUI Mau MHBecTULMiL. [lepeBogYnK BOCIIONb30-
BAJICSI AHAJIOTOM «IIO>KMHATD IJIOJbI», KOTOPOE B PYCCKOM fI3BIKE Yallle BCETO MIMEET OTPUIIATEIbHYIO
KOHHOTanuo. OTHAKO, MCXOJA U3 COLEPKaHMA CTaTbM, JAHHDII BapMaHT yMeCTHEE.

Why do we let Israel and Ukraine wag the US dog?
Iouemy mul paspeuiaem uspaunveko-yKkpauHcKomy X60Cmy UMb amepuKanckoil cobaxkoui?®

«XBOCT BUIsIeT COOAKOTI» — M3BECTHAsI aMepUKaHCKasi IOrOBOpKa wag the dog, 5KBUBaeHTa KO-
TOPOJ HET B PYCCKOM fI3bIKe (XOTs B HaCTOsAIIee BpeMs MHOI/IA MICIIONb3yeTcs KalbKa). BriepBble 3T0
BbIpaKeHMe MOABMUIOCh B aMEPUKAHCKOI IONUTUYECKON cTaTtbe 1871 ropma. IlepeBogunk ncmnonb3o-
BaJI aJUII03MI0, COXPAHMB 00Pa3HOCTb. B pycckoM si3bIke eCcTh IOX0XKas UIMOMa «MY>KUMHa TO/I0Ba,

' THoCMM — URL: https://inosmi.ru/20231031/makron-266400863.html
2 VInoCMM — URL: https://inosmi.ru/20231029/kitay-266363255.html
> VIHoCMM — URL: https://inosmi.ru/20231109/ssha-266514947 html
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a )KEeHIIVHA 1Ies», HO OHA IMEET HEMTPAIbHYI0 KOHHOTALMIO, a3 B HEKOTOPBIX C/Ty4YasAX IOTOXKUTENb-
HYIO, B TO BpeMs KaK «XBOCT BU/IAET COOAKOI» VIMeeT OTPULIATEeIbHYI0 KOHHOTALIMIO U YIIOTpeOiseT-
s /ISl CO3/IaHMSA IPOHMM.

Risk of a Wider Middle East War Threatens a ‘Fragile’ World Economy.
Macwmabnas eoiina na bnuxcnem Bocmoke yeposxcaem «xpynkoti» muposoi skoHomuxe.*

Wider u fragile ssBNAIOTCS KOHTEKCTYaIbHBIMM aHTOHUMaMU. CIIOBO «XPYIIKOV» B35TO B KaBbIU-
KU, TaK KaK 9TO a/UII03VA Ha LIUTATy [JIABHOTO 9KOHOMUCTa BecemupHoro 6anka Vupepmura [nma.
I[TepeBOYMK MCIIONBb30BATI OIYIL[eHNE, IEKCUMYeCKOe Ka/IbKIPOBaHIE U TPAMMATIYeCKYI0 3aMeHY.

Republican candidates clash on Ukraine.
Yuacmuuxu pecnybnuxanckux 0e6amos He COULIUCL NO 60NPOCy nomousu Ykpaume.®

[TepeBOAYMKY IPUIITIOCH SKCIUIMIIVIPOBATb CMbICIBI, 3a/I0>KEHHBIe B clI0Be clash (CTONKHYyTbCA),
IPUMEHSIS Pa3BePThIBAHIE «HE COLUIICH 0 BOIPOCY».

Ukraine’s Luck Going from Bad to Worse.
Yoaua ece bonvue omsopauusaemcs om Ykpauno..®

Going from bad to worse B iepeBofie — «yXyALIaTbCsI», <IOPTUTHCs». [lepeBogunk nmogo6pan Ba-
puaHT, coxpassoumit 06pasHocts luck going from — ygaya orBopaunBaercs. Ecnn 6b1 nepeBomgumk
IpensIoKuI BapuaHT [lonoxeHue Ykpaurvl crmaHo8umcs 6ce xyice u Xys#e, TO €My He YAamoch Obl co-
XpaHUTb 00Pa3HOCTB.

Putin’s buddy Orbdn pushes EU to the brink over Ukraine.
Ilymuncxuti npusmenv Opban 0osen EC 0o pyuku us-3a Ypaurot.”

«JloBecTy 1O pyuKu» ABJIAETCA HIPOCTOPEYHBIM BBIPA)KE€HMEM, KOTOPOE 3HAUNT «JOBOAUTD 10 OT-
YasSHHOTO COCTOstHMs» [JlapmoHoBa 2014, c. 144], «6biTh Ha rpanu». Pushes to the brink over nepeBo-
IUTBCA KaK «IIOATAJIKMBATD K KPalo IPONacTy». B IepeBosie CHIDKEHA MHTEHCUBHOCTD 0OPa3HOCTI.
[ pyroit BapuaHT epeBofa: «I0BEN 10 OEIOT0 KaJTeHNs».

[TpuBeneM HECKOITbKO IPUMEPOB 13 pasfiena «IKOHOMIKA».

Why the Red Sea Crisis Hasn't Hit Energy — Yet.
Ilouemy kpusuc 6 KpacHom mope 00 cux nop He yoapusn no sHepzemu4eckum puiHKam®.

[lepeBOmYMK MCIIONB30BA/T IpUEM PACIIMpPeHNsA, TaK KaK MOHATUE «3HepreTHMYecKye PBIHKI»
TOYHee IepefaeT CMbIC coobiens. [Taprenanus (—Yet.) He mepefaHa B IIepeBoOfie, XOTS 9TO BO3-
MoxHO (IToka.). 1o mpuBesno K CHIDKeHMI0 00pasHOCTM 3aro/1oBKa. BO3aMOXXHBIN BapuaHT IlepeBofa:
Kpusuc 6 Kpactom mope He yoapun no snepeemuueckum poiikam. Ho amo nuwiv noka.

South Africa’s “Too White’ Farms May Lose EU, UK Access.
B IOAP «cnuwikom Oenvie» pepmvl mozym nuwiumvcs Oocmyna Ha poiHku Eepocotosa
u Benukobpumanuu.’

Teozpagpuueckoe nazeanue South Africa nepeseneno kak «lOAP», a He «}Oxnasa Adppuka». Cro-
uT oT™MeTNTh, 4T0 IOAP 1 IOxHas Adpyuka — 3TO TepMUHBI, KOTOPbIE YaCTO VICIIONB3YIOTCA KaK
CUHOHUMBI, HO MeIOT pasHble 3HaYeHMs. JOAP — crpaHa, pacnono)xeHHas Ha ore adpUKaHCKOTO
KOHTMHeHTa, rpaunyut ¢ Hammbueit, borcanoit, 3umbadse, Caswiengom n Mosambukom. Cro-
muna FOAP — VoxannecOypr. I0xHas Appuka B IIMPOKOM CMbICIE OTHOCUTCS K pernony Adpu-
KU, KOTOPBII BK/IIO4aeT B ce6s1 He Tonbko IOAP, HO u apyrue crpanbl, Takue Kak 3uMb6abBe, 3am-
6ms, Hamnobus, Mosam6buk, borcsana u Casmunens. Takum o6pasom, xots FOAP saBisercs 4acTbio
I0xHOMT AQpuKY, 9TU TEPMUHBI He SABIIAIOTCA CMHOHUMAMIU, U MX CIIEAYeT pa3indaTh B KOHTEKCTe
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> lHoCMM — URL: https://inosmi.ru/20231109/ssha-266517582.html

¢ VIHoCMM — URL: https://inosmi.ru/20231206/ukraina-266950751.html
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reorpaduu u nomutukn. Too white — sto uurara us rasersl «Cutu [Ipecc», mostomy dpasa 3akio-
YeHa B KaBbIYKIL.

How Russia Punched an $ 11 Billion Hole in the Wests Oil Sanctions.
Kak Poccusi npobuna 6 Hepmsnvix caukuusx 3anada Opeuwiv pasmepom 6 11 munnuapoos
donnapos.

B [aHHOM 3arojioBKe «IIpoOUTH Opelrb» — (pa3eonorn3M «CIenaTh yI3BUMbIM 4Ybe-HUOYIb
paccyxpgeHue, aprymenTaumio». Punch a hole — ¢paseonornsm, KOTOpelil 03HaYaeT «yJapoM CO3-
[aTb oTBepcTie MK mpobonHy» [CrnoBapp AkaseMuk]. HecMoTpsi Ha TO, 4TO «Opelib» 1 «bIpar
MO>KHO CUMTaTh CHOHMMAaMU, VICIIO/Ib30BaHIIe YCTAPEBIIEro CI0Ba «Opelib» feaeT IepeBo 6omee
BBIPA3VTE/IbHBIM.

Russian Gas Glut Shows Austria Still in Kremlin’s Energy Orbit.
M36vimoxk poccuiickozo 2a3a 00kasviéaem, 4mo ABCMPUS MAK U He YUina ¢ IHepzemueckoti op-
6umot Kpemns.'

B IepeBOi€ 3TOr0 3arojioBKa COXpaHe€Ha CTIOBQCHO-O6paSHaH OCHOBa MeTa(I)Opr, XOTA IIEPEBON -
YUK UCIIOAb30BaJI aHTOHMMMIYECKUM I[I€peBOL, rpaMMaTNYIECKNE 3aME€HbI I IIEPECTAaHOBKIL.

The west must not prevaricate when it comes to seizing Russian reserves.
3anao He 0omieH K0neOAMbCA 6 60nPoce KOHPUCKAUUU POCCUTICKUX pe3epeos.”

B crarbe coobuaercs, 4TO 3anaHble CTPAHBI IIOOBIMY CIIOCOOaMM M30eraloT HeiCTBIUI 1O Jeny
0 KOH(DUCKOBaHHBIX pe3epBax Poccum. 3amaj yXOOUT OT OTBETA, IOITOMY 9KBUBAJIEHT, UCIIONB30-
BaHHBIII TIEPEBOYMKOM MeHee pafiuKanbHblil. «Kome6aTbcsi» — HAXONUTHCA B COCTOSHUN HEPEILN-
Te/IbHOCTH, coMHeHus [CnoBapp Okerosaj, HO B CTaTbe TOBOPUTCS, UTO 3aIIaf] YeTKO CTIEAYeT IIaHy
¥l OCO3HAET CBOM [IEVICTBUS, II0O9TOMY JIQHHBIII SKBUBAIEHT He IOAXONUT. TaKKe, CTOUT OTMETUTD
MeTadopy «kose6aTbcs B BOpoce». Bo3aMoXHbINT BapuaHT: 3anad He 00/ieH YKIOHAMbCSA Om Om-
6ema 3a KOHPUCKAUI POCCUTICKUX Pe3epBos.

[IpuBenem mpumepst u3 pasgena «OOIecTBO».

Global study names world’s booziest nations; the top 3 will surprise you.
Has3zesanvl camvle nvtoujue cmparvl mupa — mpoiika “‘npusepos” sac yousum."

[IpunararenpHOe b00Zy — CIIEHTOBOE CTIOBO CO 3HAYEHVAMM «IIONJATHIN», «HaBecene». IlepeBon-
YJK MCIIONb30BasI 60JIee HeTPaIbHBII BapMaHT «I1biolye». CI0BO «IIPU3epOB» B KaBBIYKaX (B TAKO1
CUTYaLlM BBIVTPBILI ABJIAETCS COMHUTE/IbHBIM U He>Ke/IaTe/IbHBIM) IIPUAaeT IPOHNYECKII OTTEHOK.

Americass elite universities are bloated, complacent and illiberal.
Onummole yHusepcumemot Amepuku pazoymol, camo00801vHbL U HenubepanvHoL.™

IIpu mepeBoze MCIONMb3yeTCs KaJbKUpPOBaHME M IepecTaHOBKA C COXpaHEHMEM OOpasHOCTU
U OLIEHOYHOCTL.

A Soviet guide to vodka.
Cosemckuti nymesodumenv no 8ooke."”

B pycckoM s3bIKe C/IOBO «ITyTEBOJUTEIb» Yallle VICIONb3yeTCsl B MHAYCTPUM TypU3Ma, II03TOMY
B BO3MO)XHOM BapMaHTe CTOUT IPUMEHUTH pa3BepTbiBaHme: Cogemckoe pykosoocmaso no ynompe-
671eHUI0 B0OKU.

Is American Journalism Headed Toward an ‘Extinction-Level Event’?
AMePUKAHCKAS HYPHATUCIMUKA UOem N0 NyMU «BbIMUPAHUI» 'S
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Extinction-level event — unrara u3 crarsy Cproomn YaHa, I7TaBHOTO pefakTopa rasersl Texas
Tribune. JocnoBHO ¢pasa OykBaIbHO IEPEBOAUTCS KaK «COOBITIE YPOBHS BBIMUPaHMs». Bo3MoXx-
HBIIl BAPUAHT IIepeBOAa: AMEPUKAHCKAS IHYPHATUCUKA HA KPAIO «2Ubenu».

The surprising dating life of Henry Kissinger, a West Wing ‘playboy’.
Ioxopsn mup u xenckue cepoya. Bom xakum 6vin nneiiboti Ienpu Kuccunoncep.’”

The surprising dating life B iepeBofie 3aMeHEHO Ha «ITOKOPSIT MUP ¥ >KEHCKHE CEP/Iia» C TOMOIIIBIO
MOJY/IALIAY, YTO Jie/IaeT 3Ty 4acTb 3ar0JIOBKa 60J1ee IIOHATHOI 1 unTaress. [lepeBoguyK MCIob-
30BaJI WICHEHVEe MPENIOKeHN, YTO Ce/IajIo 3ar0/IOBOK OoJlee BbIpa3uTe/bHbIM. [Iprem omyiienns
TaKXe SBJIAeTCS OlpaBJaHHBIM: peanus West Wing (3amajgHoe Kpblio benoro moma, rie HaXOmuT-
cs o¢uc mpesugenHTa CIIA) MoxeT ObITh HeM3BECTHA VUM HENOHATHA PYCCKOSI3BIYHOMY YMTATEITIO
(Cp.: Bor xaxum 611 Tenpu Kuccunmxep, meit6oit n3 3amagaoro Kpoina).

Britain is in the grips of a crime spree, and no one seems to care.
Bpumanuio HaKpoLIa 60/IHA NPECYNHOCMU, U, N0X0XcE, IO HUKO20 He 80HYerm.'®

Mopynsnvio BeIpaXkeHus is in the grips of a crime spree B «<HaKpblIa BOJIHA IIPECTYITHOCTI» MOX-
HO CYMTATh yIAAYHBIM IIepPeBOYECKMM peIleHNeM, TaK KaK 3TO K/uIIe IPUBBIYHO IJIA PYyCCKOA3BIY-
HOTO YMTaTeNsA KpMMUHA/IBHOM XPOHMKIL.

Marriage Therapists Say These 6 Things Can Slowly Kill A Marriage
Cemetinvle mepanesmolt ymeepiuoarm, umo 3mu uectmo eujeli Mozym me0neHHO Pa3pyuiumy
opax”

ITepeBomuuK coxpaHsAeT 00pasHOCTb BhIpakeHMeM kill a marriage, UCTIONb3ys KaJIbKUpPOBaHIE.
BosmoxxHbIiT BapuaHT nepeBopa: Cemelinbie mepanesmol ymeepioarm, 4mo smu uecmov éeujeii Mo-
2ym nozybumo cemeliHvle OMHOUEHUS.

Prince Harry and Meghan Markles Fractured Fairy Tale
Paspywennas ckasxa npunya Iappu u Mezan Mapxn®

[TepeBomuyK COXpaHAeT 0OPa3HOCTD IIyTeM Ka/IbKMPOBAHNA C IIePeCTAHOBKON. BO3MOXXHBII Ba-
puaHT nepesopa: Cxaske npunya lappu u Mezan Mapxn npuwien KoHeuy,

Takum 06pas3om, mepeBoy] 3aro/lOBKOB HOBOCTHBIX TEKCTOB TpebyeT OT IepeBOfYMKa 3HAHVA
IIMPOKOTO KpyTa peaynii, IOHMMaHNe a/UTI03MIA, YMEeHUs IePeBOUTh UTPY CJIOB, a TAaKXKe MacTep-
CKOTO BJIaJieHUs PasHBIMU IIpYieMaMl IepeBOJa, KOTOpble B OOJBIINHCTBE CIyYaeB IPUMEHSIOTCA
KoMIIIeKCHO. OTMeTuM, 4TO b 5 13 20 3ar0JIOBKOB HOBOCTHBIX TEKCTOB, OTOOPAHHBIX Ha ITOP-
tane VIHoCMI, TpebyroT yrouHeHuil. boMbIIMHCTBO BapMaHTOB IepPeBOfia MOXKHO CUMTATh afleK-
BaTHBIMI, TO €CTb IepeAloLVIMI CMBICTI, 0OPasHOCTb ¥ OLEHOYHOCTb OPUIVMHAIBHOTO COOOIeHNS.
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CaHkT-lNeTepbyprckuii rocyaapcTBeHHbIN YHUBEpPCUTET

NHAONOTNA N KWHOMEPEBO/,

WccnepoBaHnii No ayAMoBM3yanbHOMY MepeBody CTaHOBUTCA BCe 60/blue, O4HaKo Mpobiembl MHAOMAOMN
B KMHOMepPeBOoe He HAaXOAST B HUX OTPAaXEHUs!, YTO 06YC/IOBAMBAET aKTyaslbHOCTb aHHOM PaboThl, MOCKObKY
B Moc/eZHee Bpemsi Ha POCCUIACKMIA PbIHOK Hayal MacCoBO MPOHMKATb a3MaTCKNA 1, B YaCTHOCTW, NHANACKITA
KOHTeHT. B cTaTbe paccmaTpuBaeTcs npobremMa COLMONNHIBUCTMYECKON KOMMeTEeHLMN ayANOoBU3yanbHOro
nepeBoAYMKa U CTaBUTCSH BOMPOC O HEOHBXOAMMOCTI IKCMEPTHbIX 3HAHWIA B 061aCTW 5i3blKa U KYNbTYpPbl UCXOZA-
HOro mMatepuana Ans BbINMOAHEHUSt Ka4eCTBEHHOro NepeBoja. ABTOpP MPUBOAUT NpMUMepbl NepeBoAa NHAWI-
CKOTO KWNHO C XMHAW Ha PYCCKUIA A3bIK, YTOObI MPOAEMOHCTPUPOBAaTL TPYAHOCTU, C KOTOPLIMU CTaNKBalOTCS
NHZONOMN, pPaboTas C MHANACKAM KOHTeHTOM. [laHHble NprYMepbl 1 MPOBeAEeHHOe CpaBHeHMe C NepeBojamu,
BbIMOMIHEHHbLIMY HeCMeLancTamu, JEMOHCTPUPYHOT BaXXKHOCTb COLMONMHIBUCTUYECKO KOMMETeHUUN nepe-
BOAUMKA ANt afleKBaTHOM nepesayn CoLMOKYAbTYPHOM MHPOPMALK, 3a710KEHHO B UCXOAHOM MaTepuarne.

Kntouyeessle cnoea: nepeBoj, ayAI/IOBI/I3ya!'IbeII7I nepeBoyj, KnHonepesoA, NHAONOTN4, I/IH,CI,I/II7ICKOE KNHO, CcoLUno-
JIMHFBUCTNYECKaa KOMNeTeHUMa nepeBogylnKa, nepesog4yeckas TpaHCCI)OpMaLJ,I/IFl, XHAWN.

Anna G. Gladkova

Saint Petersburg University

INDOLOGY AND AUDIOVISUAL TRANSLATION

Research on audiovisual translation is becoming more and more numerous, but the problems of Indology in
film translation are not reflected in them, which determines the relevance of this work, since recently Asian and,
in particular, Indian content has begun to penetrate en masse into the Russian market. The article examines
the problem of sociolinguistic competence of an audiovisual translator and raises the question of the need
for expert knowledge of language and culture of the source material to perform high-quality translation. The
author provides examples of translation of Indian cinema from Hindi into Russian to demonstrate the difficulties
faced by Indologists when working with Indian content. These examples and the comparison with translations
made by non-specialists demonstrate the importance of the sociolinguistic competence of the translator for the
adequate transmission of sociocultural information contained in the source material.

Keywords: translation, audiovisual translation, multimedia translation, Indology, Indian cinema, translator’s
sociolinguistic competence, translation transformation, Hindi.

AynuoBu3yanpHBI 1IepeBOf, — «BIJ, MPOdeCcCrOHaIbHON MepPeBOJYECKONl NesATeIbHOCTH, pe-
3y/IBTATOM KOTOPOTO SIBJISIETCSA IePeco3/jaHle I IOKIM3anus /1A menesoit ayauropun [11' pasmma-
HBIX BUJIOB ayAMOBU3yaTbHBIX IpousBefeHnit» [Kosymnses, 2019, c. 8]. OgHuM 13 nmoaBuoB ayauo-
BJ3YaJ/IbHOTO II€PEBOJa ABIAETCA KMHOIIEPEBO/, O KOTOPOM U IIOMIET pedb B JAHHOI CTaTbe.

[oBOps 0O MEXKY/IBTYPHOM KOMMYHMKATVMBHOV KOMIIETEHTHOCTY ay[VOBM3Ya/IbHOTO IIEPEBOJ-
4yuKa, A. Kosynsaes moMuMO 04€BI/IHOI TMHIBUCTIYECKON BbIJIE/IA€T COLVMONMHIBUCTUYECKYIO KOM-
netenmyio [Kosynses, 2019, c. 64]. V1. B. Tenexko omnpezensieT COLMOTMHTIBUCTUYECKYI0 KOMIIETEHT-
HOCTb ayJMOBM3ya/IbHOTO IIePEBO/IYMKA KaK «TOTOBHOCTD 11 CIIOCOOHOCTD IIOHMMATh, aHATN3MPOBATh
COIIVIOKY/IBTYPHYI0 MH(OPMAINIO, COAEPKAIYIOCS B VICXOJHOM TEKCTe, COIIOCTABJIATD 3TV 3HAHVA
CO 3HAHMAMM IIOJIyYaTe/Isd TeKCTa IepeBOJia, BHIpAabaThbIBaTh CTPATETMIO MX IEepeBOfa Ha POSHOI
A3BIK UM VICIIONIb30BaTh COOTBETCTBYIONIVE TIEPEBONYECKIE IIPMEMBI JI/IA X a[IeKBATHOM Ilepefadm»
[Tenexxko, 2016, c. 12]. Ba)XHOCTb COLMONMMHIBUCTUYECKO KOMIIETEHIIMN /IS ayAMOBU3YaTbHOTO
IIePEBOIYMKA C/IOKHO IIEPEOL€HNTb, ¥ Mbl IIONBITAEMCSH IPOJEMOHCTPUPOBATh, HACKOIBKO BaXKHBI
IJI KMHOIIEPEBO/la y3KOCIelaabHble 3HAaHUA A3bIKA M KY/IbTYPbl MICXOJHOIO MaTepuaja u KaK 9TI
3HAHMA MOTYT IIOBIMATD Ha pe3y/bTaT IlepeBoja.

O6rmacTb KMHOIIEpeBO/ia AEMOHCTPUPYET HaM IIpoLiecc [I06amn3anmm: B HacTosllee BpeMs O/1a-
rofiaps KMHOIIEPEBOAY 3PUTEITIO CTa/IN JOCTYIIHbI KMHOIPOLYKTHI CO BCETO MUPA, B YACTHOCTM, B I10-
cliefjHee BpeMs Ha pOCCUICKUI PHIHOK Ha4yajl MaCCOBO IIPOHMKATD a3MaTCKUil KOHTEHT.

' [151 — nepeBOAAIINIT A3BIK.
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OpnHOIT M3 ITTaBHBIX 0COOEHHOCTEN OTpac/iu KMHoIepeBona B Poccun ABnsgeTcsa ToT ¢akt, 4To
IJIABHBIM PabodYMM fA3bIKOM KMHOIIEPEBOIUMKA SAB/IACTCA A3BIK-NIOCPETHNK — aHITIMICKMiL. Takum
06pasoMm, HanpyuMep, K MHAUICKMM QUIbMaM U cepyaaaM 4acTo 3aKyMaeTcs MX IepeBof Ha aHI/INI-
CKMIA, ¥ Y>K€ C aHITIMIICKOTO UX IIEPEBOMAT Ha PYCCKUIL A3BIK IIEPEBONYMKIA, HE 3HAIOIIVIE HAUIICKIX
A3BIKOB 1 He 3HAKOMBbIe C MHAMIICKOI KYIBTYPOIL. DTO JenaeTcsa U3 cO0OpakeHni SKOHOMMN: Iepe-
BOJ], C aHITIMIICKOTO CTOUT rOpasfio JelleBie, YeM IIepeBOJ, CKaXKeM, ¢ XMH/U. OHAKO OT TAKOTO MO -
XOJla HEM3MEHHO CTPaJjaeT Ka4eCTBO IePEBO/IOB.

B Hamreit paboTe MbI pacCMOTPUM, KaK IIePeBOAAT MHAMIICKOE KMHO MHMIONOIM M C KaKUMMK
TPYAHOCTAMM OHU MOTYT CTONKHYTbCA. MbI OyieM IpUBOANTD IPYMEPLI U3 TIePEeBOJOB MHAMIICKIIX
CepMasioB C XMHJYM Ha PyCCKMII A3BIK IO, 3aKaJJpOBO€ O3BYYMBAaHME, IIOCKOIBKY 3aKaJp — CaMblil
IPOCTOI BUJ, 03BY4MBAHIS, IIPEJIaraoliil IepeBOAYNKY HanOObILIyI0 CBOOOY: IIPK 3aKapOBOM
03BYUMBAHMM PYCCKOA3bIYHASA JOPOXKKA HAK/IA/IbIBAETCA HA OPUTUMHAIBHYIO KaK ObI «IOBepx» (T. H.
voice-over), 1 TOTOMY JJINHA TIEPEBOJIHOI PEIIMKU MOXKeT HEeCKO/IbKO OT/INYAThCS OT IJIVHBI OpH-
TMHA/IbHOIL; TakoKe IPY 3aKaf[pOBOM O3BYUYMBAHUM He JIeMAeTCs YKIafKa «B Iybnl» (T. H. lip-sync),
Kak 1pu gy6nsxke. TakuM 06pa3oM, Ha IepeBofie IOJ, 3aKaap Mbl CMOXKeM Hambojiee HaI/IAZHO Ipo-
JeMOHCTPUPOBATb CBOM TE3VICBI O HEOOXOAVMMOCTY SKCIEPTHBIX KY/IbTYPOJIOTMYECKNX 3HAHUI IS
IepeBOJa, He OTBJIEKAACh Ha TEXHMYECKME€ MOMEHTDI, TaKle KaK JI/IMHA PEIUINKY, YKIaKa U TaK /ia-
nee. CpenaB 3Ty OTOBOPKY, MbI MOYKEM IEPENTI K PACCMOTPEHNIO HECKO/IBKMX ITPUMEPOB.

1

B cepnasne nox HazBanmeM «Namak isk ka»? («Cornb mo6Bm») 6b11a reponts o uMmeHu Vpasatn
(puc. 1). UTo MBI MOXKeM CKa3aTh O Hell, yBMEB e€ (IIOMUMO TOTO0, YTO OHA, OYEBUIHO, 3aMYXKeM, TaK
KaK e€ mpobop oKpalleH cMHAYpPoM)? MblI 3HaeM, uTo #eTy (He ee feTy) HasbIBaIOT ee «big aiz big
bindi vali anti»® — «Tétsa ¢ 60MbIIMMM I7Ia3aMU ¥ OOJIbIIOI OMHAM» (OMHIM — IBETHAsA TOYKA, KOTO-
POV MHAMIICKYIE YKEeHIVHBI TPAANIIVIOHHO YKpamaioT 100). [Iy1 kakoro pernoHa VIHANu XapakTepHbI
6onbue 6uaan? Koneuno xe, aist benrammn. 3ech MOXKHO 06paTuTh BHUMaHNE Ha TO, YTO B peun
JpaBaTy IOCTOSAHHO IPOCKAKMBAIOT OEHIaIbcKIe CTIOBeYKy. V MBI cpasy ke MoHMMaeM, 4yto Vpa-
BaTy — OeHraska. A pa3 oHa OeHrajka, TO OHa BefjbMa. B MHAMIICKOI Ky/IbType CYIecTBYeT TaKol
CTEPEOTUII TPO OEHTra/IoK: CYUTAETCS, YTO OHM 3aHMMAIOTCA YepHON Marneil. Oco3HaB 9TO, MBI I10-
HUIMaeM, 4TO OT VpaBaTu cKopee BCero HU4ero XOpoIero HaM >KaTh He MIPUEeTCH.

[Ipo6meMa B TOM, 4TO HaIIeMy 3PUTEIII0 COBEPLIEHHO HEM3BECTHO, YTO OObIIMe OVHIYM HOCAT
B beHranmuu u 4To 6€HrasIoK B OCTa/IbHBIX PEIMOHAX CYNTAIOT BEIbMaMIL.

Cregyromas crieHa IpefcTaB/sAeT HaM TaKylo KapTMHY: IPOM3OLIIO YTO-TO HeXOopollee, I Jie-
BOuKa 1306mryaer Vpasaru. OHa roBopur: «apko pata hai yah sab na vah big aiz big bindi vali anti
ne kiya hail»* — docn. «3Haere, 3T0 BCE cenana Ta TETA ¢ OOMBUIMMIY I71a3aMM ¥ OOIBLION OMHAM!».
Huxkro eme He 3HaeT, 4yTo VpaBaT — BefibMa, HO B 9TO¥1 (hpase COLEPKUTCS HEIBYCMBIC/ICHHBII Ha-
MeK Ha 9TO 00CTOATeNbCTBO. V 9TOT HaMeK Hafio 00513aTe/IbHO IIepeliaTh B IIePEBOJe.

MbI n36pany IPOCTYIO CTPATernio — CKa3aTh B 7100, TO €CTb KOHKPETU3UPOBATD: «ITO CHeIaa
Ta camas TE€TdA, y Heé Oonblye I71a3a, Kak y BefbMbl!»’. He Tak M3AIMIHO, KaKk B OpUTHHAJIE, HO 3aTO
11e/Ib JOCTUTHYTA: 3pUTE/Ib YCIIBIIAT, 4TO VpaBaTy HalOMIMHAaeT peOeHKY BeibMy (a ycTaMy MyIajieH-
113, KaK M3BECTHO, ITIAT0JIeT UCTUHA). A BOT «OO/IbIIYI0 OMHAIN» B TIEPEBOJE MbI OITYCTHU/IN, TIOCKObKY
HAIIVM 3pUTEIAM 9Ta MHPOPMAIA HUYIETO He CKaKET.

A BOT BapMaHT, KOTOPBII MOMTY4YWICA Y TPYIIIbI II€PEBOJUMKOB-TI00UTENel: «ITO BCE CHenana
aTa 6e3ymMHadA 37ast TETs»°. OHM ABHO 3HAKOMBI C MHAMIICKOI KYJIBTYPOI 11 TOXKE MOIIBITA/INCD IIepe-
[aTh HaMeK JIeBOYKM Ha TO, 4TO OT VIpaBaTu Hajio mepkaTbcs nopanblie. [TpaBaa, camoe rmaBHOe
0Ka3aJIoCh YIYI[eHO: HaM Ba>KHO 3HATh He TO, 4TO VpaBaru 371as, a MMEHHO TO, YTO OHA BeflbMa, YTO

? «Namak isk ka» («Cornb m06B1») — cepuasn Beixogu B mepuop ¢ 2020 mo 2021 rog, pesxxuccep — Arud Kxan.

* Kinoindia [9nexTponnsiit pecypc]. — URL: https://kinoindia.tv/2968-sol-ljubvi.html (zara obpamenus: 14.04.2024)
* Tam xe

> Tam >xe

¢ Tam xe
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OHa BJIaJieeT yepHoIl Marueil. Ha aTom fep>xutcs Bech croxkeT cepuasna. KoHeuHO, JaHHBI BapUaHT
yIMeeT IIPaBO Ha CyLIeCTBOBAHIE, HO MIea/IbHBIM MbI ObI ero He Ha3BaJlu.

Puc. 1. ipaBatn

2

Paccmorpum emé ogyu mpumep u3 cepuana «Conb mo6Bu». [l1aBHad reponHs, TaHIOBINUIIA
B TPYJHOI )KVMI3HEHHOJ CUTYaIVM CTy4aifHO BUAUT Ha yiuie ctaryo 1lIuser (puc. 2), koTopyto npo-
HOCAT MUMO, U OCTAHAB/IMBAETCA IIOMO/INTBCS €My, YTOOBI OH yKasasl eif myTb. [lepeBomunK Jo/mDKeH
3aj1aTb cebe BOIPOC: YTO 3TO 32 CTATYA ¥ II0YeMY TaHI[OBIINIIA BUAUT UMEHHO ee?

910 crarya lllusei-Harapagxu, Bragbiku tanna. Harapamka — ogyuH 13 caMbIX MOITY/IAPHBIX
MIKOHOrpadudecknx ob6pasos aroro 6oxkectsa. Tanen IIMBBI cunTaeTcss BOIUIONIEHVEM €TO CUIIBL,
KOTOpas CO3MJAET, OXPaHsAET U paspylIaeT, ¥ IIOKA OH TaHIyeT, COXPAaHAKTCA PUTM JKU3HU U LU~
KIMYHOCTDb OBITHA OT POXJIEHMA K CMepTU Bcero cymero [Anbbennnn, Jybsuckuii, 1996, c. 305].
CosparenaM cepuana 1 MHAUIICKON 1I€7IEBON ayfITOPUM OYEBUJIHO, II0YE€MY TaHLOBIINIIE HA ITyTH
BcTpeTnica umenHo lnpa-HaTtapamka. Ham kak mngonoraM 310 04eBUAHO. A Kak IepefaTh 3TO
HAIIVIM 3PUTEJIAM, JII KOTOPBIX JlenaeTca nepeson? K coxkaneHnio, 3T0 HEBO3MOXKHO: B CIIEHE HET
HM OZHOTO c/10Ba. Ho IepeBoauMKY BayKHO IIOHMMATD BCE 9TI BEILY, YTOOI BIIOC/IEACTBIUY IPaBU/Ib-
HO IepefjaTh XapaKTep OTHOIIEHMI I7IaBHOI T€POMHNU C 6OroM, KOTOpble OY/[yT OYeHb BaXKHbI i1
CIO)KETa.

Puc. 2. llluBa-Harapapxa
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3

B ToMm xe cepnane «Conb m06B1M» HaM BCTpedaeTcs 3abaBHasA MIyTKa. Pedb ujeT mpo I/1aBHOrO
reposi, Halra BegbMa JpaBaTy ob6pamaercs k ero Matepu: «ap kahti thi ki bada hokar vah vaijianik
banega. ap ise skal pratiyogita m& bhi nyutan banake bheja karti thi»” — docz. «Bbl roBopuny, 4to
OH CTaHeT y4YeHBIM, KOT/]a BbIPAcTeT. BBl lajke OTIPAB/IAIN €ro Ha MIKOJIbHbIE KOHKYPCBI B KOCTIO-
me Hprorona». TyT B pasroBop Bcrynaer 6abymika: «are saroj! tum kya usko niitan banake bhejti
thi?!»® — docn. «Kak, Capomx! Tbl oTnipaBisina ero B koctiome HyTtan?!» BHyk ee mompasiisier: «are
dadi, natan nahin, nyitan, nyatan!»’ — docz. «Hy 6a6ymka, He Hyran, a Hplotona, Hprorona!»

HyTan — o4eHb M3BeCTHasA MHJMIICKAA aKTPUCA, CHUManach B KMHO B 1950-x — 1980-x rogax.
ITonsTHO, HOYeMy 6a0YIIKY 9TOJ TPAAUIVIOHHON CeMbM IIOKMPOBAjIa MBIC/Ib, YTO BHYK IIPUXORNIT
B LIKOJTY B €€ KOCTIoMe. Bompoc B TOM, Kak 3TO IepeBecT.

ITepBoe, uTO 6pocaeTcs B I71a3a: HaM HY>KHO COXpaHUTb co3Byune « Hploron — HyTan», mostomy
cknoHATb «HbloToHa» He monyuntca. ChenyeT f06aBuUTh HosicHeHue K HyTaH, HOTOMY 4YTO Haum
3pUTeNIA ee BpAJ U 3HAIOT. [lomydaeTcs Takoil epeBoy:

— Bbl roBOpMIIN, YTO OH CTAHET YIEHBIM, KOTZa BhIpacTeT. OTHAX/IbI OH fIayKe ITOLIEN Ha LIKOMb-
HBII KOHKYPC KOCTIOMOB, OIeBIINCh KaK HbI0TOH.

— Kak, Capomx? OH uTo, X041 B LIKOTY B KOcTIoMe HyTaH, 3T0it akTpuchI?

— Her, 6a6yuka, He HyraHn, a HpioToH, B kocTiome HproToHa.'”

A BOT YTO HOTy4YaeTcs, KOITA IePeBOJIOM MHAMIICKOTO KOHTEHTA 3aHMMAIOTCA He-MHJIONIOTH.
®pasy 6abyiKky epeseny cnenyoium oopasom: «Tbl ofeBasna ero kak Hyrana?!»!'! Bo-nepsbix, Hy-
TaH IPeBPATUIACh B MY>KUUHY, ¥ BO-BTOPBIX, 3pUTE/Ib TaK ¥ He Y3HAeT, KTO 3TO TAaKOil U IOYeMy
MaJIb4MKY HeJIb3s IPUITH B €0 KOCTIOME B IIKOJTY.

4

Tenepp Mbl HepeitféM K IPYroMy cepuany U IOTOBOPMM O IE€PeBOfie CTUXOTBOPHOTO TEKCTa.
MBp! npuBenéM IpuMep U3 cepuaa Iof Ha3BaHyeM «Asur»'? («Acyp»), 3TO TeTeKTUBHBIN cepuaJl, OC-
HOBAHHBII Ha MHAMICKMX MUQOTOIMYECKIUX CIoKeTaX. Bo3bMEM CieyoIyIo CIieHy: OfVH U3 I/IaB-
HBIX F€POEB CUAUT B TIOPbMe 110 0OBMHEHMIO B YOUIICTBE CBOEIT >KEHBI, U 3aK/IIOYEHHBIN U3 COCeHeN
KaMepbl YNTAET eMy 0330 Ha YPAY:

dil-e-nada tujhe hua kya hai?

akhir is dard ki dava kya hai?

hamko hai unse vafa ki ummid

jo nahin jante ki vafa kya hai."

Mocn.: Imynoe cepptie, 9T0 ¢ TOOOI CITYINTIOCH?

I'me e, HAKOHeI, IEKAPCTBO OT 3TON OOMIN?
MBbl x[I€M BEpPHOCTH OT TeX,
Kro He 3HaeT, 4TO TaKO€ BEPHOCTD.

910 OouYeHb M3BecTHBIe Tazenu'* Mupssl lanmuba (1797-1869), purypuposanu Taxxe B punabMe-
6norpadun noyp HazBaHueM «Mupsa fanu6». Itor moaT nucan Ha ypay u gapcu. Borpoc B ToMm,
KaKyI0 CTPaTeTyio n3bparh /i IepeBofia 3TOIO OTPhIBKA.

7 Tam xe

8 Tam >xe

° Tam e

10 Tam >xe

' Tam ke

12 «Asur» («Acyp») — HepBblii ce30H cepuaia Boiien B 2020 roxy, pesxuccep — Onn CeH.

1 Indiakino [9nexrponnsiii pecypc]. — URL: https://indiakino.org/4149-asur-poznaj-svoju-temnuju-storonu.html (gara
obpamenus: 14.04.2024)

! Tazenp (apab.) — He6O/IbIIOE TMPUYECKOE CTUXOTBOPEHNE, COCTOsAIee 13 He MeHee YeM TPeX, HO i He 6oee [BeHaAL[aTy
6eriToB (mByCcTMIINIT), 3apU(MOBAHHBIX MOHOPUGMOIL. VICKITIOUNTEIbHO IMPOKO PacIpOCTpaHeHa B y36eKCKOIL, azepbaily-
YKQHCKOI1, TYPKMEHCKOII 11 YITYPCKOI, @ TaKxKe IepCUICKOI 1 TaIKUKCKOI Knaccudeckoit nuteparypax [Tumodees, Typaes,
1974, c. 57].

50



MBpI ogymany, 4To XKeaTenbHO ObUI0 OBl 130paTh GOPMY, IPUBBIYHYIO CITYXY HAIINX 3PUTETIEI.
Taseny 0OBIYHO IEPEBOAT, COXPaHsAs OPUIMHANBbHYIO pupMOBKY (BMzaa aa, ba, ca, da), HO MbI pe-
VT OTCTYIIUATH OT 9TOTO MIPABUIA, YTOOBI OMYIUTDh PE3y/IbTarT, 60jee MPUBBIYHBIN CTYXYy HAIINX
3puterneil. Bot, 4To mMony4mnaoch y Hac:

O HeBUHHOE Cepplie, YTO >Ke CTANIo € TOOO?
[e yKpBITbCA OT 607N, YeM YHATD 9Ty 60/1b?
OT Tex MOé ceppilie BEPHOCTH XKJET,

KoMy BepHOCTD HeBeloMa, KTO MEHs IpefaéT'”.

A BoT 4TO IIOTy9M/IOCh Y HallIMX KOJIJIET He-VMHJO0/IOTOB:

O HauBHOe cepjlle, YTO CYINIOCh C TOOOIT?
Kax n3neuntbcs ot aToit 60mm?

[TomoxeT nmu Bepa TOro,

Kro He 3HaeT o TArOTax BephI?'®

Omnnu s1BHO paboTany 1o aHIINIICKOMY CKPUIITY. Bo-TiepBBIX, OHU JaXke He pPacIIO3HAIN, YTO ITO
CTUXOTBOPHBIE CTPOKY, IOTOMY YTO B aHI/IMIICKOM CKPUIITE, O4€BI/THO, ObUI JaH MOACTPOYHMK. Bo-
BTOPBIX, OTKYZa-TO HOSBJISIETCS CTIOBO «Bepar. CKopee Bcero, mpuunHa B cioBax «faith, faithful», xo-
TOpBIe ObUIV MCIIONb30BAHBI B AHIIMIICKOM CKPUIITE IIPY IlepeBofie coBa «vafa» — «BepHOCTb». K co-
KaJIeHMIO, B MITOTE HO/Y4MIach 6€CCMBICINIIA, 1 9TOT EPEBOJ He MOXKET CIMTATHCS aleKBATHBIM.

5

PaccmoTpum emé opuH mnpumep u3 cepuana «Acyp». [7aBHBII Trepoil — HOMMLENCKNI-
ClefoBaTeNb. B oTmycke oH c/TyyaliHO IOIIafilaeT HAa MECTO NPEeCTYIUICHMs ¥V Ha4MHaeT OOLIaThCs
C MeCTHBIMY TIofHITelickimu: «maut diibne se nahi hui hai. zahar se hui hai»'”7 — docz. «CmepTb Ha-
CTyNIMIa HE M3-3a YTOIUIEHNA, a OT Af4a». MecTHbIN NOMNIENCKIIL, He 3Hasd, YTO €TO cobecemHUK —
CTONMMYHBII IETEKTUB, HAYMHAET KpUJaTh Ha Hero: «are zydda CID dekh Ii hai kya? calo niklo yaha
se»'® — «Te1 uto, CID HacmoTpencsa? [laBaii, My OTCIO#A».

«CID» — 3T0 04Y€Hb M3BECTHBIN MHAVIICKNI OMNLENICKIIL Teecepuast. Bonpoc B TOM, Kak epe-
BeCTH 9Ty Ppasy, Be[b HAIIV 3PUTENN IIOHATHS He MMeIoT, 4T0 Takoe «CID». B pycckosi3braHOM Ipo-
CTPAHCTBE 3TOT Cepyasl U3BECTEH II0f] Ha3BaHMeM «V/IHCIeKTOp po3bICKa», HO BPSAJ /1M HAIlIA IieieBast
ayaUTOpUA C HUM XOpoIIo 3HakoMa. Hy)xHa kakas-To TpaHcpopManys.

Bor uro momyunnocs y Hac:

— Omn ne yronyn. Ero orpaBunm.
— Toxxe mue, lllepnok Xommc Hameéncs. [IpoBanmuBaii-ka Tol oTcopa."”

[lepnoxk Xo/nMc BIIOJIHE YHMBEPCAIbHBIN IEPCOHAX, M B VIHAMM €ro TOXe 3HAIKT, II09TOMY
MBI CYMTaeM NOff00HYI0 TpaHCHOPMALINIO YMECTHOIL.

A BOT YTO IONTYYMIOCH y HAIINX KOJUIET He-MHIONOToB: «Bo3oMHM cebs momunerickum? Vgn
orciofa»*’. OHM BBIOpa/IV IPOCTO NepefaTh CMbIC/ BBICKa3bIBAHNA, IOTEPAB OTCHIIKY, COTEpIKally-
10Cs1 B OpuruHae. Takoil BapyaHT TOXXe MIMeeT IIPaBo Ha CYIeCTBOBAHUE, HO JIyYllle, KOHEYHO, OBIIO
OBI OTCBITIKY COXPAHUTb.

PaccmoTpes mpeqo)KeHHble IPUMEPDI, Mbl MOXKEM CJIe/IaTh BBIBOJL O TOM, KaK Ba)XHa COIMO-
JIVHTBUCTUYECKash KOMIIETEHIMs [ ayAMOBM3YaIbHOrO INepeBopunka. Heobxonyumo addexTus-
HO JICTIOJIb30BaTh A3BIK «If IMOPOXKAEHNUA NepeBOSHOTO ANCKypca, KOTOPBIl OyleT BINCAH B CO-
I[VIaJIbHBII, KY/IbTYPHBIN M 9THOPEYeBOI KOHTEKCT sI3bIka Iepesopa» [Kosymses, 2019, c. 65]. VH-
IMIICKUE Cepyasbl TO/DKHBI IIePEeBOAUTD MHONOTY, KUTANCKe (GUIbMbI — KUTAUCTbI, KOPelCcKye

15> Tam xe
16 Tam >xe
7 Tam >xe
18 Tam >xe
9 TaMm >xe
20 TaMm xe
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IOpaMbl — KOPENCTHI, ¥ Tak fanee. [IpeHeOperas sTuM IpaBMIOM, 3aKa3uMKI IIOJTYYAlOT HeKade-
CTBEHHbIE II€PEBOJIb, a Lie/IeBas ayJUTOPusA INIIAETCA BOSMOKHOCTY NIOTPY3UTHCA B MUP MCXOTHON
KY/IBTYPBI, TOTPeO/IsAA TPAMOTHO alalITPOBAHHBIN KOHTEHT.
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A. O. Epumerko, K. B. [ydkoea

CaHkT-MeTepbyprckuii rocysapcTBeHHbI YHUBEPCUTET

OCOBEHHOCTW NOKATU3AUVN MAPKETUHIOBbIX TEKCTOB

JlaHHasa cTaTbs MocBsLlleHa 0COBEHHOCTAM IOKaAM3aLUnmn MapKeTUHIOBbIX TeKCTOB. HoBM3Ha nccnesoBaHus
006YCNOBNMBAETCA TEM, YTO NOKANM3aLNSA MAPKETUHIOBbIX TEKCTOB CEroAHS ABNAETCA BaXHbIM acrekToM MeX-
LyHapoAHOro 6usHeca, MOCKO/bKY OHa Mo3BosseT KoMnaHusaM 3¢ dekTMBHO B3aMOZelicTBOBaTb C LeneBoi
ayANTOpPME Ha PasHbIX A3blKax W B PasHbIX KyAbTypax. Llenbto gaHHOM paboTbl ABASETCH U3ydeHe SBAeHNs
JloKanu3aunmn B acrekTe TeKCToB chepbl MapkeTuHra. NocTaBneHHas Lenb npeAnosiaraet BbliMOAHEHNE Cie-
AyHOLLMX 3aJa4: PaCCMOTPEHME MOHATUSA MapKeTUHIOBOro TeKCTa M MOHATUS 0Kann3aLmm, nyyeHme 3Tanos
NloKanmsaunm, paccCMoTpPEeHne NPUYMH I0Kanmn3aumm MapkeTUHIroBbIX TEKCTOB. B xoze nccnegoBaHms bbiam nc-
Nofb30BaHbl CeAytoLLMe MeTOAbl: TeOpeTUYeCKUi aHann3 Hay4yHO nnTepaTtypbl, 0600LLeHe NoayYeHHbIX
JaHHbIX. B nccnefoBaHnm noaBepraroTcs aHanM3y OCHOBHblE MPUYMHbBI MCMOb30BaHWA N0KaNM3aumm map-
KETUHIOBbIX TEKCTOB, a TakXe pacCMOTPeHbl MpuMepbl 1okanmsaumn,. B pesynbTate nccnefoBaHns genaetcs
BbIBOJ, O TOM, YTO MpU NepeBoje MapKeTUHIOBbIX TEKCTOB HEOBXOANMO YUUTbLIBATb KY/NbTYpPHbIE, A3bIKOBbIE,
pernoHanbHble 0COBEHHOCTY, a TakXKe 3aKoHoAaTe/lbHble TPebOoBaHUSA 1 HOPMBbI.

Knroyesslie cn1o0ea: nokanmsauus, MapKETI/IHFOBbIIZ TEKCT, NepeBoA.

Anastasiia O. Efimenko, Kira V. Gudkova
Saint Petersburg University

FEATURES OF LOCALISATION OF MARKETING TEXTS

This article is devoted to the features of localisation of marketing texts. The novelty of the research is due to
the fact that localisation of marketing texts today is an important aspect of international business, as it allows
companies to effectively interact with the target audience in different languages and cultures. The purpose of
this article is to study the phenomenon of localisation in the aspect of marketing texts. The set goal implies
fulfilment of the following tasks: consideration of the concept of marketing text and the concept of localisation,
study of the stages of localisation, consideration of the reasons for localisation of marketing texts. The following
methods were used in the course of the research: theoretical analysis of scientific literature, generalisation of
the obtained data. The study analyses the main reasons for the use of localisation of marketing texts and con-
siders examples of localisation. The study concludes that it is necessary to take into account cultural, linguistic,
regional peculiarities, as well as legislative requirements and norms during the process of translating marketing
texts.

Keywords: localisation, marketing text, translation.

MapKeTIHIOBBII TEKCT, KaK OCOOBINl BUJ TEKCTa, OKa3bIBaeTCs Bce Oojiee aKTyalbHBIM B CO-
BpEeMEHHOM Mupe. B coBpeMeHHOM 061iecTBe HaOMIOAeTCA TEHACHIMA K YBEIMYEHUIO YUCTIA T10-
TpebuTeelt, KOTOpbIe MIYT MHPOPMALMIO O TOBApax ¥ YCIyrax Iepes IMOKYIKoil. MapKeTHHIOBBII
TEKCT IIOMOTaeT IPefOCTaBUTh M HeoOXOofuMyIo MHGOPMAIIO U YOeauTh UX B IPEUMYIecTBax
IPOJYKTa WM yCIyIH. boree Toro ¢ paspuTieM MHTEPHET-TEXHOIOTMI MaPKETMHIOBBIN TEKCT CTAJT
K/TIOYEeBBIM 5JIEMEHTOM OHJIAllH-MapKeTVHTa. JJaHHBI TEKCT IOMOTaeT BBIIETUTHCA Ha (POHE KOHKY-
PEHTOB U NpUBJIeYb BHMMAHME IOTEHIMAIbBHBIX KJIMEHTOB. PaccMOTpuM ompenenenne MapKeTVH-
TOBOTO TEKCTa, KOTOPOe IpeJIaraeTcs UCCIeoBaTe/IMY B 00/IaCTY IMHTBUCTUKY U IlepeBofia. Tak,
A.M. lllejiko Mo MapKeTMHIOBBIM TEKCTOM IOHMMAET TEKCT, KOTOPbI CO3[JaH ISl IPOABIKEHNA
IPOAYKTA Ha PbIHKE ¥ IPMBJI€YEHNA BHUMAHMA NOTEHIMaIbHbBIX NMOKynareneii. K aToil kareropun
II0 MHEHUIO aBTOPa OTHOCATCS PR-TeKCTBI, ClIOraHbl, Ipecc-penuspl, peKIaMHble MaTepuasl, 6po-
IIIOPBI ¥ KaTanoru, Be6-caittel u T. f1. [Lleiiko, 2016, c. 148].

Korpa pedb nzeT 0 MeX/[yHapOJHbBIX KOMIIAHUAX, IIOTPEOUTENN KOTOPBIX HE OTPAaHMYMBAIOTCS
OJIHOJI CTPaHOI1, aKTYa/IbHOJ CTAHOBUTCS Ipo6JieMa IepeBoa U afjalTaluy TeKCTOB B cepe Map-
KeTVHra. B JaHHOM ciTy4ae IepeBOAYNKY NPpUOETaloT K MOHATHUIO JIOKA/IM3al[UU TeKCTOB. B 1emom,
JIOKa/MM3auysi — 9TO OYeHb BAXXHBIN acIleKT /000T0 IepeBoyia, KOTZla MMeeTCsl B BUY B3aMMOfeli-
CTBUE KYJIBTYP U A3BIKOB.
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ITepetifeM K IOHATMIO JTOKa/IM3aIVM TEKCTOB. JIOKa/mu3amys TeKCTOB — 3TO IIPOLIECC afaIlTa-
VM TeKCTA VIV KOHTEHTA I OIPefle/IeHHOTO A3bIKa, KYIbTYphI U pernoHa. Kak ormedaeT B cBO-
eit cratbe T. B. AnekceeBa, T0Kanu3alys — 3TO MPOLECC AfJAllTALMN MaTepUaIoB K HAal[MOHA/IbHBIM
0COOEHHOCTAM (KY/IbTYpPHO-TMHIBUCTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM CTPAHBI), IIPU KOTOPOM COXPaHseT-
Cs1 M3HaYa/IbHOE NpeHa3HaYeHNe MeiMaTeKCcTa. ITOT MPOLecC BKII0YAeT B ce0s M3ydeHMe Ky/IbTy-
PbI, He0OXOVIMOE ISl IIPABM/IBHON aalITallMy IPOAYKTOB MM YCITYT KOMITAHMII Ha HOBBIX PBIHKAX
[Anexceesa, 2018, c. 182].

I[Tpouecc nokanusanyy 3aK/I0YaeTCs B IepeBOie TEKCTa Ha IPYTOil A3BIK, @ TAKXKE B €T0 aallTa-
LM TTOJ; OCOOEHHOCTH IieIeBOIl ayauTopun. JIoKaamusamnysi TeKCTOB MOYXKeT BK/II0YATh B ceOsi M3Me-
HeHUe CTIWIA, TepPMUHOIOrny, opMara JaThl ¥ BpEMEHH, eIVHUL] MI3MEPEHV 1 IPYTYX /IEMEHTOB,
4TOOBI C/le/laTh KOHTEHT 00jIee IOHATHBIM 1 IIPYeMIEMBIM /IS LeneBoit ayautopun. H. A. batiokoBa
BBIZIE/ISIeT CTIEAYIOLINe TAIIbl IOKAMNU3AI[UY TEKCTa, C KOTOPBIMU MOYXKET CTOMKHYTBCS CIIEIMaINCT
B o6mactu nepesopa [bariokosa, 2011, c. 42-45]:

1. AHanus maTepuana Jjid TIOKaaU3alMI: YTEHNE TEKCTA, OIIpefie/IeH)ie CTPATETM Vi 9TAIIOB JIOKA-
JIVM3a1IM, BBISIB/IEHNE CIOKHOCTEN, aHaJI3 M306pa>1<eHM17[.

2. IopgroroBka ¢ailoB K 10KamM3aLuy: IpeobpasoBaHye ailioB B COOTBETCTBYOMIE GopMma-
TBHI i1 pabOTHI B IlepeBofjuecKux nporpammax mm B CAT-mHCTpyMeHTax.

3. CospaHue rmoccapueB ¥ TEPMMHONIOTMYECKUX CTIOBApell; BO3MOXKHO, TIOCCAPUM ¥ OCHOBHAA
TepMMHOJIOTIYecKast 6a3a y>ke UMEITCA Y 3aKa3uuKa.

4. IlepeBop, pefakTupoBaHIe, KOPPEKTYpa TEKCTOB M aJalTalnysA K KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTY
CTpaHbl (HampuMmep, M3MEHEH)Ee ITOPUTMOB a/l(PaBUTHON COPTMPOBKM U IIPENCTaBICHIA
TAHHBIX, BK/IIOYas TaKMe PETMOHAIbHO-3aBMICMble KOMIIOHEHTDI, KaK Ba/lIOThI, JaThl, CUCTe-
MBI MI3MEPEHUII) U IeVICTBYIOLIEMY 3aKOHOZIATe/IbCTBY.

Takum 06pasom, IpuHMUMAsi BO BHUMaHIe BbIIlIeCKa3aHHOE, MOXXHO C/Ie/IaTh BBIBOJ, YTO JIOKa-
NM3alus He OTPAHNIMBAETCS TOMBKO [TEPEBOIOM TEKCTa, a BK/IIOYAET B CeOsl ONpeie/ieHHbIe ITAIIB,
KOTOpBIe IIePEBOJUNK JJO/DKEH y4eCTb B CBOel pabore.

[lepen mepeBOMYMKOM CTOUT C/TOXKHASI KOMITIEKCHAs 3aflavya: HeOOXOAMMO aJalTUPOBATh Ma-
TepMa TaK, YTOOBI COXPAHUTH YHUKAIBHOCTD I IPUTATATENbHOCTh TeKCTa MapkeTuHra. 0. A. bo-
raTMKOBA JIe/laeT aKIeHT Ha TOM, YTO 3ajiaya IepeBOAYNMKA B IIPOL[ecce TOKAIU3AUNU 3aK/TI0YaeTCs
B [IepeBOfie «IyXa» TeKCTa M3 KOHTEKCTa Ky/IbTYPbI U sA3bIKa OPUTMHAIA B KOHTEKCT KY/IbTYPbI A3bIKa
nepesopa [borarnkosa, 2011, c. 32].

PaccMOTpuM BaXXHOCTb M 3HAYMMOCTD JIOKA/TM3ALMM MapKeTUHTOBBIX TEKCTOB. Bo BHMMaHue
HY’>KHO IPUHSATH C/IEAYIOIye aCIIeKThI:

1. VBenuueHue oXBaTa ayAMTOPUM: JIOKATM3ALMSA MapPKETVHIOBBIX TEKCTOB IIO3BO/ISIET PacIIy-
PUTH ayAUTOPMIO, KOTOPas MOXKET HMOHITh U OLIEHUTh KOHTEHT Ipopasiia. [Ipu mepesose n
aJalITaly MAPKETVHTOBBIX MaTePUajIOB Ha Pa3Hble SI3BIKY 1 KY/IbTYPBI IOSB/ISETCS BO3MOX-
HOCTD IIPMBJI€Yb OOJIbIIIe IOTEHIMATbHBIX K/IVIEHTOB ¥ YBEIMYUTD IIPOJAKIL.

2. VnyduieHye BOCIPUATHUA OpeH[a: TOKaIM3aLusa MapKEeTVHIOBBIX TEKCTOB IIOMOTaeT CO37aTh
HOJIOKNTENbHOE BIeyaT/eHne o Operye. [Ipyu afantaryy KOHTeHTa O, KOHKPETHYIO ayAnuTO-
pUIO TOTPeOUTE/NN TIOHMMAIOT, YTO KOMITAaHMsI TOTOBA 3a00TUTHCS O CBOUX K/IMEHTaX U Ipefo-
CTaBJIATh UM Ka4eCTBEHHBDIII ¥ HIOHATHBI KOHTEHT.

3. YBenmmueHye JOBepMs: TOKa/IM3alyisi MAPKeTMHIOBBIX TEKCTOB IIOMOTaeT yCTAHOBUTD JJOBepue
MeX[y IIPOZABIIOM 1 ero ayautopueit. Korma KoMmaHms nmpefocTaB/sieT KOHTEHT Ha POJHOM
s3bIKE IIe/IeBOIL AyAUTOPUM U A[JANITUPYET €ro IOJ ee KyIbTyPy, TO MOTPeOUTeIb BUAUT, YTO
€ro HOTPeOHOCTY IIOHATBL, @ ero MPOOIeMbl MOTYT OBITH PEIIEeHBI.

4. VBenmyueHue KOHBEPCUU: JIOKAIM3ALVA MAapKETVHTOBBIX TEKCTOB MOXKET IIOMOYb yBEINYUTD
KOHBEPCHUIO caiiTa Mau npunoxkeHus. Korga KOHTEHT ajanTMpOBaH M0 KOHKPETHYIO ayANuTO-
puto, motTpebureny ¢ 60/bliel BEPOATHOCTDIO OYIyT B3aMOAEIICTBOBATD C OPEH/IOM 11 COBEp-
IIaTh TTOKYIIKN.

[l71s1 TOrO, 4YTOOBI U3YYUTH JAaHHOE sIBJIeHMe OoJee MOAPOOHO, BAXKHO PACCMOTPETh HEKOTOPBIE
npumepsl. [IponsBoanTen, KOTOpble CTPEMATCA aaNTUPOBATh CBOIO IPOAYKIIVIO IO KOHKPETHBII

54



PBIHOK, 3a49aCTYI0 OPMEHTHUPYIOTCA Ha IIe/IeBYI0 TPYIITy ITOTpeONTeeil, IIpeCcTaBIeHHYI0 TYPUCTa-
MM BHYTPU MX COOCTBEHHOI CTpaHbl. PACCMOTPYUM BapMaHT JIOKaIM3aLVM, KOTOPBIN MPefCTaB/IeH
Ha opuIMaTbHOM caiiTe MockoBckoro 11YMa. Ha rmaBHoIT cTpaHuIle pyCCKOSI3BIYHOI BEpCUM caiiTa
MBI BUJIVIM OHJIAJIH-Maras3yH, KOTOPBIN Jje/laeT aKIJeHT Ha HOBBIX KOJIJIEKIMAX Y PEKIAMUPYET OfeXK-
ny [LIYM, 2024]. B aHI/10A3bI9HOI BepCHM CajiTa IIOJIb30BATE/N IIEPBBIM [e/IOM YBUAAT GpoTorpaduio
3MaHMs MarasyHa, a TaKkKe CMOTYT IpodecTb ero ucropuio [IIYM, 2024]. OnnaitH-MarasuH 37ech
IpeBpallaeTCA B ONMCaHMe TYPUCTUYIECKOTO MecCTa. [lu3aliH JByX BEPCUII CaiiTa TAKXKe OT/IMIAeTCA:
OH 6ojIee sIpKuUIl ¥ PasHOOOPA3HBIT HA PYCCKOM sI3BIKE VI MYHVMMA/IVCTUYHBII, CBET/IbII Ha aHI/INII-
ckoM. Tak Kak st mHOCTpaHIeB 3anre [1YMa npefcraBisieT co60it JOCTONPUMEYATETBHOCTD, 3TO
yhadHasA TOKaIN3alus.

JIokanmusanys cTaja HEOTHEM/IEMOI COCTAB/IAOILEl MAPKETVHTOBOI I€ATETbHOCTY B KOHTEKCTE
OHJTaiH-TIpoiBIDKeHMsI. OCOOEHHO OCTPO BCTAET BOIIPOC O A3BIKAX, ICIIOIb3YIOIMX HeCTaHIaPTHbIE
asaBUTHI, IIOCKOJIBKY paboTa ¢ TaKUMM TEKCTAaMJM MOXKET BBI3BIBATh CJIOXKHOCTM IIPY VICIIO/NB30-
BaHMM Pa3/IMYHBIX PElaKTOPOB. B KadecTBe WIIIOCTpaLMy PacCCMOTPUM IpUMEP MapKeTHMHIOBO-
ro areHTcTBa Dataduck. 9To MexgyHapogHOe MapKeTMHIOBOE areHTCTBO C MHOT'OHAI[MOHA/IbHOM
KOMaHJO¥ ¥ OOIIVIPHON 9KCIIEPTU30il B 00IAaCTU IPOABYDKEHM IPOEKTOB Cepbl (PUHAHCOBBIX
TexHosornit. KoMnanms okasplBaeT MOTHYIO IOIEPXKKY KIMEHTaM OTPacIu B 00/IaCTU MHTEpPHET-
MapkeTtuHra. Tak, paboTHuku areHtctBa Dataduck yunTsIiBaloT KyabTypHbIe OCOOEHHOCTU U HIPH-
HJMAIOT BO BHMMaHMe BOXHOCTD NoKa/mm3anuu. OHM OTMEYaroT TPYFHOCTH, KOTOpbIe BOSHUMKAIOT
C HEKOTOPBIMU BOCTOYHBIMM fA3BIKaMU, IIpM paboTe ¢ KOTOPBIMY HY>KHO IIPOSIBUTH OCOOYIO BHM-
marenbHOCTh [Dataduck, 2021]. Hanpumep, TaifcKuii siI3bIK MOXKET CTaTh OCOOBIM MCIBITAaHIEM IIPU
MOHTa)Ke BUJICOPOJIMKOB: MOSB/IAETCA IpobreMa ¢ 0ToOpaskeHreM CHMBOJIOB B Bujeo. OCHOBHas
npo6jeMa 3aKTI09aeTCs B TallCKUX IJIACHBIX, M300pa)keHNe KOTOPBIX IPefiCTaB/AeT cOO0I Mao3a-
METHBIE VI HOCUTENEN JPYTUX A3BIKOB, HO KpaliHe 3HAYMMble I TaiiCKOM ayAUTOPUN CUMBOJIBI,
pasMeliaembie Hafi OCHOBHBbIMI OykBamu. Hampumep, coBa «romoc» (1&84) u «puck» (1884) Ha mep-
BbIJI B3IJIAJ, BBIIJIAAAT OJVHAKOBO, HO BCE XK€ Pas/IMYalOTCA OfJHUM MeIbYalilliIM CMMBOJIOM U, KaK
cefcTBYe, 3HaUYeHVeM. KoHeuHO, Takie cepbe3Hble OIMOKY MOTYT COMBATH C TOJIKY II0/Ib30BaTeIel
PEeKIaMIpPyeMOro IPOAYKTa 1, B KOHEYHOM MUTOT€, HETaTMBHO CKa3aTbCsA HA PENyTalyy KOMIIAHWUM.

Kaxk y>xe ynommHamoch paHee, JIOKaau3alys MO3BOJSAET Pa3pelllnTh LIEIblil CIIEKTP Ipobiem,
BO3HUKAIOIIVX B IPOIiecce B3aMMOZENCTBMS OpeH/ia ¢ HOBOM ayguTopueil. 3HaHue 0cobeHHOoCTeN
KY/IBTYPbl MOXKET 3HaYMTEeJIbHO ITOMOYb He OLIMOUTHCS B BBIOOpE pBIHKA IPY IUIAHAX HAa paclly-
peHMe U, KaK CIefiCTBYe, He IoTepATh Npubbyib. Tak, Hanpumep, /1. KpuBko B cBoeil cTarbe 0 J10-
Ka/IM3aluy B MapKeTVHIe IPUBOANUT B npuMep VIHAMIO, KaK OIHY M3 C/IOKHBIX CTPaH, Ha PBIHOK
KOTOPOJ MO>KHO BBIBECTH HOBBIN TpoAyKT [Kpusxko, 2021]. Kak orMedaeT aBTOpP, MHANIICKUI PHIHOK
OY€Hb IEPCIEKTUBHBIN, HO €r0 HY>XHO THIATEIbHO U3Y4YNUTh, a IIPOAYKT, KaK C/Ie[CTBME, TPAMOTHO
nokanmmn3osath. JI. KpuBko otmedaert, yto VIHgua — 3710 cTpana ¢ moutu 500 MWIIMOHAMM aKTUB-
HBIX IHTEPHET-II0/Ib30BAaTeIEN, I y Hee €CTh IIOTEHIIMAI I/ pOCTa. ABTOP MOJYEPKUBAET, YTO OKOJIO
70 % aymuTopuu BEIXOAUT B VIHTepHET ¢ MOOMIBbHBIX TentedoHOB. OgHAKO, pabOTaTh Ha MHAMIICKOM
PBIHKE MOXKET OBbITb CIOKHO M3-3a TOTO, YTO JTIIOAM HEe XOTAT IUTATUTh 3a KOHTeHT. OHM IpefIoun-
TAIOT CKaYMBATh €r0 C TOPPEHTOB VJIM MCIIONb30BaTh Apyrue 6ecrarHble criocobsl. Ho, 4To BakHO,
3TO He OTHOCKUTCS K 00y4aroIuM IpogykTaM. Bspocnoe nokonenne B Viuaum cuntaer ob6pasoBaHme
B)XHBIM HAIIpaBJIeHMEM J TOTOBO BK/IAJIbIBATh JICHbIM B 0OydyeHMe CBOMX AeTell. Takum obpasom,
Ipe>XJie YeM BBIBOJVUTD Ha PHIHOK JAHHOV CTPaHBI CBOJI OHJIAMH-TIPORYKT (MOOM/IbHOE IPUIOXKEHe
¥ IIp.) HEOOXOMMMO TIATe/IbHO U3YYUTh BCe OCOOEHHOCTY CTpaHbl. [IprHMMas BO BHUMaHUe BbI-
IIeckasaHHOe, CTAHOBUTCS SICHO, YTO JII0001 0Opa3oBaTe/bHBI MPOAYKT (HaIpuMep, CEpBUC A
VI3y4eHMs A3BbIKa VIV IIPWIOXKeHMe, IIOMOoralee 00/IerdnTh mporecc 00ydeHns) cKkopee yHacTcs
YCIIEIIHO JIOKA/IM30BaTh, B OT/IM4YME OT IPOLYKTOB, IPEJOCTAB/IAIINX IIpodne ycayru. Yro Kacaet-
¢4 3bIKa, B MHauM 0ko10 100 MU/IIMOHOB 4eI0BEK IMOHMMAIOT aHIJIMIICKUI A3BIK, HO 0011ee Kode-
CTBO IOJIb30BaTe/IeN COCTaBIAeT OKOIO 500 MIWIIMOHOB. XOTA MOYKHO Ha4aTh C aHI/IMIICKOT O, BAKHO
y4ecTb, 4TO IIepeBOJi KOHTEHTAa Ha XMH/V U MeCTHbIE Hapeuns TakKe HeOOXOIVM.

Takum 06pasoM, JTOKanmM3alys TeKCTOB B cdepe MapKeTMHIA IPefCcTaB/seT CO00il Ba>KHBIA
VI OTBETCTBEHHBIN 3Tall B paboTe mepeBopumka. [Ipy nepeBose MapKeTUHIOBBIX TEKCTOB HEOOXO-
AVIMO YYUTBIBAaTh KY/IbTypHbIe OCOOCHHOCTM M IIPEAIIOYTeHMs IIeIeBO ayAUTOPUN, YTOOBI TEKCT
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ObUI IOHATEH U IPUBJIEKATeNIeH, @ TAK)Ke sI3bIKOBbIE 0COOEHHOCTH, YTOOBI TEKCT ObUT 3P PeKTUBHBIM.
HemasnoBakXHbIM /11 IepeBOJYMKA SABJIAETCS YU€T Y PerroHaIbHBIX 0COOEHHOCTEN, TaKUX KaK Ba-
JTIOTBI, JaThl, CUCTEMBI M3MepeHNit U Apyrue GpakTopbl, KOTOPble MOTYT HOBIUATH HA BOCIPUITIE
TEKCTa Lie/IeBOIt ayuTopueit. besycnoBHO, Ipy TOKamM3anuy MapKeTHHIOBBIX TEKCTOB HEOOXOIMO
YYUTBIBaTh 3aKOHOJATe/NIbHbIe TPEOOBAHNUA 1 HOPMBI, YTOOBI 1130€KaTh BO3MOXKHBIX IOPUANYECKUX
npobnem.
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CaHkT-MeTepbyprckuii rocysapcTBeHHbI YHUBEPCUTET

BEPBAJIbHbIE N HEBEPBAJIbHbIE CPEACTBA BbIPAXXEHWA
«KYJIbTYPbl OTMEHbI» B UHTEPHET-A3bIKE

B Halue Bpemsi pacTeT NONyAsipHOCTb «KybTypbl OTMeHbI». [laHHbI deHoMeH npeAcTaBsieT coboi npouecc
Ny6NYHOrO OCYXXAEHUS AeCTBUIA, CNOB U NAEN, KOTOpble CYUTAKTCA HernpuemaeMbIMU WA 0CKOpbuTeb-
HbIMW B OTHOLLEHWW OMNpejeneHHbIX CoLManbHbIX rpynn. BeickasbiBaHWSA U AeACTBUS MYBANYHBIX INYHOCTEN
4acTo CTaHOBATCA CaMbIMU 06CYyXAaeMbIMU TEMaMW B OHMaH cooblyectBax. Llenb gaHHOW paboTbl coctonTt
B MCCNef0BaHNM KOHLLeNTa «Ky/IbTypa OTMEHbI» 11 er0 OTPaXeHUW B UHTepHeT-s3blke. B JaHHOM rccneoBaHmm
6bI NCMONB30BaHbl Takne MeTOAbl, Kak HabnaeHre, aHaNUTUKO-CUHTETUYECKUIA aHaNn3, KOHTEHT aHanns,
MeTOZ KeliCoB, NeKCUKO-rPaMMaTUYECKNA N CTUANCTUYECKUI aHan3. 3HaUYMMOCTb AaHHOW paboTel 3akaoYa-
eTCs B BbISIBNEHUW CPEACTB peann3almm KOHLEeNTa «kKyabTypa OTMeHbl» B COLMaNbHbIX ceTsax. Pe3ynbTatamu
paboTbl ABAIOTCA MaTepyrabl, KOTOPble MOTYT 6bITb MCMOb30BaHbI Kak Kelrcbl ANS aHannsa Mejma cneumanm-
cTamu, a Takke B chepe 0byyeHNst MO TakUM HanpaBAeHWsAM, Kak IMHIBUCTAKA, XYPHaaucTKa u PR.

Knroyessle c1080: «KyNbTypa OTMEHbI», KOHLENT, COLManbHble CeTH, ANCKYPC, KOMMEHTapuK, BepbanbHble 1 He-
BepbasnbHble CpesCTBa.

Elizaveta L. Zagorodnyaya
Saint Petersburg University

CANCEL CULTURE IN THE INTERNET LANGUAGE:
VERBAL AND NON-VERBAL MEANS

Today, the “cancellation culture” is becoming increasingly popular. This phenomenon is the process of publicly
condemning actions, words and ideas that are considered unacceptable or offensive to certain social groups.
The statements and actions of public figures often become the most discussed topics in online communities.
The aim of this paper is to investigate the concept of ‘cancellation culture’ and its reflection in the language
of the Internet. In this study, methods such as observation, analytic-synthetic analysis, content analysis, case
method, lexico-grammatical and stylistic analysis have been used. The importance of this work is to identify the
means of realising the concept of “cancellation culture” in social networks. The results of the work will be ma-
terials that can be used as cases for analysis by media specialists, as well as in the sphere of education in fields
such as linguistics, journalism and PR.

Keywords: “cancellation culture”, concept, social networks, discourse, comments, verbal and non-verbal means.

B Mepmmanyckypce Bce yallle YHOMMHAeTCsA KOHIENT KYIbTYpbl OTMeHbI Wiy ‘cancel culture”
B oHaiiH c/10BapsAX HOSABUIOCH OO/IBIIOE KOMMYECTBO OIIpefe/leHnIl JaHHOTO KoHLenTa. “Diction-
ary.com” onpepenset ‘cancel culture” kak “popular practice of withdrawing support for (canceling)
public figures and companies after they have done or said something considered objectionable or of-
fensive. Cancel culture is generally discussed as being performed on social media in the form of group
shaming” (momynspHas mpaxkTuKa IpeKpaujeHns MoAep>XKu (OTMeHBbI) OOIeCTBEHHBIX JesTeseit
¥l KOMITAaHMII IOCTIE TOTO, KaK OHM Ce/Ta/Iy MM CKa3ajIy YTO-TO, YTO CINTACTCA HeXKelaTeTbHBIM MIN
ockop6OuTenbHbIM. KybTypa 0TMeHBI 0OBIYHO 006CY>KHaeTCsl KaK MPOBOAYMAs B COLMATbHBIX CETSX
B popme rpynmosoro ocyxjenus) [Dictionary.com].

JlaHHBI (heHOMEH 3apOAN/ICA B COLMAIBHBIX CETAX, I7ie IOV CBOOOTHO MOTYT BBIPaXKaTh CBOE
HeJJOBO/IbCTBO IIOBEleHMeM 3HAMEHUTOCTell. B Halm {HIM 9TO BCe ellle aKTyaabHO. II0OCKO/IbKY Bce
IPOUCXOAUT OHIAIH, BaKHO IIOHATD, 4TO Takoe VInTepHeT-guckypc. Ilo muennso E. 0. Pacnonmnori,
VIHTepHeT-AUCKYPC — 3TO «CTIOXKHAsI TEKCTOBAs CUCTEMA, ONIpefe/IeHHas 9KCTPAIVTHI BUCTIYECKIMU
Y1 COLIMOKY/IBTYPHBIMU (DaKTOPaMU U CIeLUIIeCcKOil CUTYaIyell BCTYIUIEHNS B I3BIKOBOJ KOHTAKT
IIOCPeCTBOM KOMIIBIOTEPA ¥ MHBIX 9JIeKTPOHHBIX YCTPONCTB KaK ITOTb30BATeNel APYT C APYroM
B ceTy VIHTEepHeT, Tak U MOIb30BaTeIeil C AUCKYPCUBHBIM VIHTepHeT-TIpOocTpaHcTBOM» [PacnonnHa,
2021, c. 3].
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ey Kprctan — ofyH 13 IepBBIX YYEHBIX, KTO CKOHIL[EHTPMPOBAJICA Ha VIHTepHeT-AMCKypCe.
B xope cBoux nccnemosanmii [I. Kpucrann Bbiien CMHTES YCTHOM M IMCbMEHHOM pe4M B KayecTBe
OJIHOII U3 IJIaBHBIX 0COOEHHOCTeNl maHHOro Bujaa auckypca [Crystal, 2006, c. 20]. B mocnenyromux
VICC/IEIOBAHMAX TAKOKe OTMEYAeTCA TO, YTO B VIHTEpPHET-IIPOCTPAaHCTBE TeKCTOBasA MH(OpMaIs
IpeficTaB/lIeHa B pOpMe TUIIePTEKCTa, T. €. «0c000it popMe XpaHeHVs U IPe3eHTaL Uy TeKCTOBOI H-
bopmannu, o6beaHeHNsI MHOTOYMCTIEHHBIX KOHKPETHBIX TEKCTOB B efiiHOE Ijeioe [BeHrpaHoBuY,
2017, c. 62].

[ToMyMO 3TOTO, B)KHBIMU IIpU3HAKaMy VIHTepHeT-AVCKypca AB/SAETCS JUCTAaHIMMPOBAHHOCTD
co0eceHIKOB BO BpeMEH U IPOCTPAHCTBE, KPEONMM30BaHHOCTb TEKCTOB (COMPOBOX/eHE TEKCTOB
dororpaduaMy, ayano- 1 BUeOMaTepyaTaMiL), CTATYCHOE PaBHOIIPaBle MI0/Ib30BaTesIell, 3HaKOBO-
CHMBO/INYECKUII XapaKTep ¥ aHOHMMHOCTD [[ammukmua, 2001, c. 15]. Bce 3TO momoraeT KynbType
OTMEHBI Pa3BMUBATHCS I PACIIPOCTPAHATHCS B COBpeMeHHOM o01ecTBe. OHIAiH TO/Ib30BATENN IYB-
CTBYIOT CBOIO 0e3HaKa3aHHOCTb, IIOCKO/IbKY HAaXOJATCA BJA/IU OT COOeCefHNKA U CKPBIBAIOT CBOIO
JIMYHOCTD O] HUKOM B COIIMANIbHBIX ceTsax [Tpodumona, 2008, c. 175].

YunrsiBas Bce 9T (paKTOPBI, PpACCMOTPUM «KYIBTYPY OTMEHbI» B paMKax VIHTepHeT-AnCcKypca,
a IMEHHO B COLIMA/IbHBIX ceTsAX. Korga maHHbI KOHIENT TOIbKO Hayasl PaCPOCTPAHATDHCH, «KY/IbTY-
pa OTMeHbI» TofpasyMeBaa 60MKOT KaKOro-m160 myoaMyHOro 4e/ioBeka, B OCHOBHOM B CBSI3Y C €T0
HEIIPUCTOMHBIMY ITOCTYIIKaMI ¥ BbIpaKeHuAMH. Co BpeMeHeM, HaHHbII (PeHOMEeH IIpeTepIies HeKo-
TOpbIe U3MEeHEeHNsI, U IPUoOpesT HOBbIIT B — IIyO/IMYHOe BhIcMenBaHMe. Kpome Toro, B HacTOAIuII
MOMEHT IIPUYVH J/IS «OTMEHBI» 3HAMEHUTOCTEN CTa/I0 O0JIblile — HeYBa)KeHMeE K JPYTUM KY/IbTypaM,
CTpaHHOE MOBefIeHIe, HEOCO3HAHHOCTD, AIIOIUTUYHOCTD 1 T. [i.

OCHOBHBIMU CpefICTBaMU BBIPXEHV ITyOIMYHOTO BHICMEMBAHVA WM «OTMEHBI» B COIVIAJIb-
HBIX CeTAX ABJISAIOTCA OCYXKZAAIOIIMe U LIYTOYHble KOMMEHTApuy, KOPOTKUe BUJIEO, «MeMbI» VI MH-
dbopmanmoHHble TOCTHI. B JaHHOM MccenoBannmu Mbl paccMoTpuM Kevic Teinop CBudT 1 Heratus
1o oTHoleHuIo K Heil B TukToxke.

4 ¢despansa 2024 roga B Jloc-AHmKenece MpomIa 66-51 eXerofHas LepeMOHNA BPy4eHNUs Ha-
rpaz «Ipammmn». Teitmop CBudT yxe Tpu pasa ofepkusaina mobeny B HomuHauuu «JIy4qmmii anb6om
rofia», X 3TOT TOJ He CTas McKmodeHreM. Cpefy IPyruX HOMMHAHTOB TakKe ObIa MOZpYyTa IIeBU-
161, ucnonuurenbuniia Jlana Jenp Peii ¢ ee HoBbiM anmbbomoM “Did You Know That There’s a Tunnel
Under Ocean Boulevard”, koTopslit monpasuica nmy6nuke. MHorue ¢aHaTel HaflesAnuch Ha TO, YTO
B 9TOM TOJly «CIIPaBE/IMBOCTb BOCTOP>KECTBYeT» I JlaHa HaKOHell BO3bMET CBOIO Harpamy, IOCKOJIb-
Ky B IIPOILIOM, HECMOTPs1 Ha MHOTOYVC/IEHHbIe HOMMHALINY, IIeBUIIe He YAABATOCh TOOENUTD.

B TedeHnu Bcero MeponpuATILA, MHOTYIE 3PUTEIN OTMEeYa/Ii CTpaHHoe nosesieHye Teinop CBudT.
OpnvH 13 TakuX MOMEHTOB IIpousoures, Korjga Teviop u JlaHa HaxopuIuCh B KOMIIAHUYU MX OOlie-
ro mpoptocepa Jxeka AntoHo¢da. [Tpu Bpydenun Harpanbl B HomuHanuu «[Ipoptocep ropa He-
K/IacCMYeCKOI My3bIKI» [I>KeK ObUI 00bsIB/IEH IOOeMTe/IeM, YTO BbI3BA/IO HEa/[eKBaTHYIO PeaKIINIo
y Teitnop. IleBuija, 06pasoBaBIINCh 32 CBOETO IPOAIOCEepa U OIM3KOro Apyra, Havyaja gepraTb ero
PYKY ¥ XJIOIIaTh IO CIIMHE, IPY 3TOM IIMPOKO yibi6asch. HecMOTpst Ha TO, YTO 9TO MOXKHO CUUTATh
0OBIYHOII peakIueil Ha paflocTHOe coObITHe, onb3oBaTeny TukToka mocunrany, 4YTO A/IMIACh OHA
0obIlle, 4eM HY>KHO ¥ BBIIJIAJIEIO 9TO HeJlello.

ITepBBIM 3TAarmoOM MyOIMIHOTO BBICMEMBAHMSI CTAIN BUIEO0, KOTOPbIE IPECTABISIOT COO0IT BbI-
pe3aHHbIT MOMeHT ¢ Teitnop u [Ixexkom. Ilognuck Ha Bupeo — “girl let go of him & ®2” apnaer-
Cs1 OT/IMYHBIM IpuMepoM VIHTepHeT-s3bIKa. [[1s Havama, cioBo “girl” B JTaHHOM KOHTEKCTe MMeeT
He TO/BKO IPSIMOe 3HaUeHNe «IeBYIIKa/[eBOUKa», HO TaKXe HeceT B cebe (PyHKIMIO obpaleHns,
a B HEKOTOPBIX C/Iy4asix U ¢ Bo3MoxkHoiT nperensueit. Urban Dictionary maer cnepyromee onpenene-
Hue — “Girl, a slang term that can be allied to anyone wether or not they are actually a girl”.

[Tpono/mxeHyeM MOANUCHK SAB/ISTCA UMIIEpaTUBHAsA KOHCTPYKLuA “let go of him”, cmoBHO aBTOp
Bujieo obpaiaercst muuHO K Teitmop CBu@T. 3aK/TIOUNTENTPHON YaCThIO SABISIOTCA TPU IUIAYYIINX
amop3u. HecMoTps Ha TO, 4TO paHbIlle JAHHBI CMAVIMK VCIIONb30BA/ICA IJI BBIPAKEHMS IPYCTH
¥ HEeTaTVBHBIX SMOLNIL, B HACTOsII[ee BpeMsl OH BBIpaXKaeT Cpa3y HeCKOJIbKO SMOLVIL B 3aBUCHMOCTH
OT CUTYaLI. ITO MOXKET OBITH CMeX JI0 C/Ie3, peaKIysi Ha YTO-TO MIJIOE MK CThIfHOe. B HameMm cry-
Jae IJIaYyLIVIIT SMOA3Y BBIPaXKaeT YyBCTBO CTHIfIA, KOTOPOE aBTOP VICHIBITAJI OT IIPOCMOTpPA MOMEHTA
¢ peakuweii Teitmop CBudr.
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KomMeHTapuu 1oy Bujeo Takxe IPeCTaB/IAIT cOOO0I CPEefCTBAa BBIPAKEHMS KYIBTYPbBI OT-
MeHbI». Cpeiyt HUX MOYKHO HalITy MCIIOIb30BaHye Toro sxe cMaimka — “LMAO WHAT =7, “7is she
ok” =, “Oh ok...what even is this &7, a Taxxe obpamenns “girl” — “GIRL RELAX".

JlaHHBII BUIEOPONINK CTAJI JOCTATOYHO IOIY/LIPHBIM, 1 elile OOJIbIIIe Tofell Hadaay 00Cy>KIaTh
nocrynok Teimop. Tem He MeHee, KOMMEHTapUAMH JIeJI0 He OTPAaHNYMIOCHh. Bckope Ha mmargop-
Me Hayda/lu MOSIB/IATHCS MapOAMITHbIE BUJIEO, BBICMeNBAIye oBefeHe neBubl. OObIYHO TaKie
BUJICO IIPECTAB/IAIOT COO0J YTPUPOBAHHYIO BEPCUIO CIYYVMBIIEIOCS, HO JIIOAM B KOMMEHTAPVAX
pelLIN, YTO IOCTYIOK IIEBUIIBI HACTOJBKO HEJell, YTO Iapopus Iepefana BCe TaK, KaK OBLIO
Ha camoM gerte. O6 3TOM roBopAT Takye KomMeHTapun kak “I thought you were exaggerating until
I saw the original clip & %%, “T always think she’s overexaggerating but it’s so accurate”, “I looked
to see what u we're talking about and this wasn’t eve exaggerating = Kpome Toro, B HEKOTOPBIX
KOMMEHTAPUSIX MCIIOb3YeTCsI TOT K IUIAYYIIMIT 9MOJ3M, C TOJ JKe LIe/IbI0, YTO U B HPEbIAYIINX
IpuMepax.

B 60nmpmIMHCTBE KOMMEHTapyeB MPUCYTCTBYIOT MECTOMMEHNS IIEPBOTO JIUIA €fVHCTBEHHOTO
yycna — ‘I IlybmmdHoe ocyx/ieHre NofipasyMeBaeT BBICKa3bIBaHME COOCTBEHHOTO MHEHUS, YTO
VI Ie/Ial0T OHJIAJIH II0/Ib30BaTe/M B KOMMEHTAPUAX VICIIO/Ib3Ys IIOBECTBOBAHNE OT IIEPBOTO JINIIA.

ITomumo 3T0T0, TOO0OHBIE KOMMEHTAPUY IEMOHCTPUPYIOT YaCTOE MCII0/Ib30BAHME COKPAII[eHMII
u akpoHnMoB — “Imao’, “lol’, “idk’, “idc”, “wdym”, uro cBoiicTBeHHO 1 VIHTepHeT-sA3bIKa. K Bep-
0a/IbHBIM CpefiCTBAaM BBIPaYKEHNUA «KY/IBTYPBl OTMEHBI» TAK)XXe MOYXHO OTHeCTH Xe3uranyy. OHy Mo-
TYT BBIP@XXATbCs KaK CUMBOJIAMIU — «...», «—», TaK ¥ MeXgoMeTysaMM — “oh’, “umm’, “huh” Tewm ca-
MBIM, TI0/Ib30BATE/NN COLMANTBHBIX CETell JEeMOHCTPUPYIOT CBOIT IIOK MM HEOYMEHNUs B CBS3M C IIO-
CTYIIKOM 3HaMEHWUTOCTH.

I[Tocre Bcex ponMKOB ¥ 0OCYXAeHMIt, mopy obparunm 6onblie BHUMaHuA Ha Teiop Cudr
Ul ee )KM3Hb. Y>Ke He IIePBbIil pa3 IeBNUIla OKA3bIBAETCS B LEHTPe CKaH/[A/IOB II0 TOBOJY 3arpsI3HEHMISI
OKpYy>Kaloleit cpesl. [lelio B TOM, YTO MHOT'VI Ky PHAJIBI U Fa3eThl TyO/IMKOBaIN HOBOCTY O TOM, UTO
Teitnop CBudT ABIAETCA «caMOIl 3arpsA3HAIOLIEN aTMOC(epy YITIepOLHBIMU BBIOPOCAMY 3BE30I».
ITeBuIla MCHOMB3yeT MMYHBIN CAMOJIET ISl IIEPEIeTOB MIPOJO/DKUTENBHOCTBIO 13 MUHYT [i/isl TOTO,
4TOOBI YBUETH CBOEI'O MOJIOROTO YenoBeka Tpasuca Kemcn. 3a Tpu Mecsna mogo6HbIX 10e30K 00'b-
€M BBIOPOCOB yI7Iepofia cocTaBuI 138 TOHH.

ITo aTOMY HIOBOZAY B COL{MA/NbHBIX CETSIX IOSIBUINCDH ITOCTHI, TOATBEP)K/JAMOIe TaHHbIe CTAThI,
YTO TAK>Ke BBI3bIBAJIO OYPHYIO peaKiuio cpeny nonb3opareneir TukToka. MHoOrve nonib3oBarTeny Ha-
Jajyi CHUMATh PasTOBOPHBIE BIJEO O TOM, Kak Teitmop CBUGT OTHOCUTCA K OKpY>Kalollell cpefe,
IpU3bIBasg €e K OTBETCTBEHHOCTY 3a IPMYMHEHHBIN Bpef]. B KOMMeHTapyAX JTIOfM BBIPaXKalOT CBOE
BosMymenne — “13 MINUTE FLIGHT LIKE HELLO?”, “13 minute flight is craxy g, “and they give
me paper straws’, “’theres 70 other people” Okay? theres 10billion of us and shes top 70 ) o) &)
”. B mo0OHBIX KOMMEHTAPUAX TAaK)Ke MOXKHO 3aMEeTUTh MCIIOTIb30BaHNMe SIMOJ3) Yeperia, KOTOPbIii
BBIpa)XXaeT «MeTaOpuIecKylo CMEPTb», T. €. O4€Hb CU/IbHBIE SMOLIMA OT 4ero-1mbo, KOTOpble Tak-
Ke MOTYT 3aBJCETh OT KOHTEeKCTa. VICIIonb30BaHye JaHHOTO CMajiIfKa MOYXHO VIHTePIIPETHPOBATh
Kak ¢ppasy “I'm dead”, uTo Taxke sABIAETCA BBIpaKEHMEM KaTeTOPUYHOTO OTHOLIEHN S K KaKO-1n60
CUTYaIVIL.

IToMyMO cepbe3sHBIX pasTOBOPHBIX BUJ€0, Ha IIaT¢OopMe TaKxKe IOSABIAITCA «MeMbl». [To MHe-
Huto 3. B. IMpIsuHoI, VIHTEpHET-MeM — 3TO PasHOBUHOCTD KPEOIN30BAaHHOTO MeAMATEKCTa, BKTIO-
YaIoIl[ero BU3yaIbHYIO U BepOanbHylo cocTapysonye [[Mpi3nHa, 2021, c. 121]. B ogHOM 13 HUX aB-
TOP IPOJIEMOHCTPUPOBAJI TO, KaK IeBMIA OTIIpaB/seTcs B Kade 3a HammtkoM — “Taylor Swift when
she wants a drink” [Ipyroit Bueoponuk ucnonb3yeT Kafpsl U3 My/IbTGUIbMA TAK>Ke /IS BBICMEN-
BaHMA HeobxoaymocTy Teitmop CBUQT B MCIIONb30BAHNM JIMYHOTO CaMOJIeTa [JIA IPEOOIeHN He-
6onpmmx paccrosuuit — “POV: Taylor Swift whenever she needs to grab salt from her kitchen”

Cpenyt KOMMeHTapyeB MOXKHO 3aMeTHUTBD VICITOTIb30BaHMe capkadMma vy nponnn. “Climate change
(Taylor’s version)” — MpoHMsI B JaHHOM IIpMMepe 3aK/II04YaeTcs B Ucronb3oBanuy “Taylor’s version’,
IIOCKOJ/IBKY JJaHHOE CTIOBOCOYeTaHMe NMPUCYTCTBYeT B Ha3BaHMM aibOOMa, KOTOPBIN IeBMLIA Ilepe-
U3Jiaza 1oj] COOCTBEHHBIM PYKOBOZACTBOM. Taxoke IOIb30BaTENN MPOHUIHO IIOUYEPKUBAIOT TO, YTO
Tevinop Bcerga mepBas Bo BceX peTHHTIAX, IIOfpa3yMeBasi He TO/IbKO Te CBA3aHHbIE C MY3bIKaJIbHOM
nHAycTpueit — “always #1 on the charts @
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PaccMOTpMM JIMHIBUCTHYECKME CPEICTBA, KOTOPbIe VICHONb3YITCA HIpu OQOpM/IEHNMN aKTOB
«KyZIBTYypPbl OTMEHBI» II0 OTHOIIEHMIO K 3HAMEHUTOCTAM B COLMANIBHBIX CeTAX. OCHOBHBIM AB-
JIeTCA UCIONb30BaHMe 3MOJ31. VIHTepecHBIM ABIAETCA TO, YTO B HACTOALIMII MOMEHT HEKOTO-
pble 3MOJI3Y C OYEBUHBIMY 3HAYeHMAMM (KaK, HaIpuMep, TPYCTb MIM CMEPThb) UCIIOTIb3YIOTCA
B IIEPEHOCHOM CMBICTIE, @ TaK)Xe MX VHTepIpeTalys 3aBUCUT OT CUTYaluy, B KOTOPOJl OHY ObUIN
VICTIOJIb30BaHBbI.

Tak>Ke OHMM 13 CaMbIX PacIPOCTPaHEHHBIX CPEJICTB BbIPAYKEHNA HEJOBOIbCTBA ABIAETCA UPO-
Hs1. JIrofy 6YKBaTbHO BBICMEVBAIOT 3HAMEHUTOCTEN «OTIIYCKas KOMKOCTU» B KOMMeHTapusax. Kpo-
Me TOTO0, IOMY/ISAPHBL M pUTOpUYecKNe BONpochbl. C OFHOI CTOPOHBI, MX MOXXHO CUMTATh MPSAMbBIM
obpalneHneM K «OTMEHEHHOI» 3Be3fie. C Ipyroil CTOPOHBI, JIIOAM IIBITAIOTCSA Pa3bACHUTD CUTYALINIO
I paHATOB M 3aIIMTHUKOB TeX VIV VIHBIX ITyO/INYHBIX TMYHOCTEIL.

[71s1 TOrO, YTOOBI YeTKO BBIPA3UTh CBOIO MBIC/Ib I IIOKA3aTh CTEIIEHb BO3MYIL|eHNsI, KOMMEHTATO-
PBI TAK)Ke YaCTO UCIIONb3YIOT 3aI/IaBHbIe OYKBBI. TeM CaMbIM, OHJ UMUTUPYIOT «IIOBBIIIEHHBIE TOHAY,
4YTO B Pea/IbHON >XM3HM YaCTO aCCOLMMPYETCSA MIMEHHO C HETOIOBAHMEM U THEBOM.

TaxuMm 06pa3oM, B paMKax JJAHHOTO JICCIIE[OBAHNA ObUIN BBIE/IEHDI BepOaibHble CPEICTBA BbI-
paXKeHuA «KY/IbTYyPbl OTMEHBI» B COLMAIbHBIX CETAX — MPOHMSA, PUTOPUYECKIE BOIIPOCHI, XE3UTa-
VM, TIOBECTBOBaHMeE OT IIEPBOTO JIMIIA, COKpAllleHus U aKpoHMMBL. K HeBepOanbHBIM CpefcTBaM
MOYKHO OTHECTH JICIIO/Ib30BaHMe 3MOJI3], a K ITapaBepOarbHbIM — JICIIOTb30BAHME 3aT/IaBHBIX OYKB.
Kpome Toro, nonynAapHo UCHONb30BaHME KPEOIM30BAHHBIX MEINATEKCTOB — «MEMOBY.

[laHHOe MccIeoBaHye TO3BOMNIO BBIAENIUTD BepbaibHble, HeBepOaibHble 1 MapaBepbanbHble
CpefcTBa, MCHONb3yeMble B JIHTepHeTe M «OTMEHBbl» NMyOMMYHBIX nuyHOCTeil. Kak VIHTepHeT-
IUCKYPC, TaK ¥ (PEHOMEH «KYIBTYPBI OTMEHBI» CO BPEMEHEM Pa3BMBAIOTCS, IIOITOMY BBIpa)KeHIe
HEZIOBO/IbCTBA V1 BO3MYIIIEHVs IYO/INKOIL IpefCTaBIIAeT COO0IT He XYPHA/IbHBIE CTATb/l C OOBUHEHN-
SIMM, a NIy TOYHbIE BYUJI0 ¥ KOMMEHTapUM, I7ie HaJl 3Be3/jaMy OYKBa/JIbHO HACMEXAI0TCs, YTO B COBpe-
MEHHOM MMP€ MOYXHO CYUTATh HACTOAILIEN «KYIbTYPOI OTMEHDI».

Jlumepamypa

Benrpanosud M. A. O popMupoBaHUM TEKCTOBOI KOMIIETEHIIUY B IIPOLiecCe TOATOTOBKY COBPeMEHHBIX hu-
nonoros // Bomxckuit BecTHUK Hayku. 2017. Ne 4-6. C. 84-86.

Tammuxuna E. H. Ciennduka KOMIbIOTEpPHOTO AMCKYPCa Ha aHITIMIICKOM M PYCCKOM sA3bIKax: aBToped. Jucc.
...kaHz. ¢unon. Hayk: 10.02.20. Actpaxans, 2001. 15 c.

Imbi3uHa 3. B. VIHTepHeT-MeM Kak BUJ MeAMATeKCTa: COOpHUK TPynoB KoHepenunn. // Kympryponornus, nc-
KYCCTBOBeJIeHMe U (pUIONIOrnsA: OT TeOpuM K IpakTuKe: Matepuansl Becepoc. Hayu.-npakr. Koug. C mex-
nyHapopnHbIM yuactieM (He6okcapsr, 28 mast 2021 r.) / pegkon.: H. V1. Backakosa [u p.] — Ye6okcapsr:
NI «Cpepa», 2021. — C. 121-124.

Pacnonmna E. I0. Crparernyecknii acekT nHGOpMaLIMOHHOTO kaHpa VIHTepHeT-AucKypca: aBToped. nc. ...
kaHy. ¢punon. Hayk. MpkyTck, 2021. 21 c.

Tpodumona H. A. DkcnpeccuBHBIe peyeBble aKThI B IUATIOTNYECKOM JUCKypce. CeMaHTUYeCKNII, TparMaTii-
JeCKUit, rpaMMaTidecKuii aHammus: MoHorpadms. CII6: MspatensctBo «BBM», 2008. 376 c.

Crystal D. Language and the Internet. Cambrige University Press, 2006. 257 p.

References

Crystal D. Language and the Internet. Cambrige University Press, 2006. 257 p.

Vengranovich M. A. O formirovanii tekstovoj kompetencii v processe podgotovki sovremennyh filologov //
Volzhskij vestnik nauki. 2017. Ne 4-6. S. 84-86.

Galichkina E. N. Specifika komp'yuternogo diskursa na anglijskom i russkom yazykah: avtoref. Diss. ...kand.
filol. Nauk: 10.02.20. Astrahan, 2001. 15 s.

Gmyzina E. V. Internet-mem kak vid mediateksta: sbornik trudov konferencii. // Kul'turologiya, iskusstvove-
denie i filologiya: ot teorii k praktike: materialy Vseros. Nauch.-prakt. Konf. S mezhdunarodnym uchast-
iem (CHeboksary, 28 maya 2021 g.) / redkol.: N.I. Baskakova [i dr.] — CHeboksary: ID «Sreda», 2021. —
S.121-124.

61



Raspopina E. YU. Strategicheskij aspekt informacionnogo zhanra Internet-diskursa: avtoref. Dis. ...kand. filol.
Nauk. Irkutsk, 2021. 21 s.

Trofimova N. A. Ekspressivnye rechevye akty v dialogicheskom diskurse. Semanticheskij, pragmaticheskij,
grammaticheskij analiz: monografiya. SPb: Izdatel'stvo «VVMb», 2008. 376 s.

Dictionaries

Dictionary.com — URL: https://www.dictionary.com/e/pop-culture/cancel-culture/

62



YK 336.018(045) https://doi.org/10.21638/11701/9785288064289.11

4. H. Kamapeynos

CaHkT-MeTepbyprckuii rocysapcTBeHHbI YHUBEPCUTET

CPEACTBA CO34AHNA SKCMNPECCUN
B AMEPUKAHCKOM MNOJIMTNYECKOM ANCKYPCE
(HA MATEPUAAX BbICTYNNTEHWIA AOHANBAA TPAMIMA
HA TEJIEAEBATAX 2020 r.)

B cTaTbe paccmaTprBaroTCs CpeAcTBa CO3AaHMA SKCMPeCccrn, UCNonb3oBaHHble 45-m npesngeHTom CLUA B pes-
BbIOOPHbIX Tenegebatax 2020 r.. Ha matepranax AByx 3anucei Teneseb6aToB BbljeNleHHbIe CPesCTBa CO34aHus
3KCNpeccnmn 6bINV pacnpejeneHbl Mo A3bIKOBbIM YPOBHAM. bbll npoBeseH aHanms nx GyHkuuii. Mo pesynbTa-
TaM UCCNeA0BaHUsS BbINV BbISBAEHbl CaMble YaCTOTHbIE CPeACTBA CO3ZaHWNS IKCMPECCUN, K KOTOPbIM MOXHO
OTHecTU MeTadopsbl, dpaszeonornsmel, 3BGeMmn3Mbl 1 1EKCUYECKUIA MOBTOP.

Knroyeseie croea: cpefcTBa CO3A4aHNS IKCMPECCUM, MOAUTUYECKNI ANCKYPC, NPesBblI6opHbIe TeneebaTbl.

Dmitrii N. Katargulov
Saint Petersburg University

MEANS OF EXPRESSIVENESS
IN AMERICAN POLITICAL DISCOURSE
(BASED ON DONALD J. TRUMP’S SPEECHES
AT THE TV DEBATES OF 2020)

This article examines the means of expressiveness used by the 45™ President of the United States in the tele-
vision election debates of 2020. We studied transcripts of two TV debates, analyzed the functions of the ex-
pressive means used and classified them according to linguistic levels. Based on the results of the study, we
identified the most frequent means of expressiveness, such as metaphors, idioms, euphemisms and lexical
repetition.

Keywords: means of creating expression, political discourse, TV election debates.

ITocnemHye HECKONIBKO JIeCATIIETUI YIeHbIe M3y4YaioT BOIPOCHI YIIOTpeO/IeHNs BhIPAa3UTETbHBIX
CPENCTB KOMMYHMKALM. Pe3ynbpTaThl MCCIENOBaHNIA, BBIBOABI I PEKOMEHJALMN IO 9TOMY BOIIPOCY
TII03BOJIAIOT JOCTUYD yCIeXa B KOMMYHUKaIvi. B cBoio odepenb oOlieHNe MeeT pelraolee 3Hade-
HIIe BO BCeX cdepax de/oBedecKoit xusHu. [Ipobrnema skcrpeccBHOCTY NMpHoOOpeTaeT MOMyIIAp-
HOCTbD B HayKe, IOCKO/IbKY OHa — S3BIKOBOE fBJIEHNE, KOTOPOE CIOCOOHO BIMATDH Ha CO3HAHME YeNIo-
BeKa IIOCPENCTBOM BbIPa3UTE/IbHBIX A3BIKOBBIX CPELCTB.

OKCIIPeCcCHBHOCTD Hayboslee MOTHO peann3yeTcs B IIyOMMYHBIX BBICTYIUICHUAX MTOTMTUYECKIX
pesreneil. [IomuTuKM 9acTo MCIONb3YIOT CPEACTBA SKCIIPECCUM [Tl SMOLMOHAIbBHOTO BO3/IEICTBISA
Ha cylaTesen, IPOABVDKEHNA CBOUX MJEN U NOCTVDKEHUA Le/leil, B TOM 4UC/Ie [ 3aBOEBaHUA
U yOep)KaHMs BIacTV. BHUMaHMe K KaTeropyum sKCIPeCCUBHOCTY He OC/1abeBaeT, IIOCKOIbKY OHa
IOTIONIHACTCS Yepe3 pasIMyHble HOBbIe (OpMAThl Mefjua M CTU/IN KOMMYHMKAIIVIN, 9YTO JOCTAaTOYHO
3aMeTHO Ha IpuMepe TOMUTIYECKUI Tenefie6aToB. ITO 00BACHETCSA BHUMAaHMEM K SI3bIKOBOJL TNY-
HOCT, TO €CThb K TOMY, KaK f3bIK VICIO/Ib3yeTCs /11 OOIeHN s, BIUACT Ha CaMy IMYHOCTD, TOBEJIeHNe
U IYXOBHYIO I€ATE/IbHOCTD.

[TonmuTrka — 3TO OfHA U3 cdep CONMANbHOI AKTUBHOCTI I'PaKIaH, KOTOpas OKa3bIBaeT 00/Ib-
II0€ B/IVAHYVE Ha IpyTryie cephl XKI3HEAeATeIbHOCTI Ye/loBeKa. [lomTudeckas BIacTb U MEphI IS
ee OCyIIIeCTB/ICHN A HeBO3MOXKHO IIPEICTaBUTD 03 OIpefieNIeH s HOMUTUIeCKOTO AUCKYPCa, HOCKO/Ib-
KY MHOK€CTBO IIOIUTUYECKUX JEMICTBUII HOCUT pedeBoil XapakTep. B mocnennee BpeMsa nonuruyge-
CKMIT AVICKYPC IIPEACTABIIAeT OOJIBIION HAyYHbIN MHTEPEC [ MCCIef0BaTesIell, IIOCKOIbKY AB/IAETCA
MHOTOIPAHHOM CTPYKTYPOI, OH TaKXXe CUJIbHO IOJBEPKEH AVMHAMUYHOCTY ¥ U3MEHYMBOCTH, YTO

63



IIO3BOJIAET ONPENENTD IOMUTUYIECKYIO CUTYALVIO B CTPaHe WIM Mupe. f3bIK IMOMUTUYECKOTO [IC-
Kypca BO3[Ie/ICTBYeT Ha COLMAbHO-KYIbTYPHYIO ¥ IIOIUTUKO-3KOHOMUYECKYIO CUTYALMIO B CTPaHe
U OJHOBPEMEHHO U3MEHAETCA CaM.

IlenbIo McCIeOBaHNA ABJIAETCS BBIABICHNE CPELCTB CO3[aHNA SKCIPeCcCyM 1 MX (PyHKIINIA B ITO-
JIUTVYECKOM JVICKypce Ha MaTepuajie peaBbiOopHbIX nebatos B CIIA.

O6parumcs K DOMUTUIECKOMY JUCKYPCY U paccMoTpuM onpenenenue A. H. bapanosa: monutn-
YeCKWIT AUCKYPC — 3TO “COBOKYIIHOCTb BCEX PEUYEBBIX AKTOB B IOMIUTIYECKUX AVICKYCCUAX, IIPaBUI
IyO/IMYHOI TOJIMTUKY, OCBSILEHHBIX TPAJVLIMell ¥ IIPOBEPEHHBIX OIBITOM U OTPAKAIOLINX CIIel]-
ududeckye 0COOEHHOCTI MEHTa/IbHOTO Mupa nonutuka [bapanos, Kasakesny, 1991, c. 6]. Corna-
IIasICh C 9TUM OIpefie/IeHNeM, CTONUT JOIOMHNUTD, YTO CYIecTBYeT (GakTop PYHKIVIOHMPOBAHNA I10-
JIUTUYECKOTO IUCKYpPca. ITOT GaKkTop mpefcTaBsieT coboit crenudieckye 0COOEHHOCTI TNIHOCT-
HOJI KOHIIenTocdepsl MOIUTHKA.

O6patyMcst K IOHATUIO 9KCIIPECCUU M CpefcTBaM ee cosmaHuda. B «CioBape JIMHIBUCTIYE-
ckmx TepMmHOB» O.C. AXMaHOBOJ TEPMMH SKCIIPeCCUA MCTONKOBBIBAETCA KaK «BBIPA3UTEIbHO-
1300pa3NTeNIbHbIe Ka4eCTBA peul, OTIMYAIONIVE ee OT OOBIYHOI /MU CTVIMCTIYECK! HeHTPpaIbHOM
¥ IpUAAoLINe eff 00pPa3HOCTD U SMOIVIOHAIBHYI0 OKPAIIeHHOCTb» [AXMaHOBa, 1966, c. 515].

OKcIpeccus OCYLIECTBIAETCA CPeACcTBaMIU Pa3HBIX SA3bIKOBBIX YpPOBHENl — Tpaduyeckoro,
¢ oHeTHKO-POHOTOTNYECKOTO, TIEKCHYECKOTO, PPa3eoTornieckoro, MOpQonIorn4eckoro, rpaMMaTi-
YECKOI0 ¥ CMHTAKCH4ecKoro. [ToroBopum o Tex, KOTOpble BCTPETUINCH B HAIlIEM MCCIENOBAHNMN.

ToBOps 0 cpefcTBax CO3[JaHMA IKCIPECCUM B BBICKa3bIBAHMAX KaHJMATA HA IIOCT IPE3NIEeHTa
CIIA JJonanbaa Tpamma, CTOUT Ha4aTh C TOTO, YTO BCe MYOIMYHbIE BHICTYIUICHMS V1 BBICKA3bIBAaHIA
Honanpza Tpamma HanloTHEHbBI Pa3TIMYHBIMU CPECTBAMY BbIPA3UTETbHOCTH.

Yro KacaeTcs Mpe3nIeHTCKIX PeABBIOOPHBIX Telefile0aTOB, OHY He CTa/IM UCK/IIoYeHeM. B 1Byx
peydax JJonanbaa Tpammna MOXXHO BBIJIE/IUTD 53 cy4as MCIIO/Ib30BAaHMA 9KCIIPECCUBHBIX CPEICTB, YTO
3HAYMTEJIbHO IIPEBBILIAET KOMNYECTBO CIIy4aeB YHOTpeOIeHNsA MOZOOHBIX CPeACTB B pedax Do
baiinena (38 crry4aes).

B xope nccnenoBanus 6610 BbIfjenieHOo — 3 mpuMepa aHadopsl, 8 mpumepos MeTadopsl, 4 mpu-
Mepa MEeTOHUMMNM, | IpyuMep MPOHUM, 5 IPUMePOB 9BPeMU3MOB, 3 IpuMepa CpaBHEeHNs, 3 IpuMepa
CMHOHUMMYECKUX I1ap, 3 IpuMepa UCIIONb30BaHNS 9KCIIPECCUBHON JIEKCUKH, 6 IpuUMepoB ¢pase-
0710TM3MOB, 10 IpuMepoOB CTeleHell CpaBHEHMs (IIPEeBOCXOAHBIX), 5 IPUMepOB NOBTOpa, 1 mpumep
MHBepcun 1 1 npumep nopxsara.

[I. Tpamn gacto ynotpe6nsan meradopy. B TpaHckpunTax AByX Tenefe0aToOB ObIIO BBIEICHO
8 mpumepoB. OcHOBHON QyHKIMell MeTadop B BBICKa3bIBaHMAX [pamma ObITa SMOLVMOHAIBHO-
onjeHouHasg GyHKIVA. OTHAKO 9TO ¥ HEYAUBUTENIBHO, IOTOMY 4TO 3ajiaya Tpamiia 6bly1a CMOTPeThCA
BbITOfIHee Ha (oHe Oortee crepxaHHOro JI>ko barijjeHa 1 BO3IeiicTBOBAaTh Ha 3pUTE/A TaKUM 00pa-
30M, 4TOOBI 32 HETO ITPOTOIOCOBA/IN Ha BBIOOPAX.

PaccmoTrpum ofHy U3 caMbIX ApKkux Metadop Tpama.

(1) We closed it down because of China plague. [First Presidential Debate]

ITop, cnoBoMm plague moHMMaeTcs 3apasHas 6akTepyuanbHas 60/Me3Hb, XapaKTePUIYIOWASCS M-
XOpaIKoii ¥ MHorAa nHGpeKuyer 1erkux (eroynas yyma). CUMITOMBI, CKOPOCTb PacIIpOCTpaHEeHN s
Y CMEPTHOCTb OT Hee OYeHb CXOXU C KOpoHaBupycHoit nHpekimeit. KopoHaBupyc cTpeMuTeIbHO
pacnpoctpansica B CIIIA Ha MOMeHT Tenlefie6aToB, a TaK KaK IIepBbIe CIy4ay KOpOHaBUpyca ObUIN
sapeructpuposansl B Kurae, [I. Tpamn craBut onpenenenue China mnepep onpeiesieMbIM CIOBOM.
ITocpenctBoM maHHON MeTadopsl moguépkuBaercs BuHa Kuras B Tom, uto B CIIIA oT undexiun
YMUPAIOT JIIOMN.

Hanee paccmotpuM paseonoruamel 1 nanomsl. B orBerax Tpamma 66110 BoizienieHo 6 ¢hpaseorno-
ru3moB. [TocMoTpuM Ha npuMep:

(2) You are all talk and no action Joe. [Final 2020 Presidential Debate]

Honanbpn Tpamm, ynoTpe6nasa aTy upuomy, yKasplBaeT Ha PAa3HUIY MEXJY TeM, YTO TOBOPUT
u genaet [I>xo bajifieH, 0OBMHASA €To B TOM, YTO OH He Jie/laeT HIUYETro M He MOYKET BBIIIOTHUTD CBOM
obemmannA. B KoHTeKcTe HOMUTNYECKOTO AMCKYpPCca 3TO 0OBVMHEHNe IPeHA3HAYeHO /I Pa3pyLIeHNA
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HoBepys MyONMMKM K OIIIOHEHTY, IPEJICTAB/IAA ero KaK HEHAJe)KHOro 1 Head(eKTMBHOTIO yjepa.
Vipyoma ucronp3yeTcs Ay NyOIMYHOl AMCKPEeAUTALMM ONIIOHeHTa. VIcrionb3ys ee, [Jonanpn Tpamn
BBICTYTIAeT B Ka4eCTBE «4€CTHOTO I7Iaca Hapoja», HOAYepPKMBas CBOIO IPUBEPKEHHOCTD [AEVICTBUAM,
a He IIyCTBIM 00eIaHyAM. JTO VIMeeT CTpaTerndeckoe 3HaueHue 11 GopMUpoBaHuA nMumxa Tpam-
IIa KaK IMfiepa, B OT/I4Ne OT baiifieHa, KOTOPbIN IpefiCTaB/IACTCS HefleeCIIOCOOHBIM PYKOBOMIUTEIEM.

CaMBbIM NONY/IAPHBIM CpefcTBOM aKcripeccyun y [1. Tpamma ObUtu cTernieHy cpaBHEHUS IpuIara-
TeNbHBIX. Beero 6b110 BhIfieneHo 10 mpumepoB. PazbepeM ofyH 13 caMbIX APKUX:

(3) We built the greatest economy in history. I've done more in 47 months than you in 47 years.
[First Presidential Debate]

Honanpy TpaMn McConb3yeT CTeleHM CpaBHEHMs IpUIaraTe/lbHbIX /I CO3[aHMA KOHTpacTa
MEX/JY ero cOOCTBEHHBIMM JOCTVDKEHUAMU U yCIIeXaMy OIIIOHeHTa. IIpy 9TOM OH MCIIONIb3yeT Hau-
BBICIIYI0 CTelleHb CpaBHeHMs (CyIepraTuB) B OTHOLIEHUM CBOMX JIeVICTBUII the greatest economy
¥l KONIMYeCTBEHHOE CpaBHEHMe more in 47 months than you in 47 years, 9TO HO3BOJISET MY BBICTa-
BUTD ce0s B BBITOTHOM CBeTe Iepeft n3bupatenamu. [1pn ncnonb3oBaHnm IpAMbIX KOMTNYECTBEHHbBIX
CpaBHEHWII U CyIIep/IaTVBa IIe/Ib COCTOUT He TOIbKO B ITOAYePKMBAHMI COOCTBEHHBIX IOCTIDKEHMIL,
HO 1 B juckpenuranyy [xo baiinena. Tpamm akijeHTHpyeT BHMMaHMe 3/IEKTOpaTa Ha TOM, 4To JIxo
barien — HeNmpORYKTUBHBIN MOMUTUK, KOTOPbIT HE CIe/Ia/l HUYETO BBIJAIOIIET0CA 3a CBOIO JO/TYIO
nomuTI4YecKyo Kapbepy. [locpenctBoM crenenert cpaHenus [l. Tpamm npencrasisaeT cebs mybnnke
0oJiee yCIIeNHbIM, HeeCIIOCOOHBIM U Pe3y/IbTaTUBHBIM TNAAEPOM.

Crenyomumy 1o MOMy/IAPHOCTH CTaay 9B(eMMU3Mbl, IOBTOP U Iapajuienn3M. Bcero 6b10 BbI-
IesieHo 5 IpuMepoB 9B(peMu3MoB, 5 IpUMepOB IMOBTOPOB 1 3 IMpuMepa napajuienusma. PaccMmorpum
IIPUMEPBI:

(4) They never come back, only .... people with the lowest IQ they might come back. [Final 2020
Presidential Debate]

B nanHoM kontekcTe JloHanpy TpaMn BBICKasbIBA/ICs O CUCTEMe «IOBM ¥ OTITYCKalil», KOTOpas
II03BO/I/Ia MUTPAHTaM, MepeCeKaloNIM IPAaHNIly U OXXUAAIOINM CyieOHOr0 pasOupaTesbCcTBa, Ha-
XOUThCs Ha cBobope Ha Teppuropynt CIIIA. OToT MOMEHT BBI3BaJI OO/IBIION PE30HAHC U KPUTHKY, I1O-
CKOJIBKY €T0 C/I0Ba BOCIIPMHMMA/INCD KaK OCKOpO/IeHre MUTPAaHTOB. B TaHHOM ciTy4ae ucronb3oBaHue
aBdemnsma people with the lowest IQ o3HayaeT 1CHONIb30BaHNe 000OIAIOIIETO A3BIKA, He KOHKPETH-
3UPYsI OCKOPOUTENbHbIE CTIOBA, HO C SIBHBIM HETaTVBHBIM KOHTEKCTOM, HAI[PaB/IEHHBIM Ha YHIVDKEHNE
OIIpefieleH oI Tpymnibl mopeit. Xots Tpami nzberaeT nmpsiMoro 0CKOpO/IeHNs, ero 3aMeyaHus sIBHO
[IeMOHCTPUPYIOT IIPeHeOPEKUTETbHOE OTHOILIEHIIE K MUTPAHTaM, K VX HTE/UIEKTya/IbHBIM BO3MOXK-
HOCTAM. B pesynbrare Tpammn nbiTancs yoenuTs my0muKy B HeapPpeKTMBHOCTY HbIHEIIHelT MUTPALy-
OHHOJI CYCTEMBI, IOfYePKUBAs, YTO OHA NIPUBJIEKAET «HEeIPaBUIbHBIX» MUTPAHTOB. VcIionb3oBaHme
aBdeMu3Ma M03BO/IsAET N30eKaTh KPUTHUKI 33 PACUCTCKIE WIN AMCKPYMIHALMOHHBIE BBICKA3bIBaHN,
IIOTOMY 4TO OCKOPOUTE/IbHbIE C/I0BA HE JO/DKHBI VICIIO/Ib30BAThCS B ITyOIMYHBIX BBICTYIUICHVAX.

PaccmoTpuM npumep mapajiennsma:

(5) I dont make money from China, you do. I don't make money from Ukraine, you do. I don’t
make money from Russia. [Final 2020 Presidential Debate]

C nomol1pio mapajuieny3Ma OCyLIeCTB/IsIeTCS SMOTUBHAsS QYHKIMSA BbICKAa3bIBAHMS, CO3AETCS
9KCIIPeCCUBHOE BINMAHNE Ha perunyeHTa. JJoHanbn TpaMm cHMMaeT ¢ ce6s OTBETCTBEHHOCTD 1 00-
BUHsET ONIIOHEHTA. JTO MIPEACTABIEHO Yepe3 aHTUTe3Y, 0POPMJIEHHYIO C IIOMOLIBIO0 CUMIIIOKN: I10-
Bropstouecs anagopa I don’t make money n snucopa you do.

MeHblie Bcero ObIIO BBIJIETIEHO IIPYMEPOB MeTOHMMMN (3), CMHOHMMMYecKuX map (3), cpaBHe-
HyA (3) u mHBepcun (1). Paccmorpum atu cpenctBa 6oree moppobHo. HauneM ¢ MeToHMMUM:

(6) ... which no president has courage to do because you are going against Big Pharma. [First
Presidential Debate]

B manHOM crry4yae MeToHMMuA Big Pharma vicrionbayeTcs st 0003HaYeHNA KPYITHBIX papMalieB-
TUYECKMUX KOPIIOPALVII U VX B/INAHMA Ha 9KOHOMMKY M TOJIMTUKY. TpaMIl MCTIONb3yeT 3Ty MeTOHVMMIO
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VIS KPUTUKI CYIIECTBYIOLIEN CYCTEMBI 34paBOOXpaHeHNA ¥ papMalleBTIIeCKOI OTpac/Iu, XapaKTe-
PU3yA MX KaK CUIbHYIO U BIMATEIbHYIO TPYIITY, KOTOPas MOXXET OKa3bIBaTh IaB/IEHNE HA TIOMUTIYE-
CKe pelleHMs. TpaMIl 1eMOHCTPUPYeT CBOIO TOTOBHOCTb IPOTUBOCTOATD Big Pharma, moguepkusas
CBOIO HE3aBMCUMOCTD U IPUMHATHUA PELIEHNs, KOTOPbIE SPYIe IPE3NUIEHThl He OCMENINBAINUCDh IIPeJi-
OpUHATh. MeTOHMMUSA TaKKe MICIIONIb3YeTCs [JIA CO3[aHMsA BIIeYaTIeHUs O TOM, YTO TpaMII ABAeTCA
MOJIMTUKOM, KOTOPbIiI 3alllMIAeT MHTEPEChl IPOCTHIX /IIOfEI Nepel TMLOM KPYIIHBIX KOPIIOpaLil.

B cBoux BpIicKa3biBaHMAX [JoHanb TpaMi ncnonbsyeT cpaBHeHue 3 paza. OfHaKo KaXK/ioe 13 HUX
o4eHb 0OpasHoe. PaccMOTpUM, K IIpUMepY, OFHO 13 HUX:

(7) Ilook at New York. It’s so sad what’s happening with New York. It's almost like a ghost town.
[First Presidential Debate]

Ton ghost town TIOHUMaeTCs TOPOJI-MPU3PAK; TOPOT, T/Ie yKe HeT moneit. Hpio-Vlopk Bo Bpems
IaHJEeMNUY KOPOHABMPYCa BBIIVIAJIENl MMEHHO TaK. Bce >xuTenm cujien joMa ¥ BRIXOAVIIM Ha YINILY
o4eHb peziko. CpaBHEHNE BBITIAANT OYeHb 00pasHoO 1 J0OaB/IAeT SKCIPeCCHM BBICKa3bIBAaHNIO.

B crnenyromem npyMepsl MbI MO>KeM HAaOTIOfiaTh IIpYMep IOAXBATa U MHBEPCUML:

(8) I wear a mask when needed. When needed I wear a mask. [First Presidential Debate]

uBepcus ucnonb3oBana . TpaMmoMm it TOro, 4TOOBI MTOAYEPKHYTH, YTO OH HOCUT MACKY
He Kak [Ixo bajiieH — Bceryja 1 Be3Jie, a TOJIBKO TaM, I'fie €CTb B 3TOM HEOOXOAUMOCTb.

TaxuM 06pasom, MOXKHO IIPUIITY K BBIBOZY O TOM, YTO 9KCIIPECCHBHBIE CPeiCTBA IIPU3BAHBI OKa-
3bIBaTh BIIVSIHVE Ha YYBCTBA U BOCIPUATIE AyAUTOPUN U UTPAIOT BXXHYIO PO/Ib B GOPMIPOBAHUN
obpasa monmuTukKa. TpaMir yacTo uCoab3osan Metapopsl, Gpas3eonorn3Mel, 3BHeMU3MBbI 1 TeKCHYe-
CKMIT TIOBTOP /IS YCUJICHUSI SMOLIOHA/IBHOTO BO3/IEVICTBIUSA Ha ayJUTOPUIO.

Honansa TpaMn 4acTo MCIO/IB30BaI MeTadOPhI /sl TOTO, YTOODI TOAYEPKHYTh BUHY OIIIOHEH-
TOB, KOHKYPEHTOB 1 Jake OOBVHNTD JPyroe roCyAapcTBO B IpoucxoxpeHun Bupyca COVID-19
Yl IOYEPKHYTh €ro ryourenbHoe BausHue Ha rpaxgan CIIA. @paseonornsMsl 1 UAMOMBI MCIIOIb-
30BA/INCh /I IMYOIMYHON AVICKpeauTanyy onnoHeHTa. CreleHy CpaBHEHVS IpUIaraTe/lbHbIX VC-
II0/Ib30BAJINCD JUIA CO3JIaHVA KOHTPACTA, IOCPecTBOM KOTopbiX JJoHanby TpaMm BBIEIAN CBOMX
yCIIeXyl ¥ MMHUMMSUPOBAJI JOCTVDKEHNS ONIIOHEHTa. JIeKkcuyeckye OBTOPHI, 9BGeMU3MBbl 1 Iapai-
JIeNIVI3MBI VICIO/Ib30BaINCD /IS MATKOTO BBIPAXKEHNA KPUTUKI U CO3TAHNA HOBTOPAEMOCTI, KOTOpas
y/IydIIaeT 3allOMIHAeMOCTb COOOIIEeHIL.

Vcnonb3oBaHMe CpefcTB CO3[aHNA SKCIPECCUM B MOMUTUYECKOM AVICKypce CHOCOOCTByeT 60-
nee 3¢ PeKTUBHON KOMMYHVKALINY, BBIPQXEHVIO TMYHOI ITO3UIINM, @ TAKXKe UTPaeT BaXXKHYIO POJIb
B popMupoBaHMM 0OILIECTBEHHOTO MHEHVISI. DKCIIPECCUBHBIE BBICKa3bIBAHVIS MTOMNTIIKA — MOITHBII
VIHCTPYMEHT BIMSHMA Ha ayfUTOPUIO, IO3BOIAIONNIT He TOIBKO MHPOPMUPOBATH PELMIINEHTOB,
HO ¥ BBI3bIBATh HY)KHbIE SMOIL[MOHA/IbHbIE PEAKIINI, YTO B 3HAYMTENBHOI CTEIIEHN MOXXET BIIUATH
Ha VICXOJ, IIO/IMTIYECKIX CPaKEHMIT, TAKUX KaK IIpeBbIOOPHBIE Teee6aTsl.
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CaHkT-lNeTepbyprckunii rocyaapcTBeHHbIN YHUBEpPCUTET

OCOBEHHOCTU ®YHKUNOHWPOBAHNA NMPO3BULL,
B COBPEMEHHbLIX HOBOCTHbIX CMI

B cTaTbe paccmMaTpuBatOTCA OCHOBHbIE XapakTePUCTUKL COBPEMEHHbIX HOBOCTHbIX MeAmnaTekcToB. Lenbto nc-
CnefoBaHWs 6b1I0 MPOaHaNN3NpPoBaTh 0COBEHHOCT COBPEMEHHOIO MeAMaTeKCTa 1 NPOSIBIeHe B HEM Takoro
A3bIKOBOIO iBIEHVISA, Kak Mpo3BuLLa. bbian onpegeneHbl OCHOBHbIe MOAeny GOPMUPOBAHNS N NCMONb30BaHMSA
Npo3BWLL, Ha MaTepriase HOBOCTHLIX Te/lerpam-KaHasioB C KOIMYeCTBOM MOAMUCYMNKOB Bbile 10 ThicsY 1 ame-
pUKaHCKMX HOBOCTHbIX CMIW. CoBpemeHHble CMV npuHann Ha cebs GyHKLIMIO OCHOBHOIO BelLlaTebHOro pe-
Cypca, 4acTo He TObKO HerTPanbHOro TPAaHCAATOPA, HO U KOMMeHTaTopa. OAHUM 13 APKUX A3bIKObIX SBIEHWI
ANS peann3aumn faHHOW GYHKLUKW CTano UCMonb30BaHMe Npo3BuLL. B pesynbTaTe nccneoBaHns 66110 Bbl-
SACHEHO, YTO MPO3BULLA MOTYT BbITb 06pa3oBaHbl C MOMOLLLIO MeTadopryeckoro nepeHoca, GOHONOrMYECKN
HaNoOMWHaTb MMS W OTCbINaTb K AeATeNbHOCTV WX MPOLUIOMY Npo3biBaeMoro. OHM nepejaroT OTHOLLeHue
aBTOpa K 06BEKTY U BbIpaXatoT HEraTUBHYHO XapakTepUCTUKy ANYHOCTU VAW NOBEAEHWS.

Knroyessle cno8a: MefmaTekcT, HOBOCTU, npo3ssuye, CMW, noanTmnku.

Anna Y. Kobtseva, Oksana M. Akay

Saint Petersburg University

FUNCTIONING PECULARITIES OF NICKNAMES
IN MODERN NEWS MEDIA

The article considers the main characteristics of modern media texts. The aim of the study is to analyse the fea-
tures of modern media texts and the manifestation of such a linguistic phenomenon as nicknames. The main
models of formation and use of nicknames were identified on the material of news telegram channels with
the number of subscribers above 10 thousand and American news media. Modern media have assumed the
function of the main broadcasting resource, often not only a neutral broadcaster, but also a commentator. One
of the vivid language phenomena to realise this function has been the use of nicknames. As the result of the
research, it was found out that nicknames can be formed by metaphorical transfer, phonologically resemble a
name and refer to the activity or the past of the nicknamed person. They convey the author’s attitude towards
the object and express a negative characteristic of personality or behaviour.

Keywords: media text, news, nickname, media, politicians.

B coBpeMeHHOM Mupe fA3bIKOBasl IMYHOCTD XXVMBET B IIPOCTPAHCTBE MEAMATEKCTOB, (HOpMUPY-
eMBIX IIPOCTPAHCTBOM CPEeJCTB MaccoBOJ KoMMyHuKanyu. Ocoboe 3HaueHue B COBPEMEHHBIX pe-
amusax npuobpeno nHOpMaLMOHHOE IPOCTPaHCTBO. VIHTepHeT-CMM cTany ofHUM 13 OCHOBHBIX
VICTOYHVIKOB HOBOCTEN, POPMIUPOBAH U Ilepefiadyt 061eCTBEHHOTO MHEHMSA O COOBITHUAX B CTpaHe
u Mupe. CoBpeMeHHOe MHPOPMALMOHHOE IIPOCTPAHCTBO CYIIECTBEHHO OTIMYAETCS OT TPAfUIV-
OHHBIX I'a3eT I >KYPHAJIOB CBOei MH(GOPMALMOHHON HACBHIIIEHHOCTHIO, KOTOPasi CTUMYIUPYeET I10-
uCK 60ree apPeKTUBHBIX CPEACTB Mofa4y MHPOpMaLNy U IpuBIedeHus ayguropun. Ilossnsercs
OTPOMHOE MHOXXECTBO Pas3/IMYHBIX COOOIECTB B COLAIBHBIX CETAX, Yepe3 KOTOpbIe IIOfY PaccKa-
3bIBAIOT HOBOCTY C IIOMOII[bIO PAa3/IMYHBIX CPEACTB BBIPA3UTENBHOCTY U CTIOBOTBOPYECTBA, AIIIIeNN-
Pys K 4yBCTBaM ayuTOpuUM, J00aBIsAs TakuM oOpasoM K MHGOpMAIM CBOM 3MOLVM U Habupas
00/IbIII0e KOMNYECTBO IOAINICYMKOB, Pa3/e/olX 9TY SMOLY 1 3a[JaHHYIO0 TO3ULMIO. SI3pIKOBast
JIMYHOCTb aBTOpPA MEAMATEKCTa IIOCTOSIHHO HAXO[UTCS B PeXMMe TBOPUYECKOTO MOVCKA U pedeBo-
IO MCCTIeOBAHMsI, IIPOMCXOAUT CTUMY/IMPOBaHIe peueBbIX OTKPBITHUIL. PaHblile Hamu4une 1abI0HOB
Y K/IMIe SIB/ISVIOCh HEOTHEMIEMOI YacThI0 HOBOCTHBIX TEKCTOB, OJTHAKO TeIlepPb OHY BCE MEHbIIIe
BCTPEYAIOTCsI, IOCKOIbKY He IPUBJIEKAIOT ayJUTOPUIO I He 3aJIeP)KUBAIOT ee BHUMaHue. Ha nx MecTo
IPYIIUIY 9KCIIPECCUBHBIE BHIPOKEHNS, @ IMEHHO ITPO3BUIIA.
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[lenpr0 JAaHHOTO MICCIENOBAHMA SBISETCA BbISBIEHNE OCOOEHHOCTEN ¥ HOBBIX TEHIEHIMII CO-
BPEMEHHOT0 MeIMIaTeKCTa U OIIpefieieHNe, KaK KOMMYHUKAaTUBHO-TIparMaTuyecKas CUTyalus BIy-
eT Ha (pyHKIIMOHMPOBaHNe IPO3BUI B HOBOCTHBIX CBOZIKAaX Ha MaTepuase pycCKOTo U aHITIMIICKOTO
A3bIKA.

I1 [OCTVOKeHNA 1ertelt ICCTIelOBaHus OBbUIN MCIIO/Ib30BAHBI CIEYIOLINE METOIbL:

1. MeTop aHanu3a, MO3BOMAIONMIL U3YYUTh OCHOBHbIE MOJIe/IN NIPO3BUIL, NOABIAIOIINEC B CO-
BPEMEHHOM HOBOCTHOM MEVATEKCTe;

2. OnucarenbHO-aHAIUTUYECKUIT METOJI, TIPEATIOJIATAIOLINII ONMCaHNe M aHaIN3 0COOEHHOCTEN
COBPEMEHHOI'0 MeIMaTeKCTa;

3. VIHIyKTUBHBI METON, IIO3BOJLAIOIIMII HA OCHOBE PACCMOTPEHMSI YaCTHBIX C/Iy4aeB yHOTpeOie-
HIIS TPO3BMUIL C/leIaTh 60sTee 001I1ie BHIBOIBI ITO BOIPOCAM JJAHHO PaboThI;

CoBpeMeHHOMY Me[IMAaTEKCTY CBOVICTBEHEH CMEJIbIN M 9KCIIPECCUBHBbIN CTU/Ib M3/I0>KEHN A MaTe P -
ana. [learenbHocTh nHTEpHET-CMI 3aK/MI09aeTCA B OCYL€CTB/IEHNY KOTHUTMBHO-3MOIIVIOHATbHOT O
BO3JIEVICTBA Ha IICUXOIOTMYECKOE COCTOAHME Y€/IOBEKA, A VICTIONb30BAHME CPEJCTB BHIPA3UTEIbHO-
CTY MOXKET YIYYIUNUTh IIPOLECC MOMyIApPU3aLNM TOM MM MHONM HOBOCTU. P>xanosa C.A. B cBOuX
VICCTIEfOBAHMAX OTMEYAET «IeMOKPATU3aLMI0O PEeYEeBOl KY/IbTYpbl»: A3bIKOBOE IIPOCTPAHCTBO BCE
00JIbIlle HAIIOTHACTCS 37IEeMEHTaMI PasTOBOPHON pedl, KOTopasi IepecTaeT IPUCYTCTBOBATh TOJb-
KO B XyJZO>KeCTBEHHBIX YKaHpaX, a I0/y4aeT PacIpOCTpaHEeH)e B TOM 4YMC/Ie B MH(POPMAIVIOHHBIX
YKaHpax >XypHa/mucTuku [P>kanosa, 2006]. [Ipyroit oco6eHHOCTBIO AUCKypca coBpeMeHHbIXx CMU
ABJIACTCA «JIETAIN3AIA pedeBOll arpeccu, oj, KOTOpOoIl MofpasyMeBaeTcs cnenndudeckas popma
pe4eBOro NMoBefleHN) s, MOTUBMPOBaHHasA arpeCCMBHBIM COCTOAHMEM TOBOpsAIlero». B Megmarekcre
HOAB/IAETCA OONbIIOE KOMMYECTBO NECTPYKTUBHON JIEKCUKY, IOCPENCTBOM KOTOPOJ peamn3yeTcs
iBe QYHKLMYM — NpMBJIeYeHVIe BHUMAHNA ayfuTOpuu («HeHaIlpaBeHHast arpeccysi») M JUCKPenu-
TAIVY HOMUTUYECKOTO VI KOMMEPUYECKOTO ONIOHEeHTa («HalpaB/ieHHas arpeccus») [Epodeesa,
2012]. CoBpemeHHas Iofiaya HOBOCTEN TaKXKe aIre/uIMpyeT K (POHOBBIM 3HAHVAM U BBICOKON pede-
BOJI KOMIIETEHTHOCTY ayauTopuu. Eite ogHOI 0COO€HHOCTBI0 HOBOCTHBIX TEKCTOB CPECTB MacCo-
BOII MHGOPMAIVIY ABJIAETCS VCIIO/Ib30BaHNE TIPO3BMIIII.

B cnosape H. B. [Iomonbckoii faerca ciepymoluiee onpenenenme: «IIpospuiie — Buj aHTPOIIOHN -
Ma, OTIOJTHUTENbHOE MS, JAHHOE YE€TIOBEKY OKPY KAOIIVIMY JIIOIbMY B COOTBETCTBMM C €0 XapakK-
TEpPHOI YePTOIi, COMTYyTCTBYIOLUIVIMI €TI0 XU3HU 0OCTOATETbCTBAMM VJ/IU MO KaKO¥-MNO0 aHaTOTI»
[ITogonbckast, 1978]. BonbIMHCTBO MPO3BUILL CBSA3AHBI C TMYHBIMYU KadyeCTBAMU JIMYHOCTI MM CO-
BEepIICHHBIM IIOCTYIIKOM, CO3[JAI0T OIIpee/IeHHBI 00pas, I B OCHOBHOM JCIIO/Ib3YIOTCS, YTOOBI BbI-
pasuTh HeofoOpeHe, HeraTMBHOE OTHOIICHIE VIV HACMEIIIKY.

[IposBuIa MOTYT JJaBaTbCs Y€/IOBEKY B pe3y/bTaTe OLEHKM €To JIeVICTBYA, TOCTYIIKA M 6e3-
fefiCTBMA. OMOLMOHAIbHAA OLIEHKa MOXKET CO3JaBaTbCA 3a CYET SKCIPECCMBHOCTU JIOTMYECKON
OLIEHKI, KOTOPasi, B CBOIO 0Yepefib, OTHOCUTCA K IPEAMETHO-IOTMYECKOI 4acTy 3HAYEH s IPO3BUILA
[ApTemoBa, 2007, c. 67]. [Ipembep repmanckoit dhenepanbHoit 3emu bajgen-Booprembepr Bundpuz
Kpeuman B paMKax 9KOHOMUM 3/IEKTPOSHEPIMM U Ia3a MPEIOKN/I OTAIlIMBATh TOBKO OFHY KOM-
HaTy B >KIJIOM ITOMEIEHNM,  BMECTO JylIa OOTMPATbCs BIAXKHON TPSAIKON, ITOCTIe Yero IOIyduI
MeTadOpMYHOE IPO3BMUIIE B HOBOCTAX:

«CKynoil pbplapb «39HepPreTMYecKOro MOBOPOTa» IpeMbep-MUHUCTP baneH-Bioprembepra
Bundpup Kpeuman Bbian 61oprepam HOBble COBETBI 10 9KOHOMUIL.»

OpHyM 13 cpefcTB 00pasHOCTY, MOYYMBIIee IIVPOKOe PacIpOCTpaHeHMe Npy 00pa3oBaHNUM
IPO3BUIIHBIX IMEH, AB/IAETCA MEePEHOC CBOVICTB XapaKTepUCTHK >KMBOTHOTO HA YeJIOBeKa:

«...Cep6pI npasusaT menka baitnena.»

B manHOM TekcTe obpamaiorca B Bragumupy 3enenckomy. CBOMM CpaBHEHHUEM C IIIEHKOM, aB-
TOPbI BBIPAXKAIOT HEraTVBHOE OTHOIIEHMe K ITOJINTUKY, IIPYHIDKAIOT ero 3Ha4YeHMe, a TakxKe obpa-
I[AIOT BHUMaHUe Ha 0COOCHHOCTDb B3aXIMOOTHOLIEHMIT NTpesyuieHToB Ykpaunbl u CIIA. Bragyumup
3e/IeHCKMIT TaKKe YIIOMUHAETCS B IPO3BUIIAX «KPOBABBI KITOYH» 1 <KOKAMHOBDIN KIOYH», OTChI-
MAloMMX K IpodeccHoHaIbHOMY IpouuioMy nommrtuka («KoppynupoBaHHOCTb BEpXOB, SKaJIHOCTh
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KOKAaMHOBOTO KIOYHA 1 IIPOJKHBIX YKPAMHCKIUX 9JINUT, IIe/Ib KOTOPBIX — OTOPBATh KYCOK JIMYHO
1A ce6s1, — CITyTaa IJIaHbI JIETKOJ IT00Ibl Y COPOCOBCKMX aKyL»).

Vimena BCEMMPHO M3BECTHBIX IMOJINTUYECKNUX I[eHTeHeIU/I MOTYT BBIIIOJIHATD B TEKCTE (bYHKLU/IIO
MeTaOopIIeCcKOro CpaBHEHIS:

“Breaking: Joe Biden is our Boris Yeltsin”.

ABTOp HOBOCTM IIpOBeT aHaIorNIo0 Mexxay JI>xo baiinenom n bopucom EnbLinHBIM, OCHOBBIBASICH
Ha CXOJCTBE HETaTMBHBIX XapaKTE€PUCTUK IAHHBIX ITOJIUTUKOB.

[>xo Barijien Takxke momydaet 60/blroe KonmdecTso npossuiy. Tak, Fox News o603Haumm mo-
nuTuKa Kak « Wannabe dictator»:

«Wannabe dictator speaks at the White House after having his political rival arrested». Kpo-
Me TOTO, B PYCCKOSI3bIYHBIX HOBOCTSIX IIPE3NU/IEHT YaCTO YHOMMHAETCS Yepe3 MPO3BUILE «fefl»,
«CTapUK»:

«Jlem He cMOT BBITOBOPUTb Ha3BaHMe OkKpyra Hoal, Kyna OH mpuexaa BO BpeMs BBICTYIUICHUS
B I0OxHoI1 Kaponnue.»

«baiifien Ha moTexy My0/IMKe paHblile BpeMeHU IOTPsI3 B IeMEHIIUN U CTaJl TeM CAMBIM «eXOM
B IIaMIIepce», KOTOPBIM IbITa/INCh IpeacTaBuTh [TyTnHa.»

He Bcerma mposBuia IpuayMbIBaIOT PeJaKTOPbl HOBOCTHBIX co00IIecTB. «PaspirppiBath 061-
YKEHHYIO IMBEPHYI0 KON6Acy He 04eHb II0-TOCYAAPCTBEHHOMY», — TaK II0COI YKpanHbl B bepnnue
Anppeit MenpHUK oTpearnpoBai Ha Hexxenanue kanipiepa @PI Onacda onpia exars B Kues [11].
JlaHHOE mpo3BMIle NOMYYMIO IONYIAPHOCTh B MHTEpHeTe 1 3akpemmwioch 3a Omnadom Illonbiem
B HOBOCTHBIX CBOKAX:

«Kakum coprom Konbacel Ha3oBEéT MenbHuk 1llonbia Ha 3TOT paz?»

«JInmBepHas xon6aca lllonpy penn Bapyr norosoputs ¢ I[lyruasim! Ho mospHO!»

«JlatiTe Ham ewé JleonmapmoB!» — samrinaBbl MU Ykpannbl MenbHUK pK3Bajl TMBEPHYIO KO-
6acy [epmannio mocraBuTh KuieBy HoBble IapTVI TAHKOB, B35B UX 13 3aI1aCOB HEMEITKOI apMIIL.»
«IToxa JImBepHsbIit OMyX JOKa3bIBaeT OOBIYHBIM HeMIIaM, 4To 9T0 [IyTuH, a He OH pasKuraTenb
BOMHBI — Y €T0 IIapTUM NaJaeT PENTUHL.»

Cront TaKxe OTMETUTD, YTO ¢/10BO «OIyX» UCIIONb3YeTCs HeCTy4aitHo, (POHONMOTMYEeCKN HAIOo-
MuHast ums nposeiaemoro (Onmad o).

AHanusupys coBpeMeHHble HOBOCTHbIE Me/jyia TEKCTBI U MCIIO/Ib30BaHNe B HUX IPO3BULL ITOJIV-
TUYECKUX JIesiTerell, MOXKHO C/ieIaTh CTIe[YIOLIVie BHIBOJIBL:

1. IIposBuine B cpefcTBaX MaccoBO MH(GOPMALNM BBICTYIIAET B PO/ JOIOTHUTENTBHOTO M/EeH-
TU(UKATOpa TMIHOCTH, CO3AOIIETO el ONpefie/leHHbI 00pas.

2. OpHOMY 4YeoBeKy MOXKET OBITh JaHO 60jIee OHOTO IIPO3BUINA, KK0E 113 KOTOPhIX OTpakaeT
pasHble XapaKTePUCTUKU IMYHOCTY U HeCeT PasHYI0 KOHHOTAIUIO.

3. B nposBuiie MOXXeT COAep>KaTbCs UM OTCYTCTBOBATb MM IMYHOCTY, OHO MOXKET COCTOSITh
VI3 CJIOBA VIV CJIOBOCOYETAHVIS, KOTOPOE aCCOIMMPYETCs C KaKOM-M1O0 HeraTBHOI XapaKTe-
puctukoit. Kpome Toro, mpossuine Mo>xeT pOHOIOTMYECKN HAIOMMHATD HACTOsIee VIMA ero
HOCUTENIA.

Takum o6pasom, ¢ morepeil MOMYIAPHOCTU TENEBUMICHNA U Ta3eT, MOMY4IMIN PACIPOCTPaHe-
Hue nHTepHeT-CMV], Yyepe3 KOoTOopble Hace/leHMe Y3HAaeT HOBOCTH, @ TaKKe GOpMUPYeT U BbIpaxka-
eT obljecTBeHHOe MHeHMe. [JaHHOe MH(OPMAIIOHHOEe IPOCTPAHCTBO MMEET OIIpefie/IeHHbIe 0CO-
OeHHOCTH, OffHAa U3 KOTOPBIX — JICIIO/Ib30BaHMe IIPO3BUIL C Le/IbI0 BBIP)KEHMsI OTHOIIEHNUA K TOM
VIV MHOM M3BECTHON IMYHOCTY, CO3/IJaHNe MJUTIOCTPATUBHOTO MMMpKa. IIpo3Buina, HallpaB/IeHHbIe
Ha BbIpa)KeHNe HeTaTMBHOTO OTHOILIEHNIS, PAa3/IMYaIOTCA 110 CBOei MOTUBanV. Ecny onn Hampasiie-
HBl Ha KPUTUKY KOHKPETHOTO Pa3oBOTO IEVICTBMSA, TO 3a4aCTYIO OBICTPO BBIXOAAT U3 MCIOTb30BaA-
Hus. [Ipo3Buina, KOTOpble BEIPXXAIOT HETATUBHYIO XapaKTePUCTUKY TMYHOCTY VIV TOBEIEeHNUA 00b-
eKTa, yKopeHAITcsA. OfHOI 13 OCHOBHBIX TPYIII HOCUTENEN IPO3BUII, BHI3bIBAIOIINX HETaTMBHOE
OTHOILIEHE, ABIATCA NOTUTIYECKIE NeATeNN.
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CaHkT-lNeTepbyprckuii rocyaapcTBeHHbIN YHUBEpPCUTET

PEA/TN3ALINSA PEYEBBIX TAKTUK BO3AENCTBUSA
B COBPEMEHHOM TYPUCTUYECKOM ANCKYPCE
(HA MATEPUANE BPUTAHCKUX
N AMEPUKAHCKWX BEB-CAATOB OTEJIEN)

B cTaTbe paccmaTpmBaloTCa KOMMYHUKATUBHbIE TakTUKW, peanmnsyoLlecs B pekiaMHbIX TeKCTax bpuTaHcKimx
N aMepUKaHCKNX oTefel, C Liefiblo BbIBUTL 1 NpoaHanmM3npoBaTth BepbasbHble Cnocobbl BO3AENCTBUA, UC-
nosib3yeMble OTeNAMN AN1A NPpUBIeYeHa TYPUCTOB. B xoze nccnefoBaHuns 6biin NOCTaBAEHbI U peLleHbl cnesy-
toLLMe 3aa4n: PacCMOTPETb Pas/iNyHbIe NOAXOAbl K ONpeseneHnto MOHATU «AUCKYPC» N «TYPUCTUNYECKUIA ANC-
KypC», BbIBUTb XapaKTepHble 0COBEHHOCTU TYPUCTUYECKOro ANCKYPCa Kak 0CObOro Tuna AUCKypCa, BbIBUTb
1 NpOaHanM3npoBaTk peyeBble TaKTUKM BO3AENCTBUSA B PeKNaMHbIX TeKCTaX, pasMeLLeHHbIX Ha 6pUTaHCKMX
N amepuKaHcKMx Beb-calitax oteneil. OCHOBHbLIMW MeTOAAaMM NCCeL0BaHNS SBNSIOTCA METO/ aHanu3a 1 CUH-
Te3a TeopeTUyeckoro maTepuana, MeTol CPaBHUTENbLHOro aHaau3a, onucaTeNbHO-aHaIUTUYECKUA 1N KOH-
TeKCTyaNbHbIi MeTOAbl. HOBU3HA UCCNeJoBaHMA 3aK/104aeTCs B BbISB/IEHUM U MOAPOOHOM aHanmse TakTuK
pe4YeBOro BO3AeNCTBUSA B TYPUCTUYECKMX TeKCTax oTenel BennkobputaHum n CLUA, a Takxke conoctaBneHmnm
1N CPaBHEHMM YaCTOTHOCTU peann3aumm KOMMYHUKATUBHBIX TakTUK B TYPUCTUYECKOM AucKkypce. MNoslyueHHble
pe3y/ibTaThl YKasblBatOT Ha NPUIMEHEHNe psaja KNoYeBbIX TaKTUK, TaKNX KakK «CCblIKa Ha aBTOPUTET», «LLMKap-
Has XU3Hb» 1 «anennsaums K GoHOBbIM 3HAHUSAM».

Kntouessle €1080: KOMMYHUKATMBHAA CTpaTernsi, KOMMYHWKATVBHAs TakTWKa, BO3AeNCTBUe, TYPUCTUYECKUIA
AncKypC.

Olga R. Kremer, Evgenia V. Abramova
Saint Petersburg University

IMPLEMENTATION OF VERBAL INFLUENCE TACTICS
IN MODERN TOURISM DISCOURSE:
CASE STUDY OF BRITISH
AND AMERICAN HOTEL WEBSITES

The article examines the communication tactics implemented in the advertising texts of British and American
hotels in order to identify and analyze verbal influence tactics, used by hotels for effective interaction with tour-
ists. In the course of the study the following tasks were set and solved: to consider different approaches to the
definition of concepts of discourse and tourism discourse, to identify the characteristics of the tourist discourse
as a special type of discourse, to identify and analyze verbal tactics in advertising texts posted on British and
American hotel websites. The main methods of the study are the method of analysis and synthesis of theoreti-
cal content, the method of comparative analysis, descriptive-analytical and contextual methods. The novelty of
the study lies in the identification and detailed analysis of verbal influence tactics in the tourist texts of hotels
in the UK and the USA, as well as comparison of frequency of communication tactics implementation in tourist
discourse. The findings obtained indicate several key communication tactics employed, such as “citation of au-
thorities”, “lavish lifestyle” and “reference to background knowledge”.

Keywords: communication strategy, communication tactic, influence, tourism discourse.

BeedeHue

KoMMyHMKaIVs SIB/ISAETCS HEOTbeM/IEMOIl YacThI0 SKM3HENeSITeIbHOCTI Ye/I0BeKa BO Bcex cde-
pax: HOIMUTIYECKOIL, COLAIBHOIL, KYJIbTYPHOIA, B TOM 4Micrie U B cpepe Typusma. [Iporecchr o61jenns,
VX IIPUYVHBI M PE3Y/IBTATHI, @ TAK)KE COOTBETCTBYIOLIYE IKCTPAINHIBUCTIYeCKIe haKkTopsI chopmu-
POBaIM 0COOBIIT TUII JUCKYypca — TYPUCTUIECKIIT AUCKYPC, 00/Iajaromuii ceoeii crenudukoii. B Ha-
CToslllee BpeMsl aKTVBHOE Pa3BUTUE TYPUHAYCTPUYU CTUMY/IMPYET CO3[jaHMe U COBEPLIEHCTBOBAHME
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PEeKIaMHBIX ¥ MHPOPMAIVIOHHO-CIIPAaBOYHBIX TEKCTOB. JTa TEHJEHIVA, B CBOI0 OYepeNb, IIpMBJIe-
KaeT BHYMaHVe (IIONOr0B, IMHIBYCTOB Y CIELVIAIICTOB B 00/IACT peK/IaMbl 1 IIOJIOXKW/Ia Ha4aIo
MHOTOYMC/IEHHBIM VCCTIEIOBAHMAM, TOCBAIEHHBIM OCOOEHHOCTSAM TYPUCTUYECKOTO JUCKYpca. AT-
TPaKTUBHBIN 00pa3 fecTrHAIMYU GOPMUPYETCs C TOMOLIBIO KaK BepOaIbHbIX, TaK ¥ HeBepOaTbHbIX
CPenCTB, IepefaBas 3HaYeHue MOOY>KIEeHNA Y TeM CaMbIM CTUMY/IMPYsS pelMIMeHTa NpuobpecTu
YCIyry Wiy IpopykT. s ¢opMupoBaHMs MO3UTUBHOTO BIIEYAT/ICHMS VICIIONB3YIOTCA KOMMYHU-
KaTMBHbBIE CTPATEINM PEYEBOTO BO3MIENCTBNA, KOTOPbIE OTAMYAITCA B 3aBUCUMOCTU OT CUTYyalluyn
OOILEHNs ¥ MOTYT OBITh BBIPAXKEHBI IIPSIMO VM KOCBEHHO (CKPBITO). AKTYa/JIbHOCTb CTaTby 00Y-
C/IOBJIEHA MaJION CTENEHbIO M3YYEHHOCTU TEKCTOB TYPUCTUYECKOIO JUCKYypca C TOYKM 3peHus YITTy-
0JICHHOTO aHa/IM3a KOMMYHUKAT/BHBIX CTPATEI NI, BBIIOTHAIOIX BXXHENIIYI0 QYHKIVIO JAHHOTO
TUIIA JUCKypca — MOBBIIEHNE TPUBIEKATEIbHOCTY TYPUCTCKUX YCIYT. Llenbro nccnefoBanms ABs-
eTCs aHAJIN3 JUCKYPCUBHBIX TAaKTUK, VICIIONIb3YEMBIX OTe/IAMU 1 9 (PEeKTUBHOTO B3aVMOJECTBIA
C TYPUCTaMU U NIPYUBJIEYEHV OOJIBIIETO YyC/Ia KIVEHTOB.

Ha ceropHAIIHNMII leHb IOHATHUE AVICKYPC IIMPOKO yHOTpebsieTcs B pumocopu, TMHIBUCTUKE,
JINTEPaTypPOBENEHNN, COLMOIOTUY U APYIMX TYMaHUTAPHbIX HayKaxX. [lepBoHavanbHOe ynoTpebe-
Hle JTaHHOTO TePMMHa ObIO OTMEYEHO B CTaThe aMepuKaHCKoro nmHrBucTa 3. Xappuca “IIuckypc-
aHanmm3’, onyonukoBaHHOI B 1952 ropy [Xappuc, 1952]. YueHblit onpenenseT fUCKYPC KaK «COBO-
KYITHOCTb IIPEJ/IOKeHMIT, HAIVICAHHBIX VM IIPOM3HECEHHBIX MOCTIefloBaTe/IbHO ofHUM (Wi 6ornee)
4e/I0BEKOM B KOHKpeTHOII cutyanuy» [Tamske: 15]. C Havama 1970-X rofoB TepMMH CTaJI IIVPOKO JIC-
II0/Ib30BAThCS B POCCUIICKOI IMHIBUCTHKE CO 3HAUEHMEM, O/IM3KUM K TepMMUHY “(PYHKI[MOHAIbHBII
CTWIb . TpakTOBKa IOHATHSA MEHIACh C TeYeHNEeM BPEeMEH, 4TO, KaK C/IefICTBYE, IPUBENIO K Pa3HO-
00pasinio IOAXO0B 1 HAyYHBIX IIKOJI, a TaKkKe K 60/mbpIIoMy KommdecTBy onpepenennit. H. II. Apy-
TIOHOBA IIOJ, IUCKYPCOM IIOHMMAET «CBA3HBIN TEKCT B COBOKYITHOCTM C 9KCTPA/IMHIBUCTUYECKIMU-
IParMaTN4ecKyMH, COIMOKY/IBT Y PHBIMU, IICUXOIOIMYECKIMI U APYTUMY (PaKTOpaMM; TEKCT, B3ATHIIN
B COOBITMITHOM acIIeKTe; pedb, paccMaTpyBaeMas KakK LieJIeHaIlpaB/IeHHOe COLMAIbHOE JIeVICTBIUE,
KaK KOMITOHEHT, YYaCTBYIOLNIT BO B3aMOJEICTBIN JTIOfieil I MeXaHM3Ma UX CO3HAHMUsA, pedb “TI0-
Ipy>KeHHas B )KM3Hb » [ApyTIoHOBa, 1990: 136-137]. CornacHo B. E. UepHABCKOI1, MO>XXHO BBIIETNATD
IBa OCHOBHBIX OIIpeJie/IeHNA NUCKypca:

1) «<KOHKpeTHOe KOMMYHUKATUBHOE COOBITHE, QUKCHPYeMOe B MVCbMEHHbIX TEKCTaX U YCTHOM
pedn, OCYIeCTB/IAEMOe B OIpPeie/IeHHOM KOTHUTVBHO VM TUIIOJIOTMYECK) 00YCIOBJIEHHOM KOMMY-
HUKATVBHOM IIPOCTPAHCTBE; 2) COBOKYITHOCTb TeMAaTUYEeCK! COOTHECEHHBIX TeKCTOB» [YepH:AB-
ckas, 2001: 14-16]. B.V. Kapacuk ykaspIBaeT, YTO JUCKYPC NIPEACTABIsAET COOOI «IIpOLecc XXIBOTO
BepOann3upyeMoro oOIIeHNs, XapaKTepU3YOIUIICS MHOXKECTBOM OTKIOHEHUI OT KaHOHMYECKON
IVICBMEHHOM peyy, OTCI0Jja BHUMAHME K CTEIIEH) CIIOHTAaHHOCTM, 3aBEPIIEHHOCTY, TeMaTU4eCKOM
CBSI3HOCTH, IIOHATHOCTY pa3roBopa apyrux mopei» [Kapacuk, 2002: 193]. [Ina Hauero mcciefosa-
HIIA aKTyaIbHO onpenenenye H. [I. ApyTIOHOBOII BC/IEICTBYE TOTO, YTO B JAHHON CTaTbe MBI OyieM
paccMaTpyBaTh AUCKYPC C TOYKY 3pEHMS O3 COLMATbHOTO B3aVIMOIeVICTBIA JTIOfIel, Tie GOKYC
HalpaB/IeH Ha COOBITUITHBIN acleKT TekcTa. ITo chepe Mcronb3oBaHMs BBIAEIAIOT TOMNTIYECKIIA,
PEeNUTMO3HBIN, PEKTAMHDIN, MHTEPHET-ANCKYPC U T. 1. BBUY pasBUTIA MEXKY/IBTYPHBIX OTHOLIE-
HIJI COBPEMEHHOT'0 0011[eCTBa ¥ PAaCLIMPEHUs TYPUCTUIECKOTO CEKTOPA 0COOYIO aKTyaTbHOCTD IIPU-
obpeTaeT TypUCTUYECKMIT JUCKYPC.

CeropHsa Typu3M IpepcTaBiAeT coboit chepy SKM3HM 001ecTBa, B KOTOPOI «peannsyercs mps-
MOl MeXKY/IBTYpPHBIN Ananor» [Eroposa, 2012: 194]. B nccnemoBaHuAX, HalpaB/IeHHBIX Ha U3yde-
HIJIe 0COOEHHOCTEN KOMMYHMKAIUY B TYPUHIYCTPUM HEPELKO MCIIONb3YeTCSA TEPMUH «TypUCTUYe-
ckuit guckype» [Tromenesa, 2008; [onuaposa, 2011; ®@umarosa, 2012; Muxaitnosa, 2014; gp.]. Ha-
PAOY C 9TUM BbIfIe/IEHNE TYPUCTUYECKOTO NMICKYpPCa B CAMOCTOATENIbHBIN TUI AVICKYPCa CUUTAETCA
ciopubIM. H. A. TroneHesa, B. 0. Tony6eB onpenensaoT TypUCTIIECKII AUCKYPC KaK «OCOOBII TTOf-
BUJ| PEK/IAMHOTO JVICKypca, OObeVHSAIOIII pasINdHble BUAbI peKIaMbl TYpy3Ma ) HalleJIeHHBI
Ha MO3MIIIOHMPOBAaHME U MPOJBIDKEHNE TYPUCTUYECKMX YCIYT C MIOMOILBIO CTPATErnii apryMeHTa-
VY, KOTOPble MIMEIOT TMHIBOKOTHUTMBHBIN Xapakrep» [Tionenesa, 2008: 6; Tony6es, Ternsanmmua
u zip. 2022: 57]. CornacHo H.B. ®umaTtoBoit, TypucTUYeCKUI JUCKYPC MOXKHO BBIIE/TNTD B OT/ENb-
HBIl BUJ JVICKYPCa «Ha OCHOBAHMM 0COOO0II TeMaTI4YeCKOil HalIPaB/IeHHOCTU CO00IIeHs (ImyTelie-
CTBMA M OTABIX), OPMEHTAIMI Ha CTPOTO OIPeNe/I€HHOTO afpecaTa (TypucTa), YHUKATBHOCTY LIe/N
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(mpomHpoOpMUpOBaTh afpecata O TOM VIM HOM TYPUCTUYECKOM MPOAYKTE 1 TaKUM 06pa3oM CTu-
MY/IMPOBATh IPOJBIDKEHNE 9TOTO IIPOAYKTA 1 OFHOBPEMEHHO IIOMOYb B HEIIPYMBBIYHBIX 00CTOSATE/b-
CTBax), MAPKMPOBAHHOCTY CIIeIMDUIHBIM HAOOPOM SI3BIKOBBIX CpeficTB» [Pumatoa, 2012: 41-42].
CreoBaTeIbHO, TYPUCTUYECKUI JVICKYPC OPMEHTUPOBAH Ha OIpefie/ieHHY0 cdepy »KU3HU 061ie-
CTBa M XapaKTepU3yeTCsA Ha/mn4dyeM KOHKPeTHOI Iie/i, KOHIEITa, CTPaTeTrny, CBOETO YHUKA/TbHOTO
A3BIKA VI KaHPOB. B HalleM mcciegoBaHNy Mbl pacCMaTpyBaeM TYPUCTUYECKIUI JVICKYPC B Ka4eCTBe
CaMOCTOATEILHOTO THUIIA IVICKYPCa I OCTAHOBMUMCSA Ha aHA/IN3e TYPUCTUYECKUX TeKCTOB, OITyO/IMKO-
BaHHBIX Ha BeO-CTpaHUI[aX OPUTAHCKMUX U aMEPUKAHCKIX OTeJIelt.

Mamepuan u Memoods! Uuccnedo8aHUSA

B kauecTBe OCHOBHBIX METOJOB VICC/IEOBAHNMsA ObUIN JMCIIO/Ib30BAHbI METOJ] aHA/IN3a U CUHTe3a
TEOPETUYECKOT0 MaTeprasia, MeTO, CPABHUTEIbHOTIO aHa/IM3a, ONMCATe/IbHO-aHA/IMTYECKIIT U KOH-
TEKCTYa/lIbHBIII MeTOAbl. MaTepuasoM MCCIeHOBaHMUA MOCTYXWIN 15 TeKCTOB, OIyO/IMKOBaHHBIX
Ha 15 Beb6-caiiTax OpUTAHCKUX U aMePUKAHCKUX oTenelt B epuof ¢ 2021 mo 2024 rr. O6uuit 06vem
MaTepuasoB IPOBEIEHHOTO UCCIefoBaHuA cocTaBuil 5250 ¢1oB, u3 KOTOpbIX 3000 — B peKI1aMHBIX
TEKCTaX Ha caiiTax OpUTaHCKUX oTeseit 1 2250 — B TEKCTax Ha caiiTaX aMepUKaHCKIX OTeJIell.

Pe3ynemamel u o6¢cyxcdeHue

Typusm npencrasisfeT co60i1 BLICOKOKOHKYPEHTHYIO CpPefly, B KOTOPOJI peKaMa UTpaeT BaK-
HYIO pOJIb B IPOABYDKEHUY TYPIPOAYKTA. B TypucTideckoM aucKypce mpeobagaer cTpaTerus mo-
3UTHUBA, KOTOPas XapaKTepU3yeTCsA IPUMEHEHNEM A3bIKOBBIX CPE/ICTB, CO3/JAl0IINX II0TIOKUTEIbHOE
BOCIIPUATHE TYPUCTIYeCKNX yoryT [[ongaposa, 2011: 203]. [l fOCTIDKEHNA TAHHO CTPATeTUy UC-
HIO/Ib3YIOTCS CTIEAyIOIVIe «IIO3UTUBHO HacTpayBalollle pedyeBble TAaKTUKI» [ Tam xxe: 207]:

1) «ccplIKa Ha aBTOpUTET» (yKasaHMe Ha MHEHU JII0JIell, 3aC/Ty>)KVBAIOIVIX JOBEPUsI, PeITUHI T
Y OIIPOCHI 0OI[ECTBEHHOCTN):

 “It was the hotel of choice for Kate Middleton the night before her wedding, attesting to its
reputation” (The Goring, London);

 “A favorite among royals and celebrities, Claridge’s offers timeless elegance with Art Deco
design and a blend of tradition and innovation” (Claridge’s, London);

o “In Bungalow 5, Elizabeth Taylor and Richard Burton spent their honeymoon, John Len-
non and Yoko Ono spent a week curled up in bed, and Hollywood’s most secretive love af-
fair between Spencer Tracy and Katharine Hepburn unfolded here behind closed doors for
25 years (Beverly Hills Hotels, Los Angeles);

 “It’s a hotel designed by Oscar-winning duo Baz Luhrmann and wife Catherine Martin and
it’s every bit as fantastical, glamourous and Hollywood-esque as youd imagine it to be (Fae-
na Hotel, Miami Beach);

2) «mopMaspIBaHMe apryMeHTa» (MCIO/Ib30BaH)e KOMIUIVIMEHTOB B CTOPOHY IIOTEHI[VaTbHOTO
K/IVEeHTa):

o “Book independent. Be individual. Stay inspired” (Classic British Hotels);

o “Bethoughtful. Reconnect with nature at our country retreats. Stay longer and enjoy more...”
(Norton House, Edinburgh);

3) «ummMKapHas )KM3Hb» (yKa3aHue Ha pOCKOIIb, KOM(OPT BBICOKOK/TACCHBIE YCTIOBYSI C IOMOIIBIO
BBIPA3UTETbHBIX IIPUIATaTe/IbHBIX 110 OTHOLIEHVIO K TYPUCTUYECKOMY MeCTY):

e “Guests will have exclusive access to The Residence, residents-only club” (The Londoner
Leicester Square, London);

» “Established in 1924, The Gleneagles Hotel is a prestigious resort in the heart of Scotland”
o (The Gleneagles Hotel Auchterarder, Scotland);

73



o “The Baccarat Hotel & Residences New York’s aesthetic is sumptuous: the hotel glistens with
crystal at every corner in the lobby” (Baccarat Hotel & Residences, New York);

o “It boasts a central location near Covent and the Thames, and features luxurious rooms,
numerous fine dining options, a world-class bar (American Bar), and excellent personal
service” (The Savoy, London);

4) «maBneHue» (BO3MeICTBUE HAa BOJIIO, BBIPaKEHHAs] IMIIEPATUBHOCTD):

o “We will be delighted to assist you with your treatment bookings” (Hotel Bel-Air, Los An-
geles);

e “A moment to find balance, relaxation and harmony. Let our therapists take you into their
expert hands with restorative experiences” (Hotel Bel-Air, Los Angeles);

5) «anemnAuys K pOHOBBIM 3HAHUAM®:

o “We'e also home to one of the UK’s best shooting grounds, Land Rover Experience and
Nadarra Spa — is an award-winning, exclusive and enviably located spa that offers a selec-
tion of indulgent experiences...” (The Coniston Hotel Country Estate & Spa, North York-
shire);

o “Often regarded as Edinburgh’s most luxurious hotel, The Balmoral combines Scottish he-
ritage with timeless elegance and comfort. Its majestic clock tower is a city landmark” (The
Balmoral, Edinburgh);

o “Situated close to some of the USA's finest ski slopes, the Grand Teton and Yellowstone Na-
tional Parks, Amangani is an all-season resort overlooking the beautiful valley of Jackson
Hole” (Amangani, US);

6) «oOpalieHe K 4yBCTBaM» (aNe/isiuus K 008U K 61M3KMM, 3a060Te 0 HUX):

o “The Goring is a quintessentially British hotel with a strong family-run atmosphere” (The
Goring, London);

o “The Ashbourne is a family-friendly haven, with spacious family rooms offering a comfor-
table retreat for both parents and kids” (The Ashbourne Hotel, UK).

3aknr4yeHue

Taxyum 06pa3oM, OTydeHHbIE B XOJie MCC/IeOBaHM TaHHbIe CBUIETEILCTBYIOT O TOM, UTO B pe-
KTaMHBIX TEKCTaxX Ha caiiTax OpUTaHCKUX U aMEPUKAHCKIX OTeJIell IIpefiCTaB/IeHa OfjHa U3 Hauboree
9aCTO BCTPEYAIOIINXCA CTPATErNii — CTPaTerus MO3UTUBA, JJIA JOCTVKEHNA KOTOPON MCIIONIb3YIOT-
CAl IPEMMYLIECTBEHHO TaKMe TaKTUKM, KaK «CChUIKA Ha aBTOPUTET», «IIMKApHasA JXU3Hb» U «allell-
nAuMA K GOHOBBIM 3HAHMAM». JJaHHbBIe BepOarbHble CIOCOOBI BO3/IEVICTBIA Peannu3yTcsa ¢ IOMO-
I[bIO MICIIO/Ib30BAHNA VIMEH COOCTBEHHBIX, YKa3bIBAIOLINX HA N3BECTHBIX JIIOfIel, ABJIAIOINXCS aBTO-
PUTETHBIMU U YIIOMMHAHME KOTOPBIX MOXKET IIpMB/IeYb BHUMaHMEe TYPUCTOB. TaKTMKa «IIMKapHas
JKM3Hb» IIpeJIo/araeT MCIoAb30BaHMe NIPUIaraTe/IbHbIX, OIVCHIBAIOLMX YHMKAIbHOCTD ¥ BBICOKOE
KaueCcTBO IPeOCTAaB/IAEMBIX YCIYT, @ TAKTMKA «aIleULANNA K (OHOBBIM 3HAHUAM» BKIIIOYAET B ceOs
Ha3BaHMA ITONYIAPHBIX MECT, HAIIpAaB/IEHHBIX HA aKIJEeHTVPOBaHEe BHMMAaHNA Ha IPEMMYIIEeCTBA OT-
erneit. B xofe nccnenoBanms ObUIO BBIABICHO, YTO TAKTUKM «IIOJIMAa3bIBaHNeE apTYMEHTa» U «JaBiie-
HIe» UCIONb3YIOTCA KpaliHe pefiko. CrejoBaTeIbHO, PACCMOTPEHHbIE KOMMYHMKATVBHbIE TAKTUKMI,
JICIIO/Ib3yeMble B TeKCTaX CaliTOB OPUTAHCKMX Y aMEPUKAHCKVX OTeJIell, HalleJIeHbl Ha IpUB/IeYeHNe
TYPUCTOB, CO3/jaBasl BIeYyaT/IeHVe IPEBOCXOCTBA M YKPEeIUIAA IpefCTaB/IeH) e O TOM, YTO BbIOOD
UX YCIYT TapaHTUPYET UCKIIOYNTEIbHDII Y TTOIOKUTE/TbHBI OIIBIT.
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A. E. KyaHeyosa, E. A. [lpuse3zeHyesa

CaHkT-MeTepbyprckuii rocysapcTBeHHbI YHUBEPCUTET

K. OPY3J1/1 «CKOTHbBIN IBOP»:
PEBO/TIOLINA U XXEHCKWIA NON

Ha npoTsxXeHWn MHOMMX CTONETUIA XeHLMHa 6blna pasHOO6pasHO MpeacTaBieHa B UCTOpPUM, fivTepaTtype
N KyNbType, MpUYyeM pasfinyms NpociexmBaloTcs B 3aBUCUMOCTI Kak OT UCTOPUYECKOro nepmnoaa, Tak 1 oT Tep-
PUTOPMaNBHOro MOMOXEH WS rocyAapcTea. Bo3HMKaeT psj BONPOCOB: KakoBa POJib XEHLLMHbI Kak y4acTHUL b
PEBOOLMOHHBIX COBLITUN HayYana MPOLLIOro CToNeTUA? HackobKo XXeHCKne NepcoHaxu, npejcTaBieHHble
B poMaHe /xopaxa Opyanna «CKOTHbI ABOP» TOYHO OTOBpaXatoT peasibHbIX y4aCTHUL, PEBOIOLMOHHBIX ABU-
XeHU Havana XX Beka? Bcies 3a MHOMMMN yYeHbIMY, KOTOPbIe nncanu 06 3Tor npobneme, Mbl MOAHMMAaEM
BOMPOCHl O PO/ XEHLUMH B 06LLecTBe Hayana NpoLLUIOro CTONeTUsi, CTPeMsCh NPOaHanM3npoBaTh ee posb
B PEBOJIOLMOHHBIX COBBLITUAX U BANSHME Ha HMX. Mbl Takxe CTaBUM nepes coboii 3ajady 13yveHUs BO3MOX-
HOCTeli XXeHCKOW GpUrypbl 1 ee y4acTus B CTPOMTEbCTBE 06LLeCTBa NPOLL/IOro Beka, 0TO6paXeHHOro B pomaHe
«CKOTHbI ABOP».

Knroyessie c108a: peBONtOLMS, XeHckas Urypa, AMKTaTypa, ToTanmuTapusm, cyGpaxmcrckoe ABrxKeHne, CUMBO-
NN3M, NojaBneHue.

Alisa E. Kuznetsova, Ekaterina A. Privezentseva
Saint Petersburg University

G. ORWELL'S "ANIMAL FARM*":
REVOLUTION AND THE FEMALE GENDER

Over the centuries, women have been represented in various ways in history, literature and culture, with differ-
ences depending on both the historical period and the territorial location of the state. A number of questions
arise: what is the role of women as participants in the revolutionary events of the beginning of the last century?
To what extent do the female characters depicted in George Orwell's novel “Animal Farm” accurately reflect
real-life participants in the revolutionary movements of the early 20™ century? Following many scholars who
have written about this issue, we raise questions about the role of women in society at the beginning of the last
century, seeking to analyze her role in and influence on revolutionary events. We also set ourselves the task of
studying the possibilities of the female figure and her participation in the construction of the society of the last
century, depicted in the novel “Animal Farm”.

Keywords: revolution, female figure, dictatorship, totalitarianism, the Suffragette movement, symbolism,
silencing.

Poman [Ixoppxa Opyasnna «CKOTHBII IBOP» OCTAETCA AKTYaTbHBIM U CETOfIHA 110 HECKOIbKIM
IpyyYMHaM. OTa MCTOPUS, MpefcTaB/Aomas co6oil a/uleropuyeckoe MmpefcTaBIeHe PycCcKol pe-
BO/IMIOLVN 1 1ToAbeEMaA CTA/IMHN3MA, IIPOAOJ/IKAET HAXOAUTD OTK/IMK B COBPEMEHHOM O6IH€CTB€, I10-
CKOJIbKY OHA JMCC/IelyeT YHUBepCa/lbHble TEMbI U IIPEJOCTEPEraeT OT ONMACHOCTEN TOTAIUTapU3Ma,
IpOIIaraH/ibl U 3/I0YHOTpeO/IeHNs BIAacTbIo. [lepen TeM, Kak mepeiitu k 6ojee JeTabHOMY PaccMO-
TPEHVIO POV >KeHCKUX ITepCOHaXKeil B pOMaHe, Mbl BUJVIM HEOOXOMIMBIM PacCMOTpPETh IIpON3Befe-
HIe yepe3 npusmy 6uorpadum Jxopmka Opyamia, MCTOPUIECKOTO KOHTEKCTA ero paboThl U CUM-
BOJIOB, NIP€/ICTAB/IEHHBIX B HEIL.

Ioxopmx Opyan, ypoxxzieHHbIT Opuk Aptyp bnap, pogunca 25 nronsa 1903 roga 8 Motuxapu,
Vupys, 6bU1 MSBECTHBIM aHIIMIICKVIM IVICATeJIeM, 9CCEMCTOM M XXYPHAINCTOM. TeM He MeHee, Hau-
6oree M3BECTEH OH TAKVMM CBOVMMU POMAaHAMU-aHTUYTONMAMM Kak «J|eBATHAAIaTh BOCEMb/ECAT
geTbIpe» 1 «CKOTHBIN JBOP», KOTOPbIE IO-TIPeXHEMY IIMPOKO BOCTPeOOBAHBI YNTATEIAMM 10 BCe-
My MUPY U M3y4YalOTCA M3-3a X IOHMMaHUA BIACTH, TOTATUTAPU3Ma M YC/IOBUI JKM3HM YeTOBEKa.
Panntoro xu3Hbp Opysyia MOXXHO OTMETUTb IIPUBMUJIETMPOBAHHBIM BOCIIMTaHMeM B VIHauN, rae ero
orer; paboTan B OTHeNe TOCYAapCTBeHHON cayX0bl VHaum. B 1917 ropy ceMbs BepHynmach B AH-
o, u Opya mocelan HeCKOIbKO IIKO/I-MHTEPHATOB, IPeX e YeM B BospacTte 19 et mocrynmn
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Ha CTy>k0y B VIHAWIICKYI0 MMIepaTopckyro oo B bupme. OnHako depes IATH JI€T OH YIIeT
B OTCTaBKY, pa304apOBaBIINCh B OPUTAHCKOM VIMIIepUasy3Me 1 ero BAVSHNUM Ha KOPEHHOe Hace-
neHue. Y>xe B Aurnuio, Opysm paboTan Ha pasHBIX JO/DKHOCTAX, B TOM YIC/IE YYNUTETIeM, TIOCY/0-
MOJIIVIKOM U JIeCOPYOOM. DTOT OIBIT ITOCTY>KIM/I OCHOBOJL [IA €r0 HAaIVICaHMsA, IPESOCTAaBUB €My
YHUKa/IbHBII B3IJISJ] Ha )KU3Hb paboyero kaacca. B aTo BpeMs OH Tak)Xe Havasl Iy OIMKOBATh OYEePKI,
0030pBI 1 CTUXY HOJ Pa3HBIMU [ICEBOHNUMAMI.

Cam 3HaMeHNTBIVT poMaH «CKOTHBIN JBOP» MpPeACTaBisieT cOO0i ajteropmieckoe n3obpaxe-
HIIe PYCCKOJI PEBOJIIOLIVM U TTOJybeMa CTaIMHMU3MA, B KOTOPOM aHTPOIIOMOP(M3MPOBaHHbIE XIBOT-
Hble Ha ¢epMe CHMBOM3UPYIOT PasINIHbIe UCTOPUUYECKIUE TMIHOCTI U COObITUs. [lejicTBue UCTO-
pun pasBopadmBaeTcs Ha Gpepme MaHOp, KOTZia )KMBOTHBIE BO ITIaB€ CO CBMHBAMIU CBEPraloT CBOETO
B/Iafie/Iblia-ueloBeKa, MyucTepa [I>KOHCa, B BOCCTAHWM, BIOXHOBJIEHHOM JI03YHIOM «Bce >KMBOTHBIE
paBHbl». OHM CO3[al0T COOCTBeHHOe 00IIecTBO 1oj HasBaHueM «CKOTHBIN IBOP», B KOTOPOM
CBUHBYM OepyT Ha ce6s OTBETCTBEHHOCTb KaK CaMble yMHbIe CyllecTBa, [Kanbumna, 2008, c. 3-9].
CaunbM Bo r1aBe ¢ HamoneoHoM 06eIaloT paBeHCTBO, CIIPABEINBOCTDb 1 CBOOOAY [/t BCEX XKU-
BOTHBIX, a Tak>Xe BbIIONHAIT CeMb 3amoBeseil, OCHOBaHHbIX Ha JlecaTn 3amoBesx, [Orwell, 2021,
c. 6]. Tlo Mepe pa3BUTMA MCTOPUY CBUHBYU IIOCTEIICHHO MAaHUITYIMPYIOT U MCKAXKAIOT IPaBAY, YTO-
ObI COXPaHUTH CBOKO BIaCTh. OHM MEHSIOT 3alI0BEJY B COOTBETCTBMYU CO CBOMMM ITOTPEOHOCTSIMIA,
a pyrue >KMBOTHBIE, 0coOeHHO yommanu bokcep u KireBep, ocTaloTcs BepHBIMIU 1 He 00paIaloT BHU-
MaHuA Ha 0OMaH cBUHel. TeM BpeMeHeM OTHOLIEHVSI MEXY KMBOTHBIMU 1 X COCEAMU-IIOAbMU
YXYALIAIOTCS, YTO B KOHEYHOM UTOTe IPUBOAUT K KOHPMMKTY. KyTbMIUHALVIS MCTOPUY ITPOUCXOINT,
KOIZIa cocefHue ¢pepMephl BO IlaBe ¢ MucTepoM Ppepepukom HamagaoT Ha CKOTHBIN ABOp. B xaoce
CBMHBY 00BEAMHAIOTCS CO CBOMMU OBIBIIVIMYU BparaMu 1 PeAaloT APYTUX )KMBOTHBIX. PoMaH 3akaH-
YMBAETCS TEM, UTO CBUHbM, TeIlePb HEOTIMYMMbIE OT JII0JIell, KOTOPBIX OHU CBEPIJIM, KUBYT B (ep-
MEpCKOM JIOMe CO CBOMMY COIO3HMKAMM-/TIOAbMM, B TO BpeMs KaK JPYTUM >KMBOTHBIM IPUXOINTCA
CTpajiaTh IOJ HOBBIM PENPECCHBHBIM PEXUMOM.

Kak yTBep)xaT 3amajjHble yueHble, ocoboe BHMMaHue Opysjuia Ipyu HamMCaHUU paboT yHo-
CTaMBAJICS] MMEHHO S3BIK VI CIIOCOOBI €ro VICIONIb30BaHMA /IS COKPBITUA TpaB/pl. Tak, HampuMep,
B «JleBsATHAaALATh BOCEMbJECIT YeThIpe» A3BIK IPeJOCTAB/IsAETCS KaK CII0CO0 MaHUIYIMPOBAaHNUA,
obMaHa jrofiest u cokpbITus npaspsl, [Thornley, Roberts, 2008, c. 156-157]. B ananusnpyemom Hamu
pomaHe «CKOTHBIII JBOp» SI3bIKOBAsI CHCTEMa J OTPaHMYEeHHast JOCTYIIHOCTD K Hell CTAaHOBATCA I0-
BOJIOM K JICIIO/Ib30BAHMIO CBUHBSIMY B/IACTY B IMYHBIX LI€/IAX, O Y€M CBUJIETE/IbCTBYIOT PaOCKUIT TPYL
JKMBOTHBIX Ha (hepMe, 1CIIOIb30BaHMe COOAK, BBIPAI[EHHBIX BHE BOMIM, KaK 97IEMEHT KOHTPOJIS U 3a-
IIyTMBaHMsA, ¥ KOHEYHO Ilepee3]] CBUHEN B IOM, paHee IpuHaIexaBImii Mucrepy JKoHcy.

[IpuMeyaTennpHO, YTO NPOM3BEJEHME He HAIOHEHO >KEHCKUMMM IepcoHaXamu. VIX o6Opass
0COOEHHO pefK! M VIMEIOT MUHMMA/IbHOE 3HaueHue. ENVHCTBEHHBIN BBITAIONIVIICA >KeHCKUI Iep-
coHax — KoOb1a bokcepa, KieBep, KoTopast siB/Isie€TCs OFHUM U3 HEMHOTMX NPeNaHHbIX U TPYHO-
MOOUBBIX XMBOTHBIX Ha (pepme. OTHAKO ee poJb 3aK/II0YAaeTCA B IIEPBYI0 OYepelb B IIOAJepPIKKe
MYXXCKIUX IlepCOHaXeil, ocobeHHO HaroneoHa, 1 B IIpefcTaBlIeHN) YTHETEHHOTO pabodero Kiacca.
[pyrie KeHCKie [epCOHaXXV, HAIIpUMep, KYPbl, YIIOMUHAIOTCSI BCKOJIb3b, HO He BHOCST CYILI|eCTBEH-
HOTO BK/Iafia B ucTopuio. OTCYTCTBME CHIBHOTO U Pa3sHOOOPA3HOIO YKEHCKOTO IIPECTaBUTEIbCTBA
B «CKOTHOM JiBOpe» OTpakaeT Oojiee IPOKYIe TEMBl pOMaHa: B/IACTh, KOHTPOJIb Y1 MapTUHAIN3aLVs
OIpefie/IeHHbIX IPYIIIL.

AHanus 6morpadguyeckoil IMTepaTypsl Jal IOMHYI0 KaPTUHKY BO3MOXKHOJ IIPUYMHBL, B CBA-
31 C KOTOPOJI )KEHCKJe NePCOHAKM HACTOIBKO CKY[HO IIpefcTaB/IeHbl B pOMaHax mucarens. Tak,
y I>xopmxa Opyainia Ha IPOTSHKEHUY BCelt KU3HY ObUIN C/TOYKHbIE OTHOIIEHNS C )KEHIMHAMI, KO-
TOpOe KpOMe BCEro IPOYero, ellle U He ObIIM XOPOILIO 3aJOKyMeHTVpoBaHbl. OTHAKO O HEKOTOPBIX
aCIeKTaX ero OTHOLIEHNII C >KeHIIMHAMM MOXXHO CY[UTb IIO ero MPOM3BeJeHUsAM, OOLIeHNIO 11 He-
MHOTVIM 3BECTHBIM OTHOLIEHVAM, KOTOpBbIe y Hero 6bumn. Tak, Hanpumep, Opyasul, Ka3anoch, LeHNT
U YBaKa/l He3aBMCHUMBIX >KeHIIVH. B ero pomane «Jlep>xute AcnuancTpy B mosnete» nepcoHax Pos-
Mapy 1306pakeHa KaK BojIeBasi, He3aBIUCUMasl >KeHIIJHA, KOTopasi 6pocaeT BHI30B 00OIIeCTBEHHBIM
HOpMaM I IIpecyefiyeT CBOU COOCTBEHHBIE MHTEpechl. Y mucaTens ObUIn O/M3Kue Ipy>KecKye OTHO-
IIeHMs C HECKOIbKVIMM KEHIIMHAMY, B TOM 4NCTIe C IIOAPYToii feTcTBa XacuHTou bajien u mure-
paTypHBIM KPUTUKOM I pefakTopoM Imm3abet JIroTreHc. ITa ApyK0a IIpefIonaraeT, YTO OH LeHT
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Y HaCTaX/la/Ics 001IecTBOM >KeHIIVH. JIndyHble oTHOmeHnA Opya/ia ¢ KEeHIMHAMI YacTo ObUIN
OypHbIMM 1 HeronroBeyHbiMu. OH sxenwics Ha OiiH O’'Illoneccu B 1936 roxy, HO ee 6e3BpeMeHHast
cMepThb B 1945 rony nosepria ero B or4asgHue. Ilosxe y Hero 6bumn kpaTkue otHomreHus ¢ CoHeit
Bpaysernn, Ha koTOpOIi OH >keHwWIcs B 1949 ropy, [Crick, 19816 c. 473]. V306pakeHue >KeHIMH B €T0
npoussefeHMAx OpyannoM HeBeNMKO, HO HEKOTOPbIe U3 ero XKeHCKIX IepCoHaKell, Takme Kak Kie-
Bep B «CKOTHOM ziBOpe» 1 [kymus B «1984», n306parkeHbl KaK yIpaB/sieMble VIV MapTMHaIN3UPO-
BaHHbIE MY>XCKMMI IepcoHakamu. ColyanbHble M NOAUTHYECKUe B3rAAbl Opyayia OTINYannch
CBOVMM IIPOTPECCUBHBIMU UAIeAMM Ha COLIMa/IbHbIE M IIOMUTUYECKIEe BOIIPOCHI, BK/II0Yas MOJAEPIKKY
TeH/IEPHOTO PaBEHCTBA. B ero mpousBeieHNAX 4acTO KPUTUKOBA/IACh HECTIPABEAIMBOCTD, C KOTOPOII
CTaJIKMBAIOTCA MapryHA/IN3VPOBaHHbIe IPYIIIIbI, BKII0Yas >KeHIIVH. TakuM 06pa3oM, IIpOBeIeHHbII
HaMJ aHaIn3 OMorpaduiecKor MMTepaTypsl BBIABII, YTO CKyZHOE IIPEfOCTaB/IeHNe TOTeHIIAIbHO
MOYKET OTPaKaTh ero B3IJIAMbI Ha oOpallieHNe ¢ KeHIIMHAaMU B 001I[ecTBe.

O6paTyMcs K CMMBO/IN3MY KaK OCHOBHOMY CIIOCO0Y Iepefjady Ka4eCTBO IIEPCOHaXKell B pOMaHe.
KieBep — OfivH 13 HEMHOTVIX )KEHCKIX ITepCOHaXKeil IIOBECTY, CUMBOJI yTHETEHHOTO paboyero Kiac-
ca. Ee gacTo n3obpaxaroT mopepKMBaloleil epcoHaXkeil My»CKoro 1oja, ocobenno HamoneoHa,
Y ICTIOJIb3YIOT JIA1 YKPEIJIEeHN A MTaTPUapXaabHOI CTPYKTYPbI BIaCTH.

OTcyTCcTBUE CHMIBHBIX, HE3aBUCUMBIX JKEHCKUX IepcoHaxel B « CKOTHOM JBOPE» MOXKHO pac-
CMaTpUBaTh KaK KOMMEHTApuil K HeJOCTATOYHOMY IPeJCTaBUTENbCTBY ¥ PAaBHBIM BO3MOXKHOCTAM
JKEHIIVH B 00IecTBe. ITO OTCYTCTBUE IPEACTaBUTENIbCTBA VI TOAYMHEHE JKeHIIVH MY>K4IHaM OT-
paxkaroT 60JIee MMPOKIe TeEMbI POMaHa O Jycbanance CUI U MTOCTIECTBUAX HEKOHTPOIMPYEMOIt BJa-
cTu. XOTs pOMaH IPsMO He 3aTparyupaeT peMuHu3M, M300paskeHye >KeHCKIX IIepCOHaXKel U TOTHM-
MaeMble B HeM ITPO06/IeMbl MO)KHO VIHTEPIIPETYPOBATh KaK KPUTUKY ITaTpuapXaJIbHbIX CHCTEM Y MOJI-
JajBoe offo0peHe HeoOXOMMOCTY TeHIEPHOTO PaBEeHCTBA.

Poman Opyania ajmeropudeH 1 HaloJTHeH cUMBoIaMu. IIpuBeneM mpuMep CMMBOJIOB YKEHCKIX
06pazoB. Kobbra Mo — offHa 13 OCHOBHBIX 1 HEMHOTOUJIC/IEHHBIX TePOJHD — CKOpee BCEro CUM-
BOJIU3MPYET BCEX «I0fell, KOTOpble SMUTPUPOBAIN U3 CTPAHBI, He B CU/IaX IIPMHATD HOBYIO B/IACTb».
VHTepecen Taxke 06pa3 Kyp, KOTOpble BIIOJTHE BO3MOXKHO OJIMIIETBOPSIOT COLMA/IIbHBIE PEBOJIIO-
L[MIOHHbIE AABJIEHMA. Bcren 3a 0TedeCTBEHHBIMM MCCIEI0OBATENAMY, MOXKHO yTBEPKAATh, uTO «CamMo
sABJIEHNE, T7ie OHU OODBABIAIT Heb6OMbIIyIo BOHY HamoneoHny B I71aBe cebMoil, M300pa>keHO TaK
Ha3bIBaeMBIM «IIPOL[ECCOM BpeAnTeseil», Hab/MoaeMbIM B CTAIMHCKOE BpeMs. Jle/io 3akaHIMBaeTCs
CMEPTOHOCHO /i1l MHOTUX. HO aBTOp 0YeHb XOpOIIO CKPBIBAET 3TY UCTOPUYECKYIO a/UTIO3MIO T107] He-
6071111011 3a6aCTOBKOI», [BuHOKYpOBa, BaxTypus, 2017, c. 33-37].

Xots B «CKOTHOM IBOpe» PeMUHUCTCKIE UIeV SIBHO He 00CYKIAI0TCsl, pOMaH KOCBEHHO 3aTpa-
TMBaeT HEeCKOIbKO (PeMMHMCTCKIX KOHIIEIIINI OCPEACTBOM M300paskeH s TeHIEPHBIX POIei U 00-
paleHNs C XKeHCKVIMM ITePCOHAXKaMI, YTO CKOpee BCEro ONIOCPEOBAHO B3/IETOM IO Y/IAPHOCTY Cy (-
PKMCTCKMX JIBVYDKEHMIT B Hayasle IPOIIOro cToneTyst. HekoTopble 13 3TUX nziell BKIIOYAIOT B ce0s,
HaIpuMep, NpeficTaB/leHne Narpuapxara. PomMaH geMOHCTpUpYyeT MOCIeNCTBUA MaTpUapXaabHOIO
o0IecTBa, Ifie B/IACTb M IPUHATHE PeIleHNIT COCPESOTOYEHDl B PyKaX HECKONbKNX IepCOHaXKe,
IPEeNMYILECTBEHHO MY>KCKOTO I10/1a. TO OYEBUIHO IO TOMY, Kak Hamosneon u gpyrue cBMHbM KOH-
TPONMUPYIOT GepMy U MAaHUITYIMPYIOT APYTUMY XXMBOTHBIMM. OObeKTUBM3ALM Y MapTyHAIM3aIV
JKEHILUH TaKKe SABJIAeTCS HeMa/lIOBa)XKHOI 4epToil poMaHa. KiieBep, I71aBHBI )KEHCKMIT TIEPCOHAX,
JacTO MCIIONIb3YeTCs KaK CYMMBOJI YTHETEHHOTO pabodero Kaacca 1 M300paXkaeTcs MOAIepKIBaro-
MM MY>XCKUX nepcoHaxell, [PenpmtuHckmit, Yepuasckmit, 2013, c. 3-9]. Oror 06pa3 mogyepKu-
BaeT 0OBEKTMBALMIO Y MAapIMHAIM3AIVIO JKeHIVH B NIAaTpuapXxaabHbIX cucTeMax. O6paTtum Taxxe
BHJMaHI€ Ha OTCYTCTBME IIPEJICTABUTENbCTBA M PABHBIX BO3MOXKHOCTEN. OTCYyTCTBME CU/IbHBIX,
HEe3aBJMCUMBIX JKEHCKUX II€PCOHA)Kel B pOMaHe MOXXHO pacCMaTpMuBaTbh KaK KPUTUKY OTCYTCTBMA
IIPEICTAaBUTENbCTBA VM PABHBIX BO3SMOXKHOCTEN JIs1 KEHIIVH B 00IIecTBe. DTO MOJHMMAET BOIPOCH
0 HeO0OXOMMOCTY TeHIePHOIO PaBEHCTBA U MTOC/IECTBIUAX VICKTIOUEHVIS XKEHIIVH U3 PYKOBOMSAIINX
IO/DKHOCTeN U BavsiHuA. [{rcbamanc BIacTu sIB/ISIETCS ellje OfHOI Mpo06IeMoit mpousBeneHus. I1a
JICTOpUS IIOKa3bIBaeT, KaK JUCOATAHC BIACTV MOXKET NPUBECTYU K PEIPECCUBHBIM VM HECIIPaBeIN-
BBIM cucTeMaM. VI306pakas MOAYMHEHHOEe MOIOXKEeHNe KEeHIIMH ¥ MapriuHanusanuio Kiesepa, po-
MaH KOCBEHHO o0palaeTcs K He0OXOAMMOCTY YCTpaHeHusI Jucbamanca Cul 1 OTCTaBaHMs PaBHBIX
IIpaB ¥ BO3MOXKHOCTEI! JI/Is1 BCeX MOTIOB.
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[Ipyroit HeManIOBa>KHOII MPO-PEeMUHUCTIYECKON YePTOIl pOMaHa SBJISETCS JIMIIEHNe >KeHIH
rojoca. B 3amazHoii muTepatype mpecTaBIeH TePMIH silencing, KOTOPBIl pacCMaTPUBAETCS YIEHbI-
MU KaK 97IeMeHT KOHTPOJISI YKeHII[MHBI U JTUILIEeHNs ee mpaB u cBobop, [McLeod, 2010, c. 197-217].
[IpuMedaTenbHO, YTO paccMaTpyBaeMblil (PEHOMEH YaCTO pacCMAaTpPUBAETCA B MOCTKOIOHMAIBHOM
11 COBPEMEHHOM TUTEPATYPE, YTO €lle pa3 yKa3bIBaeT HAa aKTya/JIbHOCTD JAHHOV TeMbl. B camoM ke
poMaHe JMIIeHe )KeHCKIX IIepCOHaKell ro/loca pefCcTaB/lIeHo, HanpuMmep, KiieBep, KOTOpyIo 4acTo
1300pa’kaloT aCCUBHOM U IOKOPHOI, IPMHUMAIOLIEN PellieHNsI, IPUHATbIE TePCOHAXAMU MY>KCKO-
ro IO/, He MOfiBepras COMHEHMIO 1 He BBICKa3bIBas CBOe cOOCTBeHHOe MHeHMe. B aTom m3obpa-
YKEHI! TOYEepPKUBACTCA OXKMIaHMe OOIIecTBa OT JKEHIINH ObITh IMOCTYIIHBIMYU Y MOTYa/IVIBBIMI,
a He HaIIOPUICTBIMM ¥ TPOMKMMM.

Tem He MeHee, poJib 1 HOTOXKEHNE XKEHIVH TOTO BpeMeHU ObUIO 6O/iee BBITOJHBIM, YeM OHO
IIpefiCTaB/IeHO B poMaHe. Tak, 1o BonkoBoii keHIHBI 00penn n3bupaTenbHOe IPaBo, 3aKpeIlieH-
HOe Ha KOHCTUTYLVIOHHOM YPOBHE, HO TaK)Xe IIPaBO ObITh M30paHHBIMM B OPraHbI IOCYAapCTBEHHON
BJIACTM, MOI/I CBOOOJHO MOCTYIIAaTh B BBICIINE yueOHBIE 3aBefleH) s HapaBHe ¢ My>X4nHamu, [Born-
KoBa, 2017, c. 275-277]. Kpome TOro, >KeHIMHBI, 0COOEHHO pabouue, MONYIWIN U APyIue IpaBa,
1 CBOOOJBI, K IIPYIMeEpY, IIpaBa Ha CO3JaHNe COI030B U CTaueK, KOTOpPbIe paHee OrPaHNYMBA/IVCh /IVIIb
MY>KCKUM TI07IOM, [BoicTpsanckuii, 1920, c. 1-48]. VI3 aT0ro MOXHO c/ieliaTh BBIBOJI, YTO CaM POMaH
He OTB€YaeT peajbHONM cuTyauuyu B Poccun T0oro BpeMeHn, a MMIIeHNe XeHCKIX IIepCOHaXKel CII0-
COOHOCTBIO YIIPAB/IATH IIOJIUTUIECKVMI ITPOLeCCaMy CBUIETEIBCTBYET O BO3MOXKHOI InIiepOom3a-
LMY UIel TOTaIuTapusMa B pOMaHe.

Taxum ob6pasom, B cBoeM 3HaMeHUTOM poMaHe Opya/ur M300paXkaeT )KMBOTHBIX B Ka4eCTBE Te-
pO€eB IPOU3BENEHNA, YTO IO3BO/AET MY MCCAENOBATh CIOKHbIE TEMbI U WJIEU 4Yepe3 CUMBOIU3M
n aymneropuio. OTCyTCTBUE KE€HCKUX IEPCOHaXKell MOXXHO MHTEPIPETUPOBATh KaK KOMMEHTapuUil
K VICK/IIOUEHMIO JKEHIIVH U3 MCTOPUYECKNX U COBPEMEHHBIX PEBOMIOLMIOHHBIX IBVKEHNI, ITO4Yep-
KMBAIOLINIT HEOOXOVIMOCTD T'€H/IEPHOTO PABEHCTBA B CTPEM/IEHMM K COLMAIbHOM CIIPaBeINBOCTH.
U xo1s1 «CKOTHBIIT JBOP» He 00CYXK/IaeT OTKPBITO PeMUHUCTCKIE UieV, N300paXKeHe TeH IepHBIX
pOJIelt U KEHCKUX MePCOHAKeN MMIUTMIMTHO 3aTparuBaeT HeCKONbKO (PeMUHUCTCKUX KOHIIETIINIA,
BKJ/II0YAs ITaTpuapxart, 00 beKTUBAINI0, OTCYTCTBYE IPeCTaBUTENbCTBA, AMUCOATAHC BIACTY U HEOO-
XOJVIMOCTD F€HJIEPHOTO PaBEHCTBA.
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A. B. KyHUYbIH

CaHkT-MeTepbyprckuii rocysapcTBeHHbI YHUBEPCUTET

KOHTAMUHVPOBAHHAS PEYb KAK MAPKEP
KOMMYHUKATVBHOW HEYAAUY
B ANAJTOrAX MPOV3BEAEHUA IKEKA TOHAOHA

HacToswas ctaTbst NOCBSLLEHa NCCIeA0BaHNIO POAN KOHTaMUHMPOBAHHOW peyn B packpbITUM B3aUMOOTHO-
LeHWA MexXAay nepcoHa)amu XyAoXeCTBEHHOro npovseegeHus. B kauecTBe MaTepuana nccaefoBaHNs 1UC-
Nnonb30BaHbl Npon3segeHVs Ixeka JloHgoHa — «MapTuH VaeH» (1909 r.) n «Anaa uyma» (1910 r.). B kauectse
OCHOBHOW MOCbIIKW ANS UCCNeA0BaHNSA 6bl10 BBEAEHO MOHATVE HOPMbI, KOTOpasi Mo-pasHOMY MHTeprnpeTu-
poBanacb y4acTHMKaMu guanora. B xoge vccnesoBaHns 6bI1v BbISiIBAEHbl ABe KOMMYHWKATUBHbIE MOAENN,
CBA3aHHble C Pa3HbIM YPOBHEM 06pa3oBaHVA KOMMYHWUKAHTOB, — AWanor-cnop v guanor-obbsacHeHuve. Mpu
aHanvse NprMepoB MCMOMb30BaNCAd MeTo4 6MHAPHOM OMMNO3NLMK, CBA3AHHbLIA C MPOTMBOMOCTaBAEHNEM
KOHTaMVHNPOBAHHOM N HEKOHTaMUHMPOBAHHOW peyn Kak MapKMpPOBAHHOIO M HEMapKMPOBaHHOMO Y/1eHOB
onno3nymn.

Knroyessie croea: KOHTaMHNPOBaHHaA peyb, COLI,I/IaﬂbeIVI CTaTyC, AManor, KOMMYHMKaTUBHbIE Heyaauun.

Andrey V. Kunitsin

Saint Petersburg University

CONTAMINATED SPEECH AS A MARKER OF COMMUNICATION
FAILURE IN DIALOGUES OF JACK LONDON'S WORKS

This article is concerned with the study of the role of contaminated speech in revealing the relationship between
the characters of a work of fiction. The material used for the study is the works of Jack London — “Martin Eden”
(1909) and “The Scarlet Plague” (1910). The concept of norm was introduced as the main premise for the study,
which was interpreted differently by the participants of the dialogue. In the course of the research, two com-
municative models associated with different levels of education of the communicants were identified — the
dialogue-argument and the dialogue-explanation. When analyzing the examples, the method of binary opposi-
tion was used, associated with the opposition of contaminated and non-contaminated speech as marked and
unmarked members of the opposition.

Keywords: contaminated speech, social status, dialogue, communication failures.

Llenb JTaHHOIT CTAaThY 3aK/IIOYAETCA B aHA/IN3€ IIPO0JIeM, CBA3aHHBIX C UCIIOIb30BAHMEM KOHTA-
MVHMPOBAHHO PeYN B Xy/JO>)KECTBEHHBIX TEKCTAX U €€ BIMAHMEM Ha Pa3BUTIE MEXINYHOCTHBIX OT-
HOILEHNI IIepCOHAXKEN XYL0KeCTBEHHBIX TpoN3BefeHnii. KoHTaMyHupoBaHHasA pedb pacCMaTpyUBa-
€TCs KaK PasHOBU/IHOCTb pedlt, B KOTOPOJ IPOUCXOAAT HaMEePEHHbIE UV HEHaMepeHHbIe OTK/IOHE-
HIA OT CTaHAPTHBIX A3BIKOBLIX HOpM [Penkep, 1968, c. 92], Bkmouasa ¢poHeTHYECKIE, TeKCUYeCKe
Yl TpaMMaTu4ecKye aclleKThl. YIoTpeb/ieHrie KOHTaMHYPOBAHHOM pedun caMo 10 cebe MOXKeT OBbITh
VIHAVIKATOPOM COLMaJIbHOTO CTaTyca FOBOPSAILETo, €ro KyJIbTYPHOI YU IpOodecCHOHaIbHON Ipu-
HaJIJIESKHOCTH, a TAaK)Ke MOXKET yKa3blBaTbh Ha €ro HAIVOHAJbHYIO MEHTUYHOCTb. HenpasuibHasa
VHTepIIpeTanysi KOHTAMVHVPOBAHHBIX 9IEMEHTOB Peuyl B IMAJIOTMYeCKOM OOIEeHUV MOXeT IpMH-
BeCTY K KOMMYHMKAaTUBHBIM HeyfauaM 1 Hapymennto [Ipuanuna Koonepanuy, yto nogyepkupaer
BOXHOCTDb IIParMa/IMHIBUCTUYECKOTO aHa/IN3a KOMMYHMKALMIOHHOTO IIpoILecca.

B xavecTBe MaTepyaa A HACTOAIIETO MCC/IeNOBaHMA ObUIV OTOOPAHbI AMATOINIECKVIe TeKCTHI
n3 npoussefenun /xeka Jlongona «Maptun Vigen» u «Amas yyma». AHanu3 nNpuMepoOB MOKa3all,
4T0 JI>Kek JIOHIOH MCIIO/Ib3yeT KOHTAMIHUPOBAHHYIO pedb IIPeUMYIIeCTBEHHBIM 00pa3oM I CO3-
[aHVA COLMONMVMHTBUCTIYECKOTO MTOPTpeTa MepCOHaXel, IpeX/ie BCero A 0003HaueHNA UX COLM-
a/IbHOTO CTaTyca U MPOTUBOIIOCTaB/IeHNUA UX IPYT ApyTy. IloHATME colManbHOro CTaTyca, BBEIEHHOE
Maxcom Bebepom B pamkax coumanpHoit crpatudukauyu [Weber, 1978, c. 927-937], akTuBHO 1pu-
MEHAETCA B COBPEMEHHOJ NMHTBUCTYUKE [Tl aHA/IN3a A3bIKOBBIX ABJIE€HUN U UX B3aMIMOCBSA3Y C CO-
IIVIOKY/IBTYPHBIMU (paKTOpaMu.

82



B cdepe conmonmHrBUCTNYIECKOTO aHA/IN3A BBIIETIACTCSA METOJ, KOPPEJIALVIN A3BIKOBBIX VI COIIV-
aJIbHBIX sIBJIEHVIT, KOTOPBIV IIPEIIO/IaraeT aHajIi3 CBSA3YU MEX Y COLMaTbHBIMU (PaKTOPaMU, TAKUMU
KaK CTaTyC U IPUHA/IZIEKHOCTD K OIPENENeHHO TPYIIIE, U X A3BIKOBBIMM IIPOSAB/IEHUAMY, TAKIMUI
KaK HapyIIEHNs A3BIKOBBIX HOPM, MICIIONTb30BAHME NMAIEKTOB, COL[MIO/IEKTOB, )KaproHa, apro, C/IeHra
u npouux [IlIBeitiep, 1976, c. 31-41]. 3aBUCUMOCTD S3BIKOBBIX IIPOSIBJICHMII OT COLVIAJIbHBIX (aK-
TOPOB B KOHTEKCTE pe4eBOro 0OIIeHNsI OTMe4YaeTcs B paboTax MHOTMX OTeYeCTBEHHBIX JITHTBUCTOB.

B ananmse nposBiennii KOHTAMMHNPOBAHHONM pe4y B KOHTEKCTE COLMAIbHOTO CTaTyca y4JacT-
HIIKOB KOMMYHMKATVBHOV CUTYal[i/ K/IIOUYEBYIO PO/Ib UTPAET IOHATIE HOPMBI. [I/11 HOCuTe e KOH-
TaMUHJMPOBAHHOI peul 3TU ABJIE€HUA BOCIPUHMMAIOTCA KaK HOPMAaTUBHBbIE, B TO BpeMs KaK «IIpa-
BIJIbHAS» peYb MOXKET OBITb BOCIIPVMHATA VIMM KaK Yy>KepPOJIHasI U BbI3bIBATb KOMMYHUKATUBHBIC He-
yhaun. ABTOPbI XY/I0)KECTBEHHBIX ITPOM3BENEHNII CO3HATE/IBHO JICIIO/NIb3YI0T KOHTAMMHIPOBAHHYIO
pedb I CO3JaHNA OINpefie/IeHHbIX XapaKTepOB IEePCOHAXKeN, NpUAAHNA UM MHVMBUAYaTbHOCTU
M KOHTpacTa C APyTMMM IIepCOHXaMM. B TaHHOM MccnenoBanuy NpuMEHAETCA METO, ONIIO3UIVN,
KOTOPBIJ OCHOBBIBAETCS Ha IPOTVBOIIOCTAB/IEHNH PEIUIMK IIEPCOHAXKEN C KOHTaAMIUHVPOBAHHOM pe-
9pI0 (MapKVMPOBAHHBIN YIEH OIIIO3UIIVI) PEIUINKAM IIePCOHaKel, COOMIOIAONINX A3bIKOBbIE HOPMBI
(HeMapKUpPOBAaHHBIN).

ConocTaBUTE/IbHBIN aHAIN3 KOHTAMMHUPOBAHHbBIX A3bIKOBBIX €VIHUIL B JMAJIOraX IO3BOJIAET
BBIABUTD COIVOIVHIBUCTIYECKUE OCOOCHHOCTY KOMMYHUKAHTOB, KOTOpbIe IPOABJIAIOTCA B TPeX
MOJIe/IAAX OOLIEeHVS IpY BO3HMKHOBEHMY KOMMYHMKATVBHOM Heypauy. OIZHOI M3 TaKuX MOJeei
ABJAETCSA IUAJIOT-CIIOP, OCHOBaHHBIN Ha HapyLIEHNY B3aMMOIIOHMMAHMA MEXTY KOMMYHMKaHTaMI
113-32 HEBO3MOXKHOCTY OJJHO3HAYHOTO OIIPEMIe/IEHNA HAMEPEHIIT TOBOPALIETO.

ITpuBeneM oTpbIBOK 13 mpousBenenns [xeka JlIongoHa «Amas 9yMa», KOTOPBI UUTIOCTPUPYET
TaKylo cCUTyanuio. B raHHOM ¢pparmeHTe ool mpodeccop yHUBEPCUTETA, IPEACTABUTE/b BBIC-
IIero COLMA/IIbHOTO CTATyCa, BCTYIAET B IUAJIOT CO CBOMMI BHYKaMI, He MMEIoIVMI (pOpPMaTbHOTO
obpasoBanus. Tema fuanora — o6CyX/ieH/e HOMMHAIVIY IIBeTa «KpacHbI» («scarlet vs red»).

IIpumep 1.

“And all because of the Scarlet Death — ”

<...>

“He’s always saying that,” <...>

“What is scarlet?”

“The scarlet of the maples can shake me like the cry of bugles going by,” <...>

“Isred. <...>

Scarlet is red — I know that.”

“Red is red, ain’t it?” <...>

“Then what's the good of gettin’ cocky and calling it scarlet?” “Granser, what for do you always say so
much what nobody knows <...>

“Scarlet ain’t anything, but red is red. Why don’t you say red, then?”

“Red is not the right word. <...> The plague was scarlet. The whole face and body turned scarlet in
an hour’s time. <...> There is no other word for it” [London Jack, 1949, chapter 1]

Mexpy yuacTHUKaMM KOMMYHUKAIINY BO3SHUKAIOT CIOKHOCTY BO B3aMOIIOHVIMAHIM M3-3a 3Ha-
YUTETPHOTO Pas/INyus B ypoBHe 06pasoBaHys. Bbicokuit ypoBeHb 06pas3oBaHms mpodeccopa oTpa-
JKAaeTCs1 B er0 Pedn OTCYTCTBYEM OLIMOOK, MCIIO/Nb30BaHVEM BO3BBIIIEHHOTO CTUIMCTIYECKOTO pe-
ructpa (Hampumep, «scarlet») u nuraTamm u3 Hoasuy (HaIpuMep, OH HUTUPYeT CTPOKy us «IlecHn
opomsarm» brucca Kapmena). B ormmdne ot 3T0ro0, pedb BHYKOB IIPYMUTUBHA VM COREPXKUT MHOTO
oNOOK, YTO KOHTPACTUPYET C Peublo ux Aena. IIpodeccop ncmonpayer TepMIUHBL, 3HAYEHNST KOTO-
PBIX He PAacIIO3HAIOTCA BHYKaMI 13-3a VX HU3KOTO YpoBHA 06pasoBaHusA. Hanpumep, TepMuH «scar-
let plague», KOTOPBIIT CTAHOBUTCS K/IIOYEBOJ TeMOJI pa3roBOpa, HEIIOHATEH CyLIATe/sIM, TaK KaK OHI
JVICIIO/IB3YIOT H0JIee IPOCThIE C/IOBA, TaKMe Kak «red» BMecTo «scarlet» u «death» BmecTo «plague».

Bropas Mope/nb KOMMYHUKAIMU HpeAcTaBiseT coboil nuanor-oobAacHeHne. B npumepe Mexny
Maptraom VigeHoM u Pydbio, JeByLIKOI U3 COCTOATEIBHON CeMbY, KOTOPYIO OH JTIOOUT, HaOII0-
[AIOTCS pa3/muuusA B ypoBHe oOpasoBanus. Pydb monyuaer Bbiciiee oOpasoBaHue, B TO BpeMs Kak
MapTyH He MMeeT 06pa3oOBaHUAL.
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IIpumep 2.

“I should say the first thing of all would be to get a grammar. Your grammar is <...> not particularly
good” <...>

“I know I must talk a lot of slang an’ words you don’t understand. But then they’re the only words
I know-how to speak. I've got other words in my mind, picked em up from books, but I can’t pro-
nounce em, so I don’t use em.”

“It isn’t what you say, so much as how you say it. You don’t mind my being frank, do you? I don’t want
to hurt you.”

“No, No. <...> Fire away. I've got to know, an’ Id sooner know from you than anybody else.”

“Well, then, you say, ‘You was’; it should be, ‘You were. You say I seen’ for ‘I saw.” You use the double
negative-"

“Whats the double negative? <...> You see, I don’t even understand your explanations.”

“I'm afraid I didn’t explain that. <...> Double negative is-let me see-well, you say, ‘never helped no-
body. ‘Never’ is a negative. ‘Nobody’ is another negative. It is a rule that two negatives make a posi-
tive. ‘Never helped nobody’ means that, not helping nobody, they must have helped somebody.”
“That’s pretty clear. <...> I never thought of it. But it don’t mean they must have helped somebody,
does it? Seems to me that ‘never helped nobody’ just naturally fails to say whether or not they helped
somebody. I never thought of it before, and I'll never say it again.” [London Jack, chapter 7]

B maHHOM npuMepe HU3KUI ypoBeHb oOpasoBanys MapTuHa VeHa nposiBisieTcs 4yepes MHOTO-
YJC/IEHHBIe OLIMOKY B €ro peuy, FpaMMaTudeckye (Hampumep, «it don't») u ponernyeckue (Hampu-
Mep, «an’»). B To >xe Bpems Pydp meMOHCTpupyeT rpaMOTHYIO pedb ¥ YKa3blBaeT MapTUHY Ha ero
omMOKM, 00BACHAA NpaBWIa A3bIKa. OFHAKO 3TV 0OBACHEHNA He BCera IOHATHB MapTuHY, U CHa-
Jajia OH CYMTAET CBOIO peyb HOPMa/IbHOIL. TeM He MeHee, B KOHeYHOM nTore Pydu ymaetcs c tpymom
JIOHECTU [0 HETO CYTh €ro OIIMOOK, B YaCTHOCTY, OOBACHUTD, YTO UCIIO/Ib30BAHNE IBOIHOTO OTPH-
IJaHMA IPOTUBOPEYNT €r0 KOMMYHUKATVBHBIM HaMePeHVIAM.

Hannune KOHTaMMHMPOBAHHO pe4y B BbICKa3bIBaHUAX MapTiHa, XOTS U He IIPUBEJIO K IIOTHO
KOMMYHUKATUBHOI! Heyflaue, CYIIeCTBEHHO 3aTPYIHMU/IO B3aMIMOIIOHMMaHMe ITepCOHaXKe.

Tperps paccmarpuBaeMas MOZeNIb IpeCTaBIAeT cOOOI [uanor-HenoHMaHue. B HibkenpuBe-
JICHHOM IIpYIMepe AMAIOT IPOMCXOANT MeXy MapTuHoM VeHoM 1 pabOTHUKOM OMOIOTEKN.

IIpumep 3

“If I could tear it off that way, Id be all right,” <...>

“I beg pardon?”

“I mean if I could talk easy that way, an’ polite, an’ all the rest.”
“Oh,” <...> [London Jack, chapter 6]

B nanHOM fuasore BO3HMKINIAsA KOMMYHMKAT/UBHAsA Heyflaua OOBACHACTCA HEIPABUIbHBIM BbI-
6opoM JIeKcHYecKoit efuHNIbL. MapTiH VgeH ncronp3oBan B CBOeil pelriiKe c1oBo «to tear off»,
KOTOpO€ SIB/IAETCS C/ICHTM3MOM M 4acTO yIOTPeOIAeTCs B €ro COLMOKYIbTYpHOI cpene. OnHaKo,
O6ubmoTeKapp He OBUI 3HAKOM C 3TVM BBIPa)KEHMEM, YTO BBI3BAJIO HEJJOIIOHVMAaHNe ¥ KOMMYHMKa-
TUBHYIO HeyJjady MEX/y HUMMA.

B penmmkax Maprtuna VneHa MO>XHO 3aMeTUTh KOHTAMIHMPOBAHHYIO PeYb, KOTOpas BKIIOYAET
B ce0s1 OTK/IOHeHN I Ha (OHETNYECKOM YPOBHE, HAaIIpUMep, «an ». DTU OTKJIOHEHMS OTPaXKAIOT XapaK-
TepHbIe YepTHI peun U cTwiA MapTtuHa VeHa, KOTOPBIN, KaK y>ke ObUIO 3aMETHO U B IIpeAbIAyIIeM
IpuMepe, AB/SEeTCS HePCOHAXeM C OIpefie/IeHHBIMM JIMHIBYCTUYECKMI 0COOEHHOCTAMIL.

B sakmo4eHne, ciefiyeT OTMETUTD, YTO BCE PAaCCMOTPEHHbBIE IIPMMEPbI XapaKTepU3YIOTCA Heflo-
IIOHMMaHMeM, KOTOPO€ MOXKHO OTHECTH K IIOHATNIO KOMMYHMKATUBHOM Heyfjaun. B aTux cutyanmax
HabofaeTcst «cOoi» B KOMMYHMKALIMY, KOTOPBI HOPOXX/aeT KOMMYHMKATUBHBI KOHPINKT. ITOT
KOHQIVKT CBSI3aH C COLMAIbHBIM Pacc/IoeHneM o0IecTBa, Ha 4To ykas3biBaeT JIxek JIOHTOH B CBOMX
IIPON3BENECHMAX.
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CaHkT-TNeTepbyprckunii rocysapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

TOHKOCTM NEPEBOZA NYBNNYHOW NONUTUYECKOW PEYMN:
HA MPUMEPE PEYN CYH M3W/TNH

B AaHHOW cTaTbe paccMaTpMBaOTCA Takme TOHKOCTU nepeBoja Ny6NYHOM MOAUTNYECKO peyn, Kak cobtoge-
HMe NONNTMYECKOM KOPPEKLIMM U NepeBos eANHIL, 6€33KBYBaNIEHTHOI NeKCUKM Ha MpUMepe peyn KMTakckoro
XeHLMHbI-nonnTmka CyH MainunH. JatoTca onpeseneHns 3KBMBaNeHTHOro nepesoia 1 NoanTUYeckoro Anc-
Kypca, a TaKkxe npeAnararoTcs cnocobbl mepeBosa 6e33KBMBaNeHTHOM NeKCUKM.

Kntouegbie c108a: MOANTUYECKUI ANCKYPC, MOIMTKOPPEKTHOCTL, 3KBUBANIEHTHbIV NepeBoj, ajekBaTHbIN nepe-
BOZ, 6€33KBVBasIeHTHast IeKCLKa.

Maya S. Kunyashova, Natalia V. Kovalevskaya
Saint Petersburg University

THE SUBTLETIES OF TRANSLATING PUBLIC POLITICAL SPEECH:
ON THE EXAMPLE OF SONG MEILING'S SPEECH

This article examines the subtleties of translating public political discourse such as political correction and trans-
lation of non-equivalent lexical items using the example of Chinese female politician Song Meilin's speech. The
definitions of equivalent translation and political discourse are given, and ways of translating non-equivalent
vocabulary are suggested.

Keywords: political discource, political correctness, equivalent translation, adequate translation, no-equivalent
vocabulary.

Ha ceropHsHMIT IeHb TIepeBOJ 001[eCTBEHHO-TIONMUTUYECKIX TEKCTOB MOXKHO CUMTATh OJHUM
M3 CaMbIX CIO)KHBIX B CU/IY Ha/lIM4Msl He TONBKO OTIMYNUTENbHON JIEKCUKM, HO 1 0C060it crienndu-
KJ TeKCTOB Ha IIOJIMTUYECKYIO TeMaTuKy. [lepeBoy; MOJOOHBIX TEKCTOB TpeOyeT He TONMBKO (POHOBBIX
3HAHMIT O HOMUTUYECKON CUTYALMN B MIPe, KOMIIETEHTHOCTI B CMEXXHBIX 00/IaCTsAX VTN MCKITIOYN-
TE/IbHOV pa3bOpPUMBOCTY XapaKTEPHBIX CTYINCTUYECKUX QUIYP pedr, HO U IIOHMMaHVs BUNEHMS
CUTYaIM I7Ta3aMy TeX OpUIIMaTbHBIX JIAL], peuy KOTOPBIX IPeACTOUT IepeBecTi. UToObI 06/1eranTh
cebe 3a/jauy, ePeBOMUMKI YACTO MPUOETAIOT K M3YYEHUIO OIpeIe/IeHHBIX KITNIIe, M3YJaroT CIel]-
UKy pedeil KOHKPETHOTO IOIUTUIECKOTo aeATerns. OFHAKO JJIA TOr0, YTOObI IOMTYYUTh XOP OLINIL,
KayeCTBEHHBIII IIePEBOJI, CTOUT YUUTHIBATD BCE TPYJFHOCTH, C KOTOPBIMI MOXKET CTOIKHYTBCS IIepe-
BOIYNK, @ TAK)Ke BCe TOHKOCTHU IIOIUTUIECKOTO AMCKypca. [MmoTesa, KOTOPYI MbI IIbITaeMCsI Be-
pudupoBaTh — BIAVAHME MOAPOOHOTO M3yYeHN ITOIUTUIECKOTO UCKYpca U 6e39KBYBaICHTHOM
JIEKCUKM Ha MOJTyYeHe KayeCTBEHHOTO IIepeBOJja MOMUTUYECKUX TEKCTOB.

I[Ipesxzie yeM repexOofnTh K OIIPefie/IeHII0 TOHKOCTE [TepeBOyia TONMUTUYECKIX Pedelt, CTOUT 060-
3HAYMTD YTO U3 ceOs IpeCcTaBIAeT HOMUTIYECKIIT AVCKYPC B LieJIoM. B maHHOI cTaThe MBI IpUpep-
xuBaemcs onpenenenns Pepaunanzia ge Coccropa, KOTOPBIN ONpefessieT MOMUTUIeCKIIT JUCKYPC
KaK popMy COIMamIbHOTO AEVICTBNUS, BCET/A OIIPee/IsIeMYIO SI3bIKOBBIMY LIEHHOCTSIMM 1 COL[MA/TbHbI-
MM HOpMaMJ, YCIOBHOCTAMU (KaK HaTypanu3OBaHHBIE UJIEOIOTMN) Y COLMATbHBIMY IPAKTUKAMIA,
BCerZia OTPaHMNYMBAEMYI0 CTPYKTYPaMM BlIACTHU Y MICTOPUYECKUMI IIPOLIeCCaMy, HAXOAIIVMMICS IO
ux BmusiHueM [Cocciop, 1999, c. 426].

B coBpeMeHHOI MOMUTUYECKOT Cpefie BCe Yallle TOBOPAT O HEOOXOAMMOCTI ObITh BEXX/ITMUBBIM
¥ COOTTIOATD IOMUTIYECKYI0 KOPPEKTHOCTD. CaMy HOMUTIYECKYI0 KOPPEKTHOCTD Ha3bIBAIOT (heHO-
MEHOM COBPEMEHHOTO IOTUTIYECKOTO SA3bIKa, CO3IAOIM COBPEMEHHBIM ITOIUTIKA OTIpeIe/IeHHbIE
YC/IOBYA Y BBICTPAMBAIOLIVIM OIIpefie/IeHHble PAMKY MX BBICTYIUICHNII U 3asiB/IeHNIL. VIOHVH Ha3bIBaeT
HO/TUTUYECKYI0 KOPPEKTHOCTD U/IE0IOT el COBPEMEHHOI MacCOBOIT IeMOKPATIUM, CITyXKalleit, C Off-
HOJI CTOPOHBI, 0O0OCHOBAHMIO BHYTPEHHEN 1 BHEIIHEI MOMNTUKY 3aIaJHbIX TOCYJAPCTB 1 COI30B,
a C IPYroil — IOJAB/ICHNIO MHAKOMBICTVS U 00eCIIeYeHNI0 MAEHOTO Y IIeHHOCTHOTO KOHCEHCYyca
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[Vonus, 2010, c. 17]. OgHako NOMUTUKK U3 He TeMOKPATUYeCKUX CTPAH TaK>Ke BBIHYK/IEHBI CIIef[0-
BaTh COBPEMEHHBIM TEHJEHIVAM BEX/INBOCTY ¥ BHMMATEIbHOCTY B CBOMX BbICKa3biBaHMAX. Ha ce-
TOIHAIIHNUI [€Hb, MEXY IPEACTaBUTENIAMI Pa3HBIX MOIUTUYECKUX CUCTEM TaK)Ke IMPUHATO BbI-
CTpauBaTh AMaJIOL, 00YC/IOB/IEHHBIN B3aMOyBaXkKeHVeM. VICXOfiA 13 9TOr0, MOXXHO CJie/IaTh BBIBOZ,
YTO IMOJIUTUYECKAss KOPPEKTHOCTb O3HAYaeT MBIIIIEHE, TOAXO0/, K CTPATerysiM yIIpaB/IeHUs U BEIOOP
crioco6a BefieHNs Jiefl, COOTBETCTBYIOLIEro TpeOOBaHMAM rOCyapCcTBa 1 Hapoja.

HecmoTps Ha BOCTpe6OBaHHOCTD IIepeBOJA IIOJIUTUIECKIX pedell Ha CerOHAIIHNI JIeHb, IIepef
MHOTVIMU TIepeBO[YMKAMM B JAHHON cepe Bce ellle BOSHUKAIOT TPyJHOpelIaeMble 3agadi. [ Ha-
Yajia CTOUT OIpPeJeUTb YTO MMEETCsA B BUAY IOJ, IOHATUAMY «3KBUBAJIEHTHBIN» U «aJJeKBaTHbBII»
nepeBojl. IKBUBATIEHTHOCTD U a/JeKBATHOCTDb II€PEBOJIA — 9TO T€ KPUTEPUM, KOTOPbIE XOUET BUIETH
B CBOel paboTe Kaxkzblit mepeBogunk. B. H. Komuccapos nop sKBMBaeHTHOCTBIO TOHMMAET CMbIC-
JIOBYIO O/IM30CTh OPUTMHAMA U IepeBOfia. DKBMBAJICHTHBII TIEPEBOJ, — 3TO IIE€PEBOJ], BOCIIPON3BO-
JAII COlep)KaHye OPUTMHAJIA Ha OTHOM U3 YPOBHEN 5KBMBA/IEHTHOCTU. AJIEKBATHBIM IIEPEBOJOM
B.H. KomuccapoB HasbplBaeT CMHOHUM «XOPOILIEro» IIepeBOja, KOTOPBIl obecriednBaeT He0OX0Ou-
MYIO IIOTHOTY MeXbA3BIKOBOJ KoMMyHMKanyu [Kommccapos, 1990, c. 59].

[oBOPA O TPYZHOCTU JOCTVDKEHNA XOPOLIETO IIEPEBOMA, CTOUT OTMETUTD, YTO OfIHA U3 IJIABHBIX
0COOEHHOCTEI!, C KOTOPOIT CTAJIKMBAETCs IePeBOAYMK B TEKCTAX I000T0 JUCKypca, 9T0 6e39KBUBa-
JIEHTHAs JIeKCHKa. J]e/10 3HaYNTeTbHO OCTIOXKHAETCS ellle I HeOOXOAVMOCTbBIO YUUTBIBATD LeTIBIN P
00CTOATENIbCTB, MEIIAINX AaTh €VHBII OTBET «Ha BCe CITy4ay XU3HW». EqyHOro penenra 3uech
HeT, U [IePeBOMUMK, YIUTHIBAs 00IIMe TeopeTUIeCcKyie IOMOXKEHNs 11 ONMPasiCh HA YPOBEHD BiIajie-
HUS S3bIKOM, POHOBBIE 3HAHMS, CBOJI OIIBIT, COepP)KaHNe, B K&KIOM OTHE/IbHOM ClTy4yae BbIOMpaer
HayuOosee MOAXONAIINI, MHOTA eJUMHCTBEHHO BO3MOXKHBII nyTh [Crenanos,1975, c. 12]. Ydenbie
[AIOT pa3HbIe ONpefeieHNsA 0e39KBIBAIEHTHO IEKCHKE 11, COOTBETCTBEHHO, BK/IIOYAIOT B €€ KTacCh-
¢duKanyio pasHble eKcudeckye efuHNIbL. OFHAKO MbI B Hallell paboTe Ipujep>KuBaeMcs KIaccu-
¢uxauym JI. C. BapxyzapoBa, KOTOPBIiT BbIIE/NACT TPY IPYIIIBI 0€39KBUBaJICHTHON JIEKCYIKI: MMeHa
coOCTBEHHBIE, pea/nu 1 CIydaiiHble MakyHbl [ bapxymapos, 2010, c. 131].

VImeHa cob6cTBeHHBIE, KaK IpyMep 6e39KBUBATEHTHON JIEKCUKI BKIIIOYAeT B ce0s1 IMeHa INYHBIE,
Ha3BaHMsA OpraHu3aluil, reorpagpuyeckux 06beKTOB, HACETICHHBIX ITyHKTOB, IIEPUOANYECKIX U3/Ia-
HI1, HE MMEIOIIMX OCTOAHHBIX COOTBETCTBMII B CTOBAPHOM COCTaBe sA3bIKa nepesopa. [lox peann-
AMu bapxynapoB IOHMMaeT C/I0Ba 1 CJIOBOCOYETaHM, KOTOpble 0003HAYAIOT IPeAMETHI, ABICHIA
VI CUTYalM, XapaKTEPHbIE TONBKO I MIOHMMAHNA M KY/IbTYPbI JIIOfIeN, TOBOPAILMX Ha MCXOHOM
aspike. K TaHHBIM C7IOBaM IPUHATO OTHOCUTD: COCTABJIAIONIVE XXU3HYU OOIecTBa, HalpUMep, Ha-
3BaHIA HAI[MOHAJIbHBIX OJIIOfI, BUIbI HAIYIOHAIBHOI OfIeXKMIbI, C/I0BA, ONVCHIBAOIVE IOTUTIYECKIE
SIBJICHVIS1 M OPTaHbl BIACTY, XapaKTepHbIe /I CTPAHbI MICXOJHOTO A3bIKa, Ha3BaHNA TOPTOBBIX U 00-
IIeCTBEHHDBIX 3aBefieHNi U T. [j. OH ompeneni TaKyHbl KaK «eIVHULBI CIOBAPs OJJHOTO U3 SI3BIKOB,
KOTOPBIM I10 KaKVM-TO IIPUYIMHAM (He BCerja OHATHBIM) HEeT COOTBETCTBMI B IEKCUYECKOM COCTaBe
(B Buie C/IOB M/IM YCTOMYMBBIX CTTOBOCOYETAHMIT) APYTOro A3blKa» [bapxymapos, 2010, c. 135].

B HameMm mcciefloBaHMM Hac MHTepecyeT KUTaMcKmil >kKeHIMHA-NoMUTUK CyH Moitnnn. CyH
Mbsiinne — cynpyra NOMTUYECKOro aeATend u nupepa nmaptun [ommubgan Yan Kaiimm, ceirpas-
1as 3HaYUTENbHYI0 ponb B nonutuke Kutasa B XX Beke. HapaBHe co cBOMM My’keM, OHa BOII/IA
B MICTOPMIO KaK IIOIMTUYECKNIL JIeATeNIb, MMEIOINIA BINAHME KaK B KuTae, Tak 1 3a ero npemenamin.
OHa 6bl1a IepeBOYMKOM CBOETO MY>Ka, Be/la IIeperoBOPhI OT €ro JINIIA, a TAKXKe BBICTYIIA/Ia Ieper
TOJIIIAMU JIIOfIEN C ONIUTUYECKMMI pedaMit. BaXHOCTD €€ po/my B OMMTUYECKOM MUPE JJOKa3bIBAIOT
e€ myOMMYHble BBICTYIUICHN S, B YaCTHOCTY BhIOpaHHOe Hamu obpaienne K [Tanare [TpencraBurerneii
u Cenaty CIIIA ot 18 deBpans 1943 ropa. Kak Xopoliero moauTideckoro jesaTens e€ Takxke Xapak-
Tepu3yeT IPaBMIbHOCTb IOCTPOEHMA CTpaTernn e€ BbICTyIuleHuA. OHa O4€eHb TIATEIbHO IOAXOAUT
K BBIOOPY C/IOB, IpUAEPXXMBasiCh 0PMULMATBHOTO CTU/ISI IOBECTBOBaHMA. B camMoM Havase u pajee
Ha IIPOTsDKEHNM Peul OHa, KaK YBa)KaeMblll TOCTb IlITaToB, MOBTOpsET O BAXXHOCTU PO/, KOTOPYIO
urpaeT CIIIA Ha MUpOBOIi apeHe, a TaKKe IPEBO3HOCUT AMEPUKAHCKYI0 apMUIO I €€ COJIIATOB.

RICE M FEFLIZ AL Rt IX A0 IR 2 St D
(MeHs He OTIYCKalOT MBICIM O TeX BAaIIMX XpaOpbIX OOJILAX, KOTOpbIe KMBYT U CPAXKAIOTCSA
Ha 4y>KOuHe.)
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B TaHHOM ITpe//I0KeHN Y OHA He TO/IbKO OY€Hb YIIeBHO 0TO3BaIaCh 00 aMEePUKAHCKIX COMATAX,
npumenus K HuM cnoBo 1t (zhuangshi), umerowee snauenue «Boun», «xpabpery MM «pbIapb,
HO TaK>ke ICTIONIb30BaJIa MHTEpeCHYIo KuTalickyto peanuto fifif Hi[X (pianpi diqa). Ecnu paso6parsb
JIAHHYIO peasnio, TO MOXKHO YBUTIeTh, uto HiL[X mmeer ormenpHoe 3HavdeHMe «pernoH, paiton», onl-
Hako pagoM co cinosoM fiifit», nMeromee sHaueHne «3axomycThe», peanus B 06ueM IpuoOpeTaeT
3HauYeHMe «Iy>KOMHa».

HecMoTpst Ha akTMBHOE BOCXBajIeHIe aMEPUKAHCKOTO HAPOJia U MX €T0 apMUM, Ha IPOTSHKEHNN
Bceit peun CyH MoaiinH He 3a0bIBaeT O [TIABHOII LIe/IV CBOETO BU3NUTA — YKpeIUIeHNUe JPY)KeCTBEH-
HbIX oTHOUIeHNIT AMepuku n Kuras, a Taxke mpocbba o Tofep)KKe 1 TOMOIM B 60pbbe MpOTIB
SInonnu. VIHTepecHO TO, KaK OHa IMPOJO/DKAET TOBOPUTD O CBOEIT POAVIHE, VICIIONb3Ys KOHKPETHYIO
VICTOPUYECKYIO IEKCUKY.

—N=EFEHAE R RS m i g, SEFEFELR, BoldEIE - LYhz 4

&,

(Korma B 1937 ropy SlnoHus Havasma y>kacHYIO BOMHY IpoTuB Kurtas,, BoeHHbIe 9KCIIEpTHI BCETO

Mypa peu, 4To y Kutast Het u ajeifiero maHca BBIATH ITOOegyTeNeM ¢ Iost 60s1.)

B mannoM npennoxernu Cyn Moaiinun ncnionssyer nakyny JEJfi (banshi), nmeromyto snasenue
«BEpHYTBCS C BOVHBI obeuTeneM». ITO OYeHb TUIMYHOE KUTAICKOe BbIpa)kKeHNe, MCIIO/Ib30BaB-
1Ieecs B IPEBHUX KUTAMCKMX TEKCTAX.

T, AR E M PLROR SR T 2 R AR . [ B[R] A LA, 4 B OG0 1 o K
N, BNEARETRE VI E KN SO — (R iRz 70 7 F-2

(BerpakeHre “HOTY HOCAT, pPyKM KOPMAT  YacTO UCIONb3yeTcs B Kurae s 0603HaueHMs Kper-
Koro Oparckoro corosa. [Tockonbky MeXITyHapoiHass B3alIMO3aBJMCYMOCTD Ceif4ac HAaCTOIBKO
oO1IenIpy3HAaHHA, He MOYKEM JIV MBI TaK)Ke CKa3aTh, YTO BCe HALVM JO/DKHBI CTaTh YICHAMU efiVi-
HOro 6paTcTBa?)

MeTadopnIHOCTD, NCIO/NTb30BaHNE Pa3HOOOPa3HBIX GUryp peun, ppaseonornsmMoB — BCE 3TO
ABJIAETCA OTIMYNTETbHON YepTOil KUTAICKOro A3bika. Hampumep, oHa MCIIONIb3yeT KUTaiCKOe BbIpa-
xeHne /& (shouzu), mocmoBHBII HepeBOof KOTOPOTO 3BYUYNUT KaK «pyka ¥ Hora». OfHaKo y JaHHOM
peanuu ecTh 3HaUEHME «HOTYM HOCAT, PyKU KOPMsAT», 0003Havaollee 6e3yCcIoBHYI0 OpaTCKyIO HOf-
IePXKKY M OpaTCKuil CO3.

[Tommmo MeTaop 1 06pasHOCTH, YKpaLIeHNeM KUTAICKOTO SA3bIKa TaKXKe SBJIAITCSA OTCBUIKA
K UX KyIbType, Mudonornu u uctopun. B nannoit peun Cyn MaiiinH Taxke yadHo npuberia K Mu-
(bONMOrMYHOCTY CBOETO SI3bIKA, IPOLUTIPOBAB IPEBHETO MOTKOBO/IIA KOHIJA SIIOXY MMITepuu XaHb

Cynb Io.
FEEY RZTAE, Fgnc, WA, BANA CBES: BEAREAE .

(M3BecTHbIt knrarickmit crparer Cynb L3 ckasam: “Uto6pl mobenuTh, MO3HAI cebs 1 CBOEro
Bpara’. ¥ Hac Takke ecTb Iorosopka: “He TpebyeTcss 0coObIX ycumii, 9TOOBI HaOMIOATh, KaK
IPYTOl HeceT Tpys’.)

[ToMymoO TOTO, YTO OHA MCIIONIB30BajIA XY[OXKECTBEHHOE BBIpa)KeHNe, TOAYePKIBast H0raTCTBO
KUTACKOTO SI3bIKa, B JAHHOM IPENIOKEHNM MOXXHO BBIIETIUTDH IpUMep 0e39KBUBATEHTHON JIeK-
cMKM — uMs Kutarickoro crpatera CyHb 13 xak mms cob6cTBeHHOe. Takke B 9TOM NpeIOKEeHUN
MO>KHO BBIIENUTD peauio ] i (yOu yan), KOTOPYI0 Ha PYCCKUIl A3BIK MOXKHO TIEPEBECTI aHAIOTOM
«IIOTOBOPKa».

O6menpr3HaHHBIM (AKTOM SBIIAETCS TO, HACKOTIBKO JYXOBEH C CaMOJ [PeBHOCTY KUTAICKMI
Hapofl. VIMes1 orpoMHO€e KOIMYECTBO PENUTMO3HBIX Y HAIIOJTHEHHBIX JYXOBHOCTBIO IIPOU3BEEHMI,
OTBeYAIoIIMM HOpMaM KoH(pyLMaHCTBa, OyAu3Ma U TaK iaznee, IpeCTaBUTeNN KUTANCKOTO Hapoya
VI IO CeJi IeHb MOTYT JCII0/Ib30BaTh B peul MHTEepPeCHbIE pealny IN IAKYHbI Ipouutoro. OfHy us ta-
KIX JIaKYH JCII0/Ib30Bajia B peun u CyH MiiinH.

B, RTMH FAMESH.
(HecmoTpst HM Ha 4YTO, B MUpe BCE TaKKe IPOMCXOAAT BaKHbIE COOBITHS, KOTOPbIE TPYLHO
00BACHUTD.)
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KN (tianxia shi) — sTo KuTaiicKas naKyHa, TOCTOBHO MePEBOAIIASAC KAK «COOBITHS, PO-
VICXOJsIIe TI0f, HeOOM» MM, eC/M CHe/IaTh aKI[eHT MIPY IepeBOjie Ha MCXOHBIN SI3BIK ¥ IPUHAJ-
JIeKHOCTD K PEBHNM PETUTMO3HBIM TeKCTaM, «cOObITH, Tpoucxopsue B [TogHe6ecHoi». OgHako
B HallleM IIepeBOfie MbI PellV/IM Y4ecTh O(UIAaTbHOCTD BBICTYIUICHNU U HEMTPAIM30BaIN JaHHOE
BBIpaXKEHIeE.

Bepuduuypys nckoMyo IumoTesy, Mbl IPUIIIN K BBIBOAY, YTO IOAPOOHOE M3ydeHIIe TOHKOCTEII
IOJIUTUYECKOTO AUCKYpca U 0COOeHHOCTell 6e39KBIBA/IEHTHO IEKCUKY VIMeeT OOJIblLIoe BIVAHUE
Ha I[I0/Ty4eH)e Ka4eCTBEHHOro nepeBoja. I1pu mepeBojie TEKCTOB IIOJIMTUYECKOTO AMCKYpCca BCeria
HY>KHO YYUTBIBaTh OQUIMATIBHOCTD peuy ¥ COOMIOAATh MOMUTKOPPEKTHOCTD, a TaKXXe 0bpamiaTh
Ipefie/IbHOe BHUMaHNe Ha TaKye 0COOEHHOCTY 6e39KBMBAJIEHTHON JIEKCHKI NTePeBOMSIIETO s3bIKa,
KaK MMeHa COOCTBEHHbIE, TaKYHBI U peatnil.
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J1. C. Macnosa, SIHb Xalioy
CaHkT-TNeTepbyprckunii rocysapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

YCOBEPLUEHCTBOBAHWE NPOIrPAMM OBYYEHWA
KWTANCKUX CTYAEHTOB PYCCKOMY SA3bIKY
B TYPUCTUYECKOIN NHAYCTPUW B LIENAX
MOBbILLEHNA 3PPEKTUBHOCTWN OBYYEHINA

B AaHHOI cTaTbe UCCNeAytoTCs MyTW COBepLUEHCTBOBaHMSA NPOrpaMM 06y4eHUs PYyCcCKOMY A3bIKy KUTANCKIX
CTyZeHTOB B chepe TypmamMa ANst NMoBbllLeHUS 3$PeKTUBHOCTN 06y4HeHUs. C pOCTOM YMCna PYCCKOS3bIUYHBIX
TYPUCTOB, nocellarolwmx Knutal, 1 paclumpeHremM 3KOHOMUYECKUX U KyNbTYpHbIX CBsi3eli Mexzay Poccuer
n Kntaem pacret noTpebHOCTb B MpodeccroHanax B chepe Typr3ma, KOTopble MOTyT 3$PeKTUBHO 06LLaTHCH
Ha pycckoM si3bike. CTaHOBUTCS OCOBEHHO aKTyalbHbIM YayyLleHVe NporpamMm 0byyeHns pyccKoMy si3biKy 415
KUTaCKMX CTYAEHTOB MyTeM ornpejeneHnst KnruyeBbiX 061acTel CoOBepLLIEHCTBOBaHMS, TakMX Kak pa3paboTka
y4yebHbIX MporpaMM, MeTOA0N0rVs NpenoAaBaHus, OMbIT Ky/lbTYPHOrO MOrPy>XXeHWs 1 oTpacieBoe COTPys-
Hu4YecTBO. Llensto faHHOW cTaTby SIBASETCS MpejocTaBieHrie pekoMeHAaumMii o onTUMM3aLmMmn nporpaMm
06yYeHNs pyCCKOMY A3bIKY, UTOObI CTYAEHTbI MOM/IY NMPUOBPECTU HEOOXOAMMbIE A3bIKOBbIE HaBbIKW 1 KYNbTYp-
HYH KOMMETEHTHOCTb, OAHOBPEMEHHO COBEpPLUEHCTBYSA CBOV MPOdeCcCnoHabHble HaBbIK/ B TYPUCTUYECKON
0TPac/v ANS NOBbILLEHWSI KaYeCcTBa 06CYXNBaHWS PYCCKOS3bIYHBIX TYPUCTOB. OCHOBHOE BHMMaHWe yAensieTcs
MOCTPOEHMIO y4ebHbIX MPOrpaMM Ha OCHOBe 3aa4HOoro MoAxoAa.

Kntouessble c108a: PyCcCKWiA Si3bIK, MPOrpaMMbl 06yyeHust, chepa Typrama, MpodeccroHanvsm.

Ludmila S. Maslova, Yan Haiou
Saint Petersburg University

IMPROVING THE RUSSIAN LANGUAGE TRAINING PROGRAMS
FOR CHINESE STUDENTS IN THE TOURISM INDUSTRY
IN ORDER TO INCREASE THE EFFECTIVENESS OF TRAINING

This paper explores the ways of enhancing the Russian language training programs for Chinese students in the
tourism industry to improve the effectiveness of training. With the rising number of Russian-speaking tourists
visiting China and expanding economic and cultural ties between Russia and China, there is a growing need
for tourism professionals who can communicate effectively in Russian. It has become particularly important to
strengthen Russian language training programs for Chinese students by identifying key areas for improvement
such as curriculum design, teaching methodology, cultural immersion experiences and industry collaboration.
This paper aims to provide some recommendations for optimizing Russian language training programs so that
students can acquire the necessary language skills and cultural competence while improving their professional
skills in the tourism industry to better serve Russian-speaking tourists. The main attention is paid to curriculum
design based on the task approach.

Keywords: Russian language, training programs, tourism industry, professionalism.

Introduction

Since the introduction of China’s Belt and Road Initiative adopted by the Chinese government in
2013, cooperation between China and Russia in the field of culture and tourism has developed signifi-
cantly. The tourism industry plays a vital part in promoting cross-cultural exchange, economic growth
and international cooperation.

As the number of Russian tourists visiting China continues to rise, there is a pressing demand
for tourism specialists who are proficient in the Russian language to cater to the needs of this specific
market segment.

The relevance of this article is justified by the importance of making good use of the academic and
methodological resources in the professional training of future specialists.
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There are a number of studies devoted to analysing and improving the teaching of the Russian lan-
guage in Chinese universities. The article [Cong Ha, Nedopekina, 2023] notes that close ties between
Russia and China in various fields have led to increased requirements at Chinese universities for the
training of specialists with the Russian language. The study of the Russian language today goes beyond
the traditional study of the grammar and vocabulary introducing the linguoculturological context, the
history and culture of Russia.

Traditionally, university teachers adhere to a single planned, targeted program for teaching a fo-
reign language. During the educational process, they teach Russian in combination and contrast with
Chinese, that is, they use Chinese to explain the material related to the characteristics of Russian his-
tory, culture and literature in order to help students better understand the content of the course [Cong
Ha, Nedopekina, 2023]. University teachers also use a modern teaching model, which includes the
use of information technologies for multimedia learning. Internet connection provides students with
access to texts in standard literary Russian and provides a huge selection of online linguistic courses.
The authors outline that students still need authentic modern educational materials focused on poli-
tics, economics, culture and the history of Russia along with cultural integration of students into the
language environment.

The article [Fei Junhui, 2018] indicates that there is an increase in the number of people travel-
ling from Russia to China for business negotiations, to participate in various exhibitions and fairs,
as part of cultural and educational exchanges, for treatment in traditional Chinese medicine insti-
tutions, and for tourism purposes. The author’s experience in teaching foreign languages in tourism
shows that constant comparison of the native and target languages interferes with the creation of
automated skills and a complete perception of the Russian language. The author underlines that
guides leading excursions in Russian must speak Russian fluently in general, and not “replicate”
ready-made texts. In addition to possessing basic fundamental knowledge of history, geography,
culture, etc., guides have an imperative need for a high level of practical communication skills.
A systematic comparison of domestic culture with foreign cultures is extremely productive in terms
of developing the educational course in tourism and contributes to the effectiveness of the disse-
mination of cultural information.

Materials and methods

Sharing the view of the authors on the main trends discussed above we recommend the following
key areas for enhancing the Russian Language training programs for students in tourism industry:

1. Curriculum Design

According to the task approach for the academic and methodological resources [Maslova,
2023] designing a set of professional training tasks based on various contexts develops the ability
of students to organize activities in various professional areas, respond quickly to changes and fami-
liarise themselves with the processes in their home country and abroad. Professional training tasks
can be used as a means for the development of general professional and linguistic competences and
the assessment of their acquisition by future specialists within the framework of foreign language
training.

As part of the bachelor’s program in the field of study 43.03.02 “Tourism” graduates prepare to
solve professional activity tasks of the following types: organizational and managerial tasks; project
tasks; technological tasks; service tasks; research and development tasks [Federal state educational stan-
dard of higher education, 2021].

A typology of tasks in tourism is presented in the article [Arseniy, 2019]. An analysis of regulatory
legal acts is used in order to systematize approaches to the professional tasks of specialists in the field
of tourism and hospitality, and to identify on this basis the types of professionally oriented tasks that
can be utilized in a tourism university.

The author identifies management tasks (organizational): management of development processes
and sale of tourism products, etc.; production tasks (technological): activities for the development,
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promotion and sale of tourism products; design and implementation of leisure programs; informa-
tion services, etc.; service tasks: activities on the formation and implementation of service standards;
management and service of tourist groups; tourist surveys to identify the most convenient holiday
destinations; implementation of cultural and leisure activities programs, etc.

The typologization of professionally oriented tasks used in the training of future tourism special-
ists is based on the identified types of professional tasks of industry specialists and forms the profes-
sional competencies necessary to solve these tasks.

Based on certain types of activities of a specialist in the tourism industry, it is necessary to select
appropriate typical professional tasks to use during the Russian language training of future tourism
specialists.

The design of the program should also take into account the adaptation of the Russian language
to the social and cultural context of China. According to glocalization processes [Lusianov, 2020],
the fixed approaches and methods should be adjusted to the regions and the needs of their students.
Using methods of the glocalizaed language pedagogy, teachers should help students explore Chinese
culture by means of the Russian language.

The use of a systematic comparison of cultural and historical information, demonstrations of
similarities and differences can be illustrated by the example of “Great Wall”. Traditional course design
uses content which is monolithic and interpreted with Chinese thinking.

HecomHeHHo, Bennkas Kutaiickan cTeHa — TO, pagu 4ero CTouT npuexatb B KuTaii, oHa NnponnniocTpMpoBaHa BO MHOMMX LWKONbHbIX yYebHuKax n ee no
npasy Ha3sbiBalOT OAHUM M3 7 HOBbIX YyAecC CBeTa, a CaMu K1TalLbl, BCMOMMWHAR O Hel, LMTUPYIOT cnosa npeacegatens Mao LsagyHa: «KTo He oonpéTt fo
BennKoN CTeHbl, He CTaHeT HaCcToAWMM repoem»  («bl dao chang chéng féi hao han» FRERIFIELFR ) CTeHa packuHynach o ropHbiM xpettam
nocpeaun BeNUKONEeNHbIX Nensaxei Ha ThICAYN KWNOMETPOB, OAHAKO B HALWW AHW ANA TYPUCTOB OTPECTaBPUPOBAHbI TONBKO OTAENbHbIE YHAaCTKU.

UcTopusa Benukon Kutaickoii cTeHbl

MNepeble KUpnuumn Benukoi KUTainckon CTeHbl 3anoxunu ewe B |l Beke A0 H.3. (UTO MOXHO CUATaTb HaYanoM ee CTPOUTEeNbCTBa) Npu umnepatope LvHb
Wun XyaHam, 0f4HAKO CTPOUTENbCTBO OKOHYATENBHO 3aBEPLUMNOCH TONBKO B 3NOXY ANHAcTUM MuH (1368-1644). NMnannposanock YTo cTeHa byaeTt HecTu
3aWNTHO-060paHNTENbHBIE GYHKLWN, O4EPTUT FPaHULbI HOBOTO OBBEANHEHHOr0 rocyAapcTBa U YKPENUT BHY TPEHHIOK 6e30nacHOCTb uMNepuu.

BOMBLWMHCTBO YYaCTKOB TOI CTEHbI, KOTOPbIE Mbl MOXEM YBUAETH CErOAHSA, COXPAHUIUCH UMEHHO C NEpUoAa NPasneHns AMHacTUM MuH, Tak kak Gonee
APEeBHUE YacTU PaspyLUMUCh NOA BO3AEHCTENEM BPEMEHMN U Yenoseka.

Picture 1. The history of the Great Wall

The recommended design may incorporate contrasting elements of different cultures and intro-
duce course content in authentic Russian language.

In the process of mastering service procedures and preparing excursion programs, it is necessary
to model speech behaviour in various situations, study units of speech etiquette (greeting, request, ap-
peal, invitation, farewell, compliment) and its features, take into account age, status of visitors. Speech
etiquette, according to the author’s definition, refers to the socially defined and nationally specific
regulatory rules of speech behaviour in situations of establishing, maintaining and breaking contact
between communicants in accordance with their social status, and roles, role and personal relation-
ships in official and informal communication settings [Formanovskaya, 2002].

In this context, a special role is played by open-form training and testing tasks that require the
continuation of phrases or an independent answer. When testing the Russian language at levels above
intermediate, no standard response is proposed, so the object of control is intention — the choice of
strategy and tactics of speech behaviour. The tasks may include simulating situations in a hotel, hold-
ing conferences, discussing significant musical events, Internet posts, etc.
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‘ AN
B KpbIMy 4acTMYHO COXPaHW/ICS MeCTHBIi aHanmor Bemmkas Kwuraiickas crena (xut. KI, 6yxsanbHo:
Benukoit kutaiickoil cTeHbl — poB U Basn Ha [lepe- «[InmuHHAs cTeHa») — pasfennTeNbHas CTeHA IIMHON
kore. Ot toro u [lepekor, uro nepekonanu oT Mopst, oyt 9000 kM (monmHas gmuHa — 21,2 THIC. KM), MO-
IO MOps U Tellepb POB TaM HaXOAMUTCA. CTpOeHHasA B JjpeBHeM Kurae u ABIA0OMIAACA KpyH-
Oren uctopuu Iepopor emé B V-M BeKe [0 H. 9. ONIM-  HEWNIIUM MaMATHUKOM apXUTEKTYPBHI.

ChIBajI KaHaJ U TOPOJ, Ha Iepelleiike, HO ero ceefie- IIpoxogur mo cesepHomy Kutaw Ha NIpoTsKeHUN
HIA He VMM Ha[IEXKHOI NPUBA3KYU K MeCTHOCTH...  8851,9 KM, a Ha yyacTke bagannn pacrionaraercs B He-
HIOCpefiCTBeHHOI 6/3ocTy ot [lekuHa.
Tommmua Benmkon KuTaickoil CTEHBI COCTaBJIseT
5-6 M B BepXHell YacTU U He IPeBbIIIAeT 7 M B HIDK-
HeJl 4aCTH, a BbICOTa — B CPEIHEM OT 6 10 8 M, MaKCH-
Ma/lbHO JOCTUTAET 16 M...

Picture 2. The history of the Great Wall compared to the analogue of the Great Wall in Crimea.

The example of the professional training task within the framework of management of devel-
opment processes and sale of tourism products:

1) Generalized formulation of the task: Creating a tourism product.
2) Key task (Competence-oriented assignment): Creating a sightseeing tour on a specific topic.
3) Contexts for solving the task:

— a group of business people attending a conference,

— a group of students on an exchange program, etc.

4) Assignments (competence-oriented) that will lead to the result (“product”) of the activity: justify
the use of the historical and cultural information, sources of excursion material, the choice of
strategy and tactics of speech behaviour, language tools for designing and conducting excur-
sions; familiarization with business etiquette, analysis of sales channels; marketing cost fore-
casting; environmental protection, etc.

5) Assessment of the tourism product created: assessment criteria (vocabulary, grammar, content,
the use of etiquette, reactions to open questions).

Professional training tasks develop the ability of students to analyze professional tasks of spe-
cialists, work with the different contexts of the task, search for information and finally search for and
select a solution to the problems.

Pedagogical conditions that contribute to the preparation of students include the following.

1. Creation of an integrative (informational, activity, communicative) educational space; 2.The
practice-oriented productive activity of students, contributing to the development of students’ profes-
sional experience; 3. The use of electronic educational and methodological teaching aids that provide
pedagogical support to students in the process of their training based on solving professional training
tasks. 4. The use of interactive technologies for teaching students that contribute to the development
of foreign language communication competencies in the process of solving professional training tasks
[Maslova, 2023].
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The task approach implements the function of a foreign language as a means of developing pro-
fessional competences. The use of the task approach combines with Content and Language Integrat-
ed Learning (CLIL), educational approach that is involved in teaching a subject through a foreign
language.

Solving tasks improves students’ higher-order thinking skills such as analysis, evaluation and crea-
tivity. The researches have shown that deep understanding and mastery of disciplinary content can only
result from the active involvement of higher-order cognitive processes and skills [Anderson, et.al, 2001].

2. Teaching Methodologies

Deeply integrating information technology with education such as online learning platforms,
language apps, virtual classrooms and multimedia resources can supplement traditional classroom
instruction, provide interactive learning experiences and support self-paced language learning
for students. Interactive and communicative teaching methods, such as scenario-based exercises,
role-playing, language games, and working on projects all develop students abilities to react quickly
and appropriately in different situations. The authors in the research [Sarker et.al.,2019] identified
technology-based approaches emphasising their different functions: problem-solving learning with
technology helping students experience the ways of solving similar problems; contents created by
web-based tools; collaborative learning by Skype, Google doc, Dropbox; competency-based education
with emphasis on using e-learning platform, video tutorials and active learning with the consulting
role of teachers. The study [Sarker et.al., 2019] reveals that there are mainly four types of technol-
ogy integrated learning methods namely electronic learning, mobile learning, digital learning and
ubiquitous learning.
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Picture 3. The Internet as a source for authentic materials

In the context of improving the communication skills of Chinese students, exchange and immer-
sion programs in the language environment are becoming relevant.

3. Cultural Immersion Experiences (in-country language immersion)

The findings of the study [Chan, Klayklueng, 2018] suggest that short-term in-country language
immersion can have a positive impact on learners’ intercultural development, which changes the over-
all perspective of the situation.

In the conception of Lave and Wenger (1991) the learning of a foreign language is viewed as active
social participation within a community of practice (COP) and thus as situated in the professional
and sociocultural practices of this community[Chan, Klayklueng, 2018]. Learning takes place through
learners’ interactions with expert members of this community, who act as mediators helping learners
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to acquire the knowledge and skills necessary to participate in its practices and activities. According to
the Situated Learning Theory (SLT) the learners move from legitimate peripheral participation (LPP)
to full participation in the centre of the community and participation in a community of practice en-
ables learning and the development of competence[Chan, Klayklueng, 2018].

Thus, providing students with opportunities for cultural immersion, such as exchange programs,
language camps, and internships in Russia can deepen their understanding of Russian culture, tradi-
tions and customs and enhance their cross-cultural communication. Special attention should be paid
in this regard to psychological aspects connected with Chinese students studying in Russia, three psy-
chological barriers have been identified: communicative, emotional, and cognitive, which affect stu-
dents realisation in oral tasks [Pavlovskaya, Xinyu Ma, 2023]. These problems are connected with tra-
ditions in the Chinese academic process and can be partially solved by presenting integrative speaking
tasks, tests and using an appropriate exam format.

4. Industry Collaborations

Establishing partnerships with tourism industry stakeholders, such as travel agencies, hotels and
cultural institutions, can facilitate practical training, internships and job placements for students to
apply their Russian language skills in real-world settings and gain hands-on experience in the industry.
With regular contacts between the peoples of the two countries, it is possible to create favorable con-
ditions for cooperation and achieve truly mutually beneficial results[Matveevskaya, Pogodin, Wang
Jun Tao, 2020]. The authors underline the importance of the platform for interstate communication in
tourism, the Russian Chinese Tourism Forum. The forum discusses the prospects of mutual coopera-
tion between the two countries in the field of humanitarian exchange and tourism with the participa-
tion of government agencies, public organizations, and representatives of the tourism industry, which
repeatedly sign important agreements between specialized organizations of the partner countries. The
forums are organized by the Travel Association “World Without Borders” and the China National
Tourism Administration.

An important role is played by The Russian Cultural Centre in Beijing in the form of teacher’s
exchange programmes giving assistance in order to develop cooperation via teacher and student ex-
changes between Russian and Chinese higher education institutions.

Conclusion

With the development of political, economic and humanitarian interstate contacts, the study of
the Russian language in China has acquired great importance. Improving the Russian language trai-
ning programs for Chinese students in the tourism industry by focusing on curriculum design, teach-
ing methodologies, cultural immersion experiences, and industry collaborations educational insti-
tutions can better prepare students for the linguistic and cultural demands of the tourism sector and
contribute to the overall quality of tourism services in China.

Specialized courses based on professional training tasks need to be designed to develop profes-
sional and linguistic competencies of future specialists in the tourism industry and incorporate the
cultural backgrounds of both China and Russia. At the same time, regular speaking tests and feedback
will help to identify areas for improvement and adapt the training program to the learning needs of the
Chinese students. Areas of further research may include studying the exchange experience of students,
barriers, choice of accommodation (camping, families) and, with a view to improving speaking skills,
the ways of cooperating between universities.
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YensbuHckoz20 20cydapcmeeHH020 yHugepcumema 2024 2.

MPUBJIEKATE/IbHOCTb POCCUIACKOI O BY3A
N1 UHOCTPAHHbIX CTYZEHTOB:
MEZAMAAVCKYPCVBHBIA NOAXOA

CoBpeMeHHbI MUp XapakTepusyeTcs rnobanmsauynen 1 MHTepHaLUMoHann3aLumer, YTo NPUBOANT K yBenYe-
HUIO YMCNa MHOCTPaHHbIX CTYAEHTOB, CTPEMALLMXCS MONYyYNUThb BbiClLee obpa3oBaHMe 3a npejenammn CBOero
rocyAapcrsa. VIHOCTpaHHble CTyAeHTbl BbIOUMPAtOT YHUBEPCUTETLI He TONbKO Ha OCHOBE WX akaZeMn4yecKom
penyTaumn, HO Takxe Mo TOMY, HaCKONIbKO YHVBEPCUTET co3AaeT KOMPOPTHbIE YCIOBUS 419 0ByYeHUs 1N NH-
Terpaumn MHOCTPaHHbIX CTyAeHToB. CoumanbHble ceTu, MHPOPMaLUMOHHbIE KaHalbl 1 opuLManbHble CanTbl
0bpa3zoBaTesibHbIX OpraHM3auni CayaT OCHOBHbBIM NCTOUHMKOM MHGopMaLmm o By3e. C Lienbto obecneyeHns
KOHKYPEHTOCMOCOBHOCTM Ha MeXAYHapO4HOM pbiHKe 06pa30BaHVA YHNUBEPCUTETbI CTaNIKMBAKOTCA C HeObXO-
AMMOCTBIO NCMONB30BaHNS PA3HOO6PA3HbBIX MeAnaTeEXHNK NPUBAeYEeHNS BHUMAaHWSA MHOCTPAHHbIX CTYAeHTOB
Ha AaHHbIX Meanannatdopmax. B CBS3U C U3MeHeHeM COBPEMEHHbIX MUPOBbLIX TEHAEHLMI, BbICLLME yYebHble
3aBefeHus Poccniickor Pefepaumim paclumpsatoT Kpyr NOTeHUManbHbIX abUTypueHTOB, NnepekBannduLmnpysachb
Ha asmaTckme cTpaHbl (Kutaii n NHans), n 6onblue B3aMMOZAENCTBYIOT CO CTYAeHTaMU U3 CTPaH NoCTCOBETCKO-
ro NPoCTpaHcTBa. TpebyeTca TeopeTnyeckoe NccnejoBaHne KOHTeHTa YHNBEPCUTETCKMX COLManbHbIX CeTel,
canTa n Apyrux MHGOPMAaLMOHHbBIX KaHanoB C Le/blo BbISBNEHWS MparMaTuyeckoro noTeHumana a3olkoBbIX
efMHWL, KOTOpble MoOMOratoT noTpebutensMm nHdopmaLmm chopmMmpoBaThb onpeseneHHoe MHeHe o npuBne-
KaTeNbHOCTW By3a. B pamMkax AaHHOro nccnefoBaHus BeAeTCst UsyyeHne NNHIBUCTUYECKUX U IKCTPaINHIBY-
CTUYECKNX 0COBEHHOCTE MeAMaTeKCTOB, HaMpaB/ieHHbIX Ha MpUBAeYeHne NHOCTPAHHbIX CTYAeHTOB 1 pac-
LUMPEHMe MeXAYHapPOAHOro COTPYyAHMYECTBa.

Kntouegele cnos8a: MefnafnNCKypC, WHTEPHET-KOMMYHMKaLWS, MpUBeKaTelbHOCTb YHUBEPCUTETa, BbicLUee
yuebHoe 3aBefieHNe, MHOCTPAHHbIE CTYAEHTHI.

Natalia S. Olizko

Chelyabinsk State University
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of Chelyabinsk State University 2024.

ATTRACTIVENESS OF A RUSSIAN UNIVERSITY
FOR FOREIGN STUDENTS:
MEDIA DISCOURSE APPROACH

The modern world is characterised by globalisation and internationalisation, resulting in an increasing number
of international students seeking higher education outside their home country. International students choose
universities not only on the basis of their academic reputation, but also on the extent to which the university
creates comfortable conditions for learning and integration of international students. Social networks, informa-
tion channels and official websites of educational organisations serve as the main source of information about
the university. In order to ensure competitiveness in the international education market, universities face the
need to use a variety of media techniques to attract the attention of international students on these media plat-
forms. Due to the changes in current global trends, higher education institutions in the Russian Federation are
expanding the range of potential entrants, re-qualifying for Asian countries (China and India), and interacting
more with students from post-Soviet countries. A theoretical study of university social media content, website
and other information channels is required in order to identify the pragmatic potential of linguistic units that
help information consumers to form a certain opinion about the attractiveness of the university. This research
studies linguistic and extra-linguistic features of media texts aimed at attracting foreign students and expanding
international co-operation.

Keywords: media discourse, Internet communication, university attractiveness, higher education institution, in-
ternational students.
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CoBpeMeHHBIT MUP XapaKTepusyeTcs I1obanusalyeil ¥ MHTePHAL[MOHAMN3AIIMeN, YTO IIPUBO-
JAT K YBETMYEHNIO YVIC/Ia MHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB, CTPEMSLINXCS ITOJTYYUTh BBICIIee 00pa3oBaHIe
3a IpefieNlaMy CBOETo rocygapcTsa. Ilpu aToM BbIcHINe y4eOHbIe 3aBefieHNA UCIIBITLIBAIOT Ha cebe
PasHOHAIIpaB/IEeHHbIE IIOCIEACTBIA TPEX MUPOBBIX KPU3NCOB:

1. ®opcupoBanHas uydpoBMU3anVs SMMOXY NAHAEMUY 3HAUUTENTbHO IOfHAA IJIAHKY TpeboBa-
HMII K KaueCTBY IM(PPOBBIX CEPBIICOB M YCITYT.

2. OpHUM W3 TOCTEACTBUN TeONOIUTNYIECKOTO KPU3JCa BBICTYNAIOT I[U(POBbIe OTPAHNIEHII,
KOIZIa IIPYCYTCTBOBATD B 3apy0e>KHOM MHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE KpaiiHe CTI0>KHO.

3. MupoBoil 9KOHOMUYECKUIT KPUSUC BBIHYX/JaeT 9KOHOMUTD PECYypPChl He TOJIBKO aOUTYpUeH-
TOB, HO ¥ yHBEPCUTETBHI.

Kak pesynbraT nepeq BysamMy BCTaeT HECKOJIBKO aKTya/IbHbIX BOIpocoB: CrieflyeT 1M OTKa3aTh-
CS1 OT OHJIAJIH PEKPYTUHIA MHOCTPAHHBIX CTY/IeHTOB? Hy>KHO /1M IpMOCTaHOBUTH MEXIYHApPOJHbIE
VHTEPHET-KOMMYHMKALIMN C aKafleMI4eckuM coobiectsom? CriefyeT u BBICHIVM y4eOHBIM 3aBe-
IEeHUAM IepecTaTb CTPEMUTDHCSA K BXOXKEHNIO B MEeX/IyHApOJHbIE PENITMHIN?

Ha pmaHHbBIE BONIPOCHI HET ONHO3HAYHBIX OTBETOB. IIpyu NmpmHATUM peleHMA peKOMEHAYeTCA
IPVHUMATh BO BHUMaHIe clefyoye GaKThl:

1. Brnokuposxka @eiicOyk, VIHcTarpam u Teutrep, orpanndenne I0ty6 u pexnamer B Google me-
HAIOT 11M(POBOII ITyTh MTHOCTPAHHOTO aOUTYpUEHTA.

2. CaliT ycwamBaeT CBOO POJIb KaK JIMI0 OpeH/a 1 CTAHOBUTCA CAMOCTOSATEIbHBIM OpeH/I-Mefya.

3. VickroueHye 13 MUPOBBIX PEIITUHIOB Y HAyYHBIX 0a3 JaHHBIX YCU/IMBAET POJIb HAYYHBIX CO-
IIMa7IbHBIX CETEIA.

4. HeB0O3MOXXHOCTb MEXAYHAPOAHBIX SMM-KOMMYHMKaLUil aKTyaU3UpyeT Pojb IN[EpOB MHe-
HUI ¥ KOHTEHT-MapKeTHHIA.

5. CI0>XHOCTH C OIIATOM YCITYT 3apyOeXKHBIX CEPBIICOB IIOBBIIIAIOT POJIb IO3NIVIOHNPOBAHM Ha

6eCHHaTHbIX BHCKTPOHHBIX pecypcax [QHCKTPOHHaH I/[HTepHaIII/IOHaHI/[SaHI/[H YHI/IBepCI/ITeTa,
2022].

3aKpbIThle T'PaHUIIbI, BU30Bble OTPAHMYEHNS], TPAHCIIOPTHBIE CIOXXHOCTH, «KY/IBTypa OTMe-
HbI» — BCE 9TY BBI3OBBI OTPAHNYMBAIOT BO3SMO>KHOCTY MEXAYHAPOLHOI AESITeIBHOCTI. B Takmx yc-
JIOBMSIX 9/IEKTPOHHAs IHTEPHAL[MOHA/IN3AIVs BBICTYIIaeT OGHMM 113 OCHOBHBIX MHCTPYMEHTOB pas-
BUTYS 9KCIIOPTa 00pa3oBaHMs.

VHOCTpaHHbIE CTYAEHTbI BBIOMPAIOT YHUBEPCUTETHI He TOJIBKO HA OCHOBE MX aKaJeMIIecKOil
peryTanyy, Ho TakXKe II0 TOMY, HACKOTbKO YHUBEPCUTET CO3[aeT KOM(POPTHbIE YC/IOBUA AL 00-
y4eHMsI U MHTETPALUY MHOCTPAHHBIX CTY/IeHTOB. MHOT0s3bIYHbIE IIPOrPaMMBbl OOYUYEHVS 1 MHTep-
HaLlMOHA/IN3ays YIeOHBIX MaTepIaloB, COBpeMEHHbIe YCIOBYA /1A IPAKTUKY fA3bIKa B 00pa3oBa-
TE/IbHBIX YUPEX/ICHMAX, OpPraHU3alVisi MEPOLIPUATHUIL, aJallTUPOBAHHBIX J/IsI MHOCTPAHHBIX CTY/IeH-
TOB, IO3BOJISIIOT YHUBEPCUTETY CO3ATh KOMPOPTHYIO U IPUBJIEKATEIbHYIO CPEAY /I MHOCTPAHHBIX
cryneHToB. ColManbHble ceTy, MHPOPMAIVIOHHbIe KaHa/Ibl U OuIaabHble CaiiThl 00pa3oBaTe/b-
HBIX OpraHM3alUil CTy)KaT OCHOBHBIM MCTOYHMKOM MH(popmanuu o Byse. C Ijenbio obecredeHs
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTI Ha MEXX/YHAPOJHOM PbIHKe 00pa30BaHNs YHUBEPCUTETDI CTATKMBAIOTCS
C HeOOXO[IIMOCTBIO UCIIONb30BaHNs PasHOOOPA3HBIX MeMATeXHUK IIPYBJICYCHN BHUMAHNS VHO-
CTPaHHBIX CTY[EHTOB Ha JaHHBIX Mexuamiarpopmax. CyTb MeXIYHapOZHOTO 1{nbpOBOro Mapke-
TVHTA 3aK/TI0YaeTCs B KOOPAMHALIMY TO3UIMOHMPOBAHYS (YTO MBI O cebe TOBOpMM?), TOUeK KOHTAK-
Ta (B KaKkMX U POBBIX KaHaIaX?) ¥ OM3HeC-IIPOL[eCCOB YHUBEPCUTETA (KaK 9TO pean3yeTcs Ha exe-
IHEBHON OCHOBE?).

Kak mpaButo, 60/1bIIMHCTBO MHOCTPAHHBIX CTYEHTOB B Poccuu npuesxaroT 3 CTpaH, KOTOpbie
Korpa-To 6bumn yacthio CoBerckoro Cowsa. TN CTYAEHTHI XOPOIIO 3HAKOMBI C POCCUIICKOIL CUCTe-
MOJ1 00pa3oBaHus, S3BIKOM ¥ KY/IBTYpOIL. B OONBIIMHCTBE CTPaH MOCTCOBETCKOTO IMPOCTPAHCTBA
COXpaHsIeTCsl BBICOKAsl PEeNyTalusl POCCUIICKOTO 00pasoBaHMsl, 1 CYLIECTBYIOT IPOCThIE CIIOCOOBI
Hofja4y 3asBKM Ha OecIiaTHOe o0ydeHye B paMKaX KBOTbI PoccoTpyHIYecTBa.
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B coBpemeHHBIX ycmoBuAx Poccus crpemmrcss ykpennth oOpasoBaTenbHble CBA3YM ¢ Kuraem
n VIHpuen, ofHaKO B KOMMYECTBEHHOM OTHOLIEHUM IPECTaBIEHHOCTb CTY[E€HTOB U3 3TUX CTPaH
Ha 00pa3oBaTe/IbHOM pbIHKe Poccyuy HesHaunTenbHa. Penyraruio poccnitckoro obpasoBanus B Ku-
Tae ¥ VIHEMM HeoOXOMMO YIYYIINTD, YCUINTD IPEACTaBIEHHOCTh POCCUIICKVIX By30B B IHTEPHET-
IIPOCTPAHCTBE JAaHHBIX CTPaH, YTOOBI IIPYBJIEYb OOJIbILE CTYAEHTOB.

«VIHaUIICKMe CTYREHTHI Ha BOIIPOC, Kakue (paKTOPhblI MMM JIsl HUX Hanbosblilee 3HaYeHVe TP
BpIOOpe 00y4eHNs B Poccyy, BIeIIN BO3MOXKHOCTb OCBOEHNA 0OpasoBaTENIbHON IPOTPaMMBbI
Ha aHIIMIICKOM si3bIKe (49 %), BBICOKUII YPOBeHb 0€30MacHOCTY ¥ KOM(OPTHBIX YCTIOBUIL IPOXKU-
BaHUA (39 %) U KOCTYIHYI0 cTOMMOCTh oOpasoBanus (38 %). Kuraiickme cTyfeHTHI 60/bIle BCEro
IICHAT BBICOKOE KaueCTBO POCCUMIICKOTO oOpasoBanus (46 %), MpyU3HaHUE POCCUIICKMX AMUIIOMOB
B cTpaHe IpoXKuBaHus (45 %), JOCTYIHYIO CTOMMOCTb obpaszoBanns (43 %)» [Kapmuuckas, 2024].

VIHOCTpaHHbIE CTYAEHTBHI, KaK IIPABIUJIO, IIOTYYai0T MHPOPMAIIVIO O POCCUIICKUX YHUBEPCUTETAX
OT Jipy3eil, POACTBEHHUKOB U 3HAKOMBIX («capadaHHOe pafno»). «IIjs KUTaCKUX CTYAEHTOB BaX-
HBIM ICTOYHUKOM MH(POPMALINH SB/ISAETCSA HAllOHa/IbHOe MuHMCcTepcTBO 06pazoBanus (13 %), misa
VIH/IMIICKVX CTYIE€HTOB CYIECTBEHHYIO pOJIb UIpaloT arperrposanublie noptansl (Education in Rus-
sia/Study in Russia) (22 %), caiiT poccuiickoro Beicuiero yge6Horo 3asegenus (16 %), CMU (16 %),
MUPOBBbIe pelITHHIY YHUBepcuTeToB (13 %)» [Kaprnmuckas, 2024].

COOTBETCTBEHHO, BO3HIKAEeT HEOOXOAUMOCTD alallTUPOBATh PYCCKOSA3bIYHBIE CANTBI POCCUIL-
CKMX BY30B I10J] IOTPeOHOCTU IHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB; CIeyeT Pa3BUBATh I aKTVBHO 3aJIeICTBO-
BaThb IMI(PPOBbIe KaHAIBI MEXAYHAPOSHOTO OOIeHM s, BKII0Yasi arperpoBaHHbIe OPTAIbI, CAlThI
YHUBEPCUTETOB, conmanbHble cety, CMUV, cailThl poccuiickux mpescTaButenbeTs (Poccorpynuimye-
CTBA) U TaK Jajee.

PaspaboTka KOMIUIEKCHOJI METOAMKY aHaIn3a BepOabHBIX U HeBepOa/lIbHBIX CPEICTB BO3/el-
CTBMA MH(POPMALVMOHHBIX KaHAJIOB YHUBEPCUTETCKOIO MEVAVICKypca Ha 3apyOeXXHBIX CTYIEHTOB
II03BOIsIET CPOPMYIMPOBATH ONIpefielIeHHbIe PEKOMEHAALNY 110 0OPM/ICHNIO 1 BEfIEHNI0 COLIMATb-
HBIX CeTell YHUBEpPCUTEeTA C Lie/iblo pOpMMPOBAHMS IONTOKUTETBHOTO MMIIKA By3a. [ co3manms
IPUB/IEKATENbHOCTY YHUBEPCUTETA [JI1 MHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB CENYeT MCIO/Nb30BaTh ClIefyI0-
11Ji€ IMHTBUCTUYECKIE CPENICTBA:

1. KnroueBble cmoBa 1 Qpasbl, CBA3aHHbIE C MEXAYHApORHBIM oOpasoBaHueM (international,
global, international, international students).

2. ITo3auTMBHO OKpallleHHbIe SIUTEThI U1 APYTYE CTUINCTUYECKNE IIPYEMBbl, OIMCHIBAOIYE YHI-
BEPCUTET I ero mporpaMmel (prestigious, leading, high quality, innovative).

3. Dmarorpl, ykaspIBaroliye Ha aKTUBHBIE JEICTBUA YHUBEPCUTETA B 00/IACTI MEXITYHAPOJHOTO
obpasoBanus (solicit, invite, co-operate).

4. IIndps! 1 cTaTUCTUYECKNE JAaHHBIE, TOATBEP>KAAIOLINE YCIEIIHOCTh YHUBEPCUTETa B 00/1acTI
MeXyHapogHoro obpasosanus (more than 1000 foreign students, 50 % of graduates find jobs
abroad).

5. CcbUIKM Ha OT3BIBBI ¥ PEKOMEHJALMM OT MHOCTPAHHBIX CTY[EHTOB U paboropareneit (Our
graduates work in the world’s leading companies, International students recommend our uni-
versity).

CoBpeMeHHBIT MApKeTVHT IIPeJIIo/IaraeT UCII0/Ib30BaHye KaK OHJIAlH, Tak 1 o daitH crmoco6os
OOIEeHNA C JIIONbMY, 3a/IHTEPECOBAaHHBIMU B IIpofykTe wian ycryre. [Tokonenns Z n Alpha npeps-
ABJIAIOT CIPOC HA COLMATBbHYI0O KOMMYHMKALIMIO B TeX cepax, KOTOpbIe MPEAIoaraloT BEICOKYIO
CTeIleHb BOB/IEYEHHOCTH JIIOfiell. Ba)kHO MMOHMMATD, Kak paboTal0T pasHble TUIIBI OOLIeHNA Ha pas-
HBIX 9TAIlaX 3aVTHTEPECOBAHHOCTY KOr0-/100 B yeM-1160. COBpeMeHHBIN YHUBEPCUTETCKIIT MapKe-
TYHT — 9TO CO3JjaH}e YHIKAIbHOTO OIIBITA [Is CTYAEHTOB IyTeM 00beAMHEeHNs OHJIAH- 1 0dIaiiH-
3JIeMEHTOB O/1arofjapst HOBbIM TeXHO/MOrsAM. CerofjHs MapKeTUHT POKYCHPYeTCs Ha VICIIONTb30BAHNUMN
IPPOBBIX MHCTPYMEHTOB B Pea/JIbHBIX CUTYAIVIAX, 0COOCHHO ISl MOJIOZOTO HOKOJIEHVS, KOTOpOoe
LIEHUT COLMa/IbHble CBA3U. BupTyanbHas peabHOCTD U JOMONIHEHHAs PEaJbHOCTb MEHAIOT TO, KaK
MBI YYUMCA U B3aUMOJEIICTBYeM C MHQOpMamyeil. TeXHONMOrMy UCKYCCTBEHHOTO MHTEIEKTa I10-
3BOJIAIOT OLVI(PPOBBIBATD IIOPTPET CTYAEHTA, BKII0Yas €ro/ee IPUBBIYKY, YCIIEBAEMOCTD, IHTEPECH,
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VI TIPOTHO3VPOBATh BEPOATHOCTD YCIENIHOIO 3aBepIleHy st 00ydeHuA. ITO CIIocod BBICTPONUTD Iep-
COHM(DUIVIPOBAHHYI0 KOMMYHMKALIMIO C aOUTypyeHTaMu Iyl NpodOpUEeHTalMy U KOHCTPYUPOBa-
HISL 06pa30BaTeNbHOI TPACKTOPUL.

ITogBOAS UTOT, OTMETVM, YTO BBICHINE 0Opa30BaTe/IbHbIE YUPEXKAECHNA, aJalITUPYACh K COBpe-
MEHHBIM IIOTPeOHOCTAM PhIHKA TPy U M3MEHAIONIIMCS I100aTN3alIOHHBIM IIPOL[eccaM, BCe Jalle
JVICTIOJIb3YIOT CPefiCTBAa MacCOBOI MH(POPMALINI, B TOM YJC/Ie Y COLMATbHbIE CeTH, /IS IPUB/ICYEHSA
BHVMMAaHNUA U BO3JENICTBYA HAa NOTEHIMAIbHYIO ayAUTOPUIO. B CBA3K ¢ M3MEHEHMEM COBPEMEHHDIX
MMPOBBIX TeHJIEHIINIA, BBICIINE YueOHbIe 3aBefieHNs PACIIMPSIOT KPYT TOTEHIIMaIbHBIX aOUTypyeH-
TOB, IepekBamPUIMpPysch Ha asmnatckue cTpanbl (Kurait u ViHaus), u 6osblie B3ayMOJEICTBYIOT
CO CTYIeHTaMM U3 CTPaH IIOCTCOBETCKOTO IPOCTpaHCTBA. TpebdyeTcs TeopeTudeckoe MCCIeoBaHme
KOHTEHTA YHUBEPCUTETCKUX COLVIAJIbHBIX CeTell, CaiiTa ¥ APYIUX MH(OPMAI[MIOHHBIX KaHA/IOB C Iie-
JIbIO BBISIBJIEHUS IIPAarMaTU4decKoro MOTEHIasa A3bIKOBBIX eVIHNII, KOTOPbIe IIOMOTAIOT IIOTPe6M-
TesAM MHpopManuu copMupoBarh olpefie/IecHHOe MHEHNe O IIPUBJIEKaTeTbHOCTY By3a. B pamkax
JIAaHHOTO MCCTIEOBAHNSA BeIETCSA M3ydeHNe NMHIBUCTUYECKUX VM SKCTPATMHIBUCTUYIECKUX OCOOEH-
HOCTEl MEIMATEKCTOB, HAIIPAB/IEHHbIX Ha IIPUBJIEYEHIE€ MHOCTPAHHBIX CTYJNEHTOB U pacIlMpeHne
MEX/TYHapOJHOTO COTPYAHNYECTBA.
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A. FO. lpoujeHko

CaHkT-MeTepbyprckuii rocysapcTBeHHbI YHUBEPCUTET

AHANTN3 KOMMYHUKATBHbBIX CUTYALIN
«PA3IOBOP O CEMbE» N «<PA3ITOBOP O MNMOroAEe»
B MPAKTUKE CO3A4AHUA NTNHIBUCTUYECKOIO YAT-BOTA
AN WHOCTPAHHbBIX CTYAEHTOB, N3YYAKOLL WX
PYCCKMI A3bIK HA YPOBHE A2

B cTaTbe npejcTtaBneH KpaTkuii aHanms AByx KOMMYHMKaTUBHbIX cutyaumiin (KC) «Pasrosop o cembe» U «Pas-
roBop o noroge». PaccMoTpeHbl ABe rpynmnbl UCTOUHMKOB (y4ebHUKkn PKN ypoBHS A2, a TakKe 3/1eKTPOHHbIe
pecypcbl, peKoMeHAOBaHHbIe YHBepCcUTeTaMM 1 pa3MeLLeHHble Ha opuLManbHbIX caTax). ns sepudnkaumm
Mogeneli 6bl1 NpoBeseH NNHIBUCTUYECKNIA SKCNEPUMEHT — WHTEPBbIO C KUTANCKUMK CTYAeHTamu, nsyyato-
LM PYCCKMIA A3bIK Ha ypoBHe A2. o nToram nposefeHHOro nccneoBaHns bblin BbISBAEHbI 0CO6EHHOCTA
peanusauunun kaxgon ns KC, a Takxe AOCTOMHCTBA U HeJOCTaTKM ABYX BUAOB UCTOYHNKOB. Pe3ynbTaToM cTanm
MOZenu Ananoroe, NpeAcTaBastoLLe cobor nepeyeHb persivik B BONMPOCHO-0TBETHOM GopMe, a TakxKe Tpy BO3-
MOXHbIX CLieHapu1s pa3BuUTUS Ananora Ansa Kaxgoim ns KC. Bce Mogen MoXHO BCTPOUTL B 60T ANt OTPaboTKM
peyeBbIX HaBbIKOB.

Kntouesbie cn108a: pycckuiii A3blK Kak MHOCTPAHHbIN, KOMMYHUKATUBHAS CUTyalnsi, pedeBasi cUTyaLusi, 4aT-6oT,
KOMMYHUKATUBHbIV MOAXO0A, MOAENNPOBAHMNE, MHTEPHET-PECYPChI, UCKYCCTBEHHbIN VHTEIEKT.

Anna Y. Proshchenko
Saint Petersburg University

ANALYSIS OF COMMUNICATIVE SITUATIONS
“TALKING ABOUT FAMILY"” AND “TALKING ABOUT THE WEATHER"
IN THE PRACTICE OF CREATING A LINGUISTIC CHAT BOT
FOR FOREIGN STUDENTS STUDYING
THE RUSSIAN LANGUAGE AT A2 LEVEL

The article gives a brief analysis of two communicative situations (hereinafter referred to as CS) “Talking about
the family” and “Talking about the weather”. The analysis presents two groups of sources (textbooks at level A2,
as well as electronic resources recommended by universities and presented on official websites). To verify the
models, a linguistic experiment was conducted — interviews with Chinese students studying Russian at level
A2. Based on the results of the analysis, the implementation features of each of the CS were highlighted, as well
as the advantages and disadvantages of the two types of sources. The result of the study was dialogue models,
which are a list of remarks in question-and-answer form, as well as three possible scenarios for the develop-
ment of dialogue for each of the CS. All models can be built into a bot to practice speech skills.

Keywords: Russian as a foreign language, communicative situation, speech situation, chat bot, communicative
approach, modeling, Internet resources, artificial intelligence.

[lndpoBbie TeXHOMOIMM AKTUBHO IPUMEHSIOTCS B chepe oOpasoBanums. [Ipumepamu ncmnonb3o-
BaHIsI COBPEMEHHBIX TEXHOIOTMIT B 00YUeHMY MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM MOYKHO Ha3BaTbh IIPUJIOXKEHIS
IS 3anioMyHaHMsA HOBOI nekcuky (Quizlet, Memrise u Ap.) My MpUIOKEHUS-CAMOYYUTENN IS
MHTEPaKTUBHOTO 3y4eHnA MHOCTpaHHoro A3biKa (Duolingo, LinguaLeo, Tongo u np.). B Hux copmep-
XKUTCsT 6OIBIIOE KOMYECTBO BU3Ya/IbHBIX U ayAMOMaTePIanoB, KOTOPbIe 3HAYNTE/IbHO YIIPOIAIOT
IIPOIlecC YCBOEHVS MaTepuaa.

CoBepIlIeHHO HOBBIM SIBJIEHMEM B IIPETIOfilaBaHNI NHOCTPAHHBIX S3BIKOB 32 ITOCTIE[HIE HECKOIb-
KO JIET CTaJI0 BHef[peHie 4aT-60ToB (0T aHrI. “chat” — obujarbcs n “bot” — mamnua). boTs! momora-
0T yanH/IMCH OTpa6aTbIBaTI) }IeKCI/IKy n FpaMMaTI/IKy, I/ICHpaBHHTb OIHI/I6KI/I Ha [IMCbMeE€ " B pe‘{I/I NIn
K€ 3aMEHSAIOT COOeCeNHIKA.
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deHOMeH 4aT-00TOB CTa/l AKTUBHO M3Y4aTbCs JIVHIBMCTAMIU OTHOCUTENIBHO HeflaBHO. MOXXHO
Ha3Barb paborsl O.C. bukkynosoit [bukkynosa, 2021], IT. A. Taiipama [laigam, 2020], M. A. Po-
MaHIOTHI [Pomanrora, 2022] n O.E. Kageesoii [Kageesa, 2020]. /I3 paboT Ha MHOCTPAaHHOM $I3BIKe
BoienAoTcs Tpyasl P. Codu [Codu, 2018], M. C. MoHcepara [MoHcepat, 2022]. Yka3aHHbIE CTaTby
HIO/ITBEP>KAAIOT HapacTAIOLNI MHTepeC K 4yaT-60TaM B 00pa3oBaHUIL.

AKTyanmbHOCTD PabOTBI 3aK/TI09AETCA B TOM, YTO Haubosiee BOCTPeOOBaHHBIMM 1 ITOITY/LAPHBIMU
OCTAIOTCA IPOrpaMMBbl, CIEIVaNN3UPYIONIecs Ha U3yYeHUY aHIJIMIICKOTO A3bIKa, OJTHAKO HAOMIIo-
[aeTCsT HeOCTATOYHOE KO/IMYECTBO MOOOHBIX TeXHOJIOTHII, KOTOPbIe IIPUMEHSIOTCS IPU 00ydeHuN
PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTpaHHOMY (manee — PKI). Kpome Toro, Mano BHMMaHNA yaenseTcs mpo-
6eme yaT-60Ta B KOHTEKCTE OTPAbOTKM pedeBOro opopMIeHMs ONpefe/IeHHO KOMMYHUKATBHOM
curyaunn (ganee — KC).

VIMEHHO ITO9TOMY MBI pelnIu pa3paboTaTb COOCTBEHHBIN 60T Ha OCHOBE MCKYCCTBEHHOTO VH-
TeJUIEKTa, KOTOPBIN IIOMOTAeT YYaIIMMCs CMOfiennpoBaTh Haubosnee yactoTHble KC («3HaKoMCTBOY,
«PasroBop o cembe», «PasroBop o morope», «Y Bpada»). Ha JaHHBII MOMEHT 9TO IIEPBBIiT IIO00HBDII
6ot B chepe PKII. B Hamem nccnegoBanmum Mbl octaHOBMINCh Ha aHam3e KC «PasroBop o cembe»
n «PasroBop o norope».

[l paspaboTky 60Ta 6bLIa TOCTaB/IeHA CIeAYIOLIas I{e/Ib: CO3[jaHle IMHIBUCTIYECKIX MOJerIelt
KC. [Ins mopenpoBaHys Mbl 00paTUINCh K ABYM O10KaM MCTOYHMKOB: yaeOHuku PKVI, ocHoBaH-
Hble HA KOMMYHVKAaTVBHOM IIOAXOfie B 0Oy4eHMN, U CepTUNLVPOBAaHHbIE IHTEPHET-VICTOYHMKIL,
peKOMeHJOBaHHbIe YHUBepcuTeTaMu. Jyist BepuduKary nonydeHHbIX MOfiesieil OblIo IPUHATO pe-
LIeHe IIPOBECTY MHTEPBbIO C KUTAMCKMMU CTyAeHTaMu B Bo3pacTe oT 20 1o 25 neT, usy4danouumn
PYCCKMIT A3BIK Ha ypOBHE A2.

[Tepen HaMu 6BUIM ITOCTABJIEHBI CIEAYOIIVE 3aa4N: IIPOAHAIN3VPOBATh AMUAIOTY IO JAHHBIM
KC u3 yue6nukos PKI ypoBHs A2, a Takxe guanory 1o ganHbIM KC 13 971eKTPOHHBIX MICTOYHUKOB;
MBI IUTAaHVPOBA/IV BepUUIVPOBATH IIOTy4eHHbIE JaHHBIE C IOMOLIBIO TMHTBUCTUYECKOTO SKCIIepH-
MEHTA, YTOOBI B UTOT€ BBIABUTD 0COOEHHOCTY peanm3anyy kaxpor u3 KC Ha ypoBHe A2.

Tepmunomnormdeckuii anmmapar: nox KC B JaHHOII cTaThbe MOHMMAETCA KOHKPETHas CUTYalMs
001eHNsA, B KOTOPYIO BXOZAT NapTHEPHI 110 KOMMyHuKanym. OHa onpefernseT pedeBoe NOBeJeHIE,
BBIOOp peuYeBBIX CPEACTB U CIIOCOOBI peann3anyyi KOMMYHUKATVBHON MHTeHIuN [A3uMoB, 1999,
c. 99]. M3 pabort, nocesmenHbix KC, MoxxHO Beienuth cTathbio [I. A. OMapoBoit «PeueBsle cutyarum
B (POpMMPOBAHMY KOMMYHVUKATUBHBIX YMeHUI yyamuxcss» [Omaposa, 2011, c. 70], a Takxe MOHO-
rpaduio V. A. CrepHrnHa «AHanMM3 KOMMYHUKAaTUBHBIX cuTyaunit» [CrepHnH, 2013, c. 5]. ITepeunc-
JIeHHbIe pabOTBI BaXKHBI, TaK Kak oHM paccMaTpyuBaioT KC HemocpencTBEHHO B KOHTEKCTe VI3YIeHIIA
VIHOCTPAHHOTO SI3bIKa J OIVPAIOTCSI HA KOMMYHVKATUBHBIN [IOAXO], B 00y4YeHNUI.

AHanu3 yyebHukoe PKU

Y4eOHUKY OTOMPaNNCh B COOTBETCTBUY CO C/ICAYIOIIVMY KPUTEPUAMIU:

— COOTBETCTBUE YPOBHIO 00ydIeHs;

— JICTIO/Ib30BaHVe KOMMYHMKATMBHOTO IIOJX0/a;

— y4eOHUKY, U3jaHHbIe He paHee 2000 roxa.

VITOTOBBIIT CIIVICOK Y4€OHUKOB:

1. Haranbsa Bemnesa «ITo Poccnu ¢ mo6osbio» (2 u3n.) [Bemrnesa, 2005];

Metc Mapknna «Pycckuii? Jlerko!» [Metc, 2007];

. A. ApcenbeBa «4nraem, muieM 1 TOBOPUM HO-pyccKi» [Apcenbesa, 2011];

H.A. KosnoBa, M.A. MapteiHoBa «Mbl B Poccum. Bypbre smoposbl! Vinm 3ppaBcryiiTe!
Y4eOHbIIT KOMIIEKC 110 Pa3BUTHIO pedn JIA M3Y4YaloNIX PYCCKUI A3BIK KaK MHOCTpPaHHbI»
[KosmoBa, 2014];

C. A. XaBponnHa «[oBopure no-pycckm» (19 usn.) [XaBponuHa, 2014];

JI.T. Kaperankosa «/la, s roBopio no-pycckn» [KapetHukosa, 2017];

JI.B. Apxumnosa «/laBaiite morosopum» [Apxnmosa, 2018];

H.b. KapaBanoBa «Marpenika. ba3oBblit mpakTudecknii Kypc pycckoro sizbika» [KapaBaHoBa,
2019];

Ll

N
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9.

M. Anukuna «Jlectuuna» [Annkuna, 2020];

10. H.H. JTanpianza, O.B. Hosukosa, E.b. byrakosa, T. A. Boponosa, JI. B. CpruéBa «IIpakTn-

9eCKMit Kypc pyccKoro A3bIKa. ba3oBwilt ypoBeHb» [JlambiHnHa, 2021].

/13 yue6HMKOB OBUIV OTOOPAHBI IBA/ILIATH VAIOT0B, cooTBeTCTBYIomMX KC «Pasrosop o cembe»
u «PasroBop o morogpe». [l ux aHanm3a 3a 0OCHOBY Oblna B3siTa Mogenb CrepunHa [CrepHuH, 2013,

c.5]:

1.

PN

DopMynupoBKa Iiefeli KaKI0ro U3 y4aCTHUKOB OOLIeHIS
Ilepconaxx A — npegMeTHas 1jeb

e KOMMYHUKaTVBHasA Lie/lb

ITepconaxx b — npegmeTHas nenp

¢ KOMMYHUKaTVBHaA LIe/lb

. XapakTepucTuKa TUIIA OOIIeHNA MY YYaCTHUKAaMM (OTKPBITOE / 3aKPhITOE, MHUIVATVBHOE

/ npuHyANTENbHOE, OdULMaNbHOe / HeopuIanbHOe, STUKETHOE / CBOOOIHOE).
XapakTepucTMKa sI3BIKOBOTO IMacmopra IepcoHaxa ([lomyckaroTcs mu pedeBble OMIMOKM?
HapymratoT 11 HOpMBI KY/IBTYPBI peun?).

XapaKTepucTHKa COOMIOfEHN KaX/[bIM U3 IIepCOHAXeN STUKETHBIX HOPM.

XapaKTepuCTHKa POy, peannsyeMoli IepcoHaxaMu (COIMaTIbHON I KOMMYHUKATUBHOI).
XapakTepucTika HeBepOaTbHOI CTOPOHBI OOIeHNS.

CobmofaroTcs /I y9acTHUKAMY YHUBEPCA/TbHble IIPYHIUIIBI 0eCKOH(IMKTHOTO OOLIeHNS.
XapakTepycTuKa OOLIeHNsI B 3aBUCUMOCTY OT KPUTepMeB M0JIa, BO3PAcTa, YPOBHs 00pa3oBa-
HYS1 (MY>KYVMHBI ¥ KEHIIVHBI, CTaplIe ¥ MIajlie, oOpa3oBaHHbIe 1 HEOOpa3OBaHHBIE M T. 1I.).

ITpumep ananmmusa KC «Pasrosop o cember:
Jlvianor 1o TeMe «pacckas o ceMbe» U3 y4eOHMKa «[oBopute mo-pyccku» [XaBponuHa, 2014, c. 19].

1.

— A y Bac 6onbIas ceMbA?

— Her, Hac Tpoe — XeHa, 104Yb U 1.

— CKko7nbKo 71eT godyepu?

— CemHamIaTh.

— O! 4 He gymarr, 4T0 y Bac Takas B3pocias go4b. CKOpo y Bac OyAyT BHYKMU.

— Hy uto BaI! [Toka Huna He fymMaeT BBIXOUTD 3aMYy>K; He 3HaI0, UTO OyZIeT Hajblle.

— Omna yunrca?

— Jla. BaToMrofy oHa 3akaH4uMBaeT mMKoay. OHa X04eT OCTyNnaTh B VIHCTUTYT MHOCTPaHHBIX
A3BIKOB. MeuTaeT cTaTh epeBOAUNIIEN.

— Hemnmoxo. A Kaxoii A3bIK OHA M3y4aeT?

— Omna n3syuaeT JBa A3bIKa — aHITIMIICKMI U MICTIAHCKUIA.

[enb 061eHMA: Y3HATD OCHOBHYIO MH(OPMAIINIO O YWIeHaX CeMbl (COCTaB CeMbH, BO3PACT UJle-
HOB CeMbH, POJ] 3aHATUIL).

CaMble YacTOTHbIE MOJIe/IN 110 TOCTVKEHUIO JAHHOV KOMMYHUKATUBHO LIe/IN:

2.
3.

— CocraB cembn: y Bac 6onpuras cembs? (y Te6s Oonbplras ceMbs?), CKOTbKO YelOBEK B
Balleil ceMbe? (CKO/IBKO 4Ye/IOBEK B TBOEI ceMbe?), y Bac eCTb OpaTbsA 1 cecTpbl? (y Tebs
eCTb OpaThs U CECTPBI?).

— BospacT 4neHOB ceMbu: CKONIBKO JIET Balleli / BamemMy X?¢

— Pop pesrenpHocTM: X yumrcs wiam pabotaer? Kem paboraer X? Ha koro yunrcs X? Ime
yuntcsa X?

XapaKTepuCTMKa THUIIA OOIeHNA: OTKPBITOE, MHUIVIATYBHOE, O(UINANIbHOE, STUKETHOE.
XapaKTepuCTUKa pedeBOro IaclopTa M COOMIOfieHNe STUKETHBIX HOPM: B JAHHOM JVajIore
YYaCTHMKY HapyLIVIM HOPMBI OOIIeHMs, IPUHATBIE B KY/IBTYpe, TaK KaK ObUIM CIe/IaHbl KOM-
MEHTapUM, 3aTPATMBAOIINE IMYHOE IPOCTPAHCTBO.

XapaKTepucTHKa pojn: 110 AMAIOTy TPY/IHO YCTAHOBUTDh KOHKPETHBIE PO/IY YYaCTHUKOB, OfIHA-
KO MOXXHO IIPEATIONOXNUTD, 4YTO ST JIIOAM 3HAIOT HEJABHO TO3HAKOMUINCDH U, BO3MOXXHO, PaB-
HBI 110 COLIMANIBHOMY CTaTyCy.
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5. HeBep6anpHas CTOpOHA: OTCYTCTBYET.

6. Y4acTHUKaMU COOMIONAIOTCS YHUBEPCaIbHbIE IPUHIMIBI 0€CKOH(INKTHOTO OOIEHN: BEX-
NUBBIe OOpAILeHNS Ha «BbI», OTCYTCTBUE OCKOPOICHWIT 11 C/IOB C HETaTMBHOI OKPACKOIL.

7. YYaCTHUKV OOILIEHNMS — MY)XYMHA, OAVH M3 KOTOPBIX CPeJHEr0 BO3pacTa, >KeHarT. Bospact
JIPYrOro y4acTHUKA He UAeHTU(UIMPYETCs, TakKe HEBO3MOXHO TOYHO OIPEele/UTb TOYHBII
ypOBeHb 00pa3oBaHMA.

ITocre mogpo6HOro aHa/MM3a BCEX AMATIOTOB OB Cie/IaH BBIBOJ O TOM, YTO YUeOHVIKY He JODK-
Hbl ABJIATHCA €OUHCTBEHHOJ IMHIBUCTUYECKON 6a30i IId CO3gaHMA 4aT-00Ta IO HECKOIbKUM
IpUYMHAM:

1. JlaHHbIe U3 y4eOHMKOB OYeHb OBICTPO YCTapeBalOT, TaK KaK VX Iepen3aHe He yCIeBaeT 3a
9BOJIIOLVEN A3BIKA U OOIeCTBEHHBIM IIPOTPECCOM.

2. HekoTopble perInKy B AMa/Iorax 3By4aT HeeCTECTBEHHO, a IOTOMY He NIPUO/IVDKEHBI K peaslb-
HOJ pe4eBOM CUTYaLUN.

B cBsasu ¢ NIpenCTaBJI€HHbIMU IIPUYINHAMU HAMU (35006 TIpUHATO pEII€HNE CIIO/TIb30BAaTh NOIIO-
HUTE/TbHBIN S3bIKOBON MaTtepunas, a UMEHHO —VMIHTEpHET-ICTOYHMUKIL.

AHanu3 UHMepHem-ucmo4HuUKo8

[l aHanmM3a VHTEPHEeT-MCTOYHVKOB MBI OOpAaTWINCh K cayiTaM Y4eOHOro IIEHTpa PYCCKOTo
asbika 1py MI'Y u VMHcTUTYTa pyccKoro s3bika U KynbTypbl I. CaHKT-IleTepOypra. Ty caiiThl copep-
YK/ KakK cOOCTBEHHbIe MaTepMasIbl, TaK 1 KaTaJOTY PeKOMEHJOBAHHBIX IIPOBEPEHHBIX PeCypcoB,
KOTOPBIMM MOT'YT II0/Ib30BaTbCsl MTHOCTPAHIIBI [/IA M3y4eHNs PyccKoro sA3biKa. Hanpumep, cpenu pe-
CYPCOB, pa3MelleHHbIX Ha caiiTe VIHCTUTyTa PyCCKOTO A3bIKa U KY/IbTYPbl, YMCIVINCH C/Ie[yIolIe:

1. IOHa (https://youna.ru/);
2. Time to Speak Russian (https://timetospeakrussian.com/);
3. Russky.info (https://russky.info/ru);

91n wiatpopMbl 00beAVHsAET pasfie/ieHye 110 YPOBHAM, KOMMYHVKATUBHBIN ITOAXOJ, @ TakKe
Ha/m4ye 6OJIbIIOr0 KOMMYeCTBA TeMAaTUYeCKVX AVAJIOr0B (TO eCTh BCe TpaMMaTIYecKie I TeKCIde-
ckue Marepuanbl pasaenessl Ha KC).

I[Tocie mpoBefieHHOTO aHanMM3a ObIIM BbIJiE/IEHbI C/IEAYIOIIE ITOTIOKUTENbHbIE XapaKTePUCTUKA
IMAJIOTOB U3 MHTEPHET-VICTOYHMKOB:

o HeocnopumbIM I/II0OCOM AB/IAETCA TO, YTO MMEHHO B MHTEPHET-MCTOYHMKAX MOXKHO BCTPETUTD
caMble COBpeMeHHbIe YC/IOBUA, B KOTOPBIX npoycxoant peammsanysa KC. Hanpumep, obmenne
He TOJIbKO B peajIbHOI XI3HY, HO 1 B COLMA/IbHBIX CeTsX. («3apaBcTByii, CBeTnanal MeHs 30-
ByT Opank. Crnacubo, 4To f06aBMIa MEHA B KOHTAKTBI»).

o EcTb s3bIKOBOII MaTepual, KOTOPbIl HEOOXO/VIM B PeaIbHO KVI3HY, OJHAKO OH He BCTPETUIICS
B y4eOHMKaX.

e B 1e10M npuemieMblil ypoBeHb €CTECTBEHHOCTH [IMAJIOTOB.

o ITokasaHbl poccMiiCKUe KYIbTYpHBIE peanuy («KBac», «Kak pa3 Ha 6enble Houn! JTO OYeHDb
ymauHoe BpeMs i Typa B Cankt-IleTepOypr»).

b BBIZIC/IEHDI CIEAYIOIINE HEAOCTATKN O11a/I0TOB 113 NMHTEPHET-NCTOYHMKOB!:

o HecooTBeTcTBME YPOBHIO HEKOTOPBIX C/IOB ¥ KOHCTPYKIMii («— A BedepoMm 6yzer Terno. — He
cmen MeHs! B ssHBape Terio He 6biBaeT!», «— [oBOpAT, OyzeT oueHb apKo netoM. — Ilorpe-
emcs!», «Ilorofga o4eHb KalpusHas».). IMOIVIM, NlepefaBaeMble Yepe3 BBIPAKEHN «He CMellN
MeH:!» Wm «riorpeeMcs!» He OYLYT HOHATHI CTYAEHTAMIL

o HeecTecTBEHHOCTDb PEIUIMK ¥ HECOOTBETCTBME PeabHOMY OOLIEHNIO B HEKOTOPBIX MOMEHTaX
(«9T0 MoM 6abyIIKa 1 enymIKa. Y fefymky 0obliye yuy, a y 6abymky 60/bline r1asa).

o lcnonp3oBaHye ycrapeBiux coB («CerofHsa Ha TepMocTare —15»).
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MHmepebto cmydeHmoe (nuHzeucmuyeckuii 3kcnepumeHm)

B mHTepBbIO NPMHMMAIN y4acTHE JECATb CTYLEHTOB (IATH IOHOLIEN U MIATh I[CBYHIGK) n3 KHP,
M3yYarole PYCCKUi A3bIK Ha ypoBHe A2 B Bo3pacTe oT 20 o 25 yeT. C KaXX/IbIM MOJeTMPOBAJICA
[IKAJIOT 10 TeMaM «Pa3roBop o moroge» u «PasroBop o cembe».

B xopie skcniepyMeHTa ObUIM BBIABJIEHBI CIEAYIOIIVe OCOOEHHOCTH peann3alyy CMOJe/INpPOBaH-
HBIX JINAJIOrOB:

1. Kurajickue CTyeHTHI B OCHOBHOM IIPEAIIOYNTAIOT OTBEYATh Ha BOIIPOCEHL, @ He 3a/1aBaTh X, TO
eCTb B [IYIaJIOre UTPAIOT 60/Iee MACCUBHYIO POJIb.

2. YY9aCTHUKY [TOYTH BCErfa MOHMMAIOT CMbIC/ BOIIPOCA U IIPABMIBHO OTBEYAIOT Ha HETO.

3. OCHOBHBIE A3BIKOBBIE CTIOKHOCTH TPV TOBOPEHNI — 3TO BHIOOP MaeXKHOIT (POPMBI, BO3BPAT-
HbIe [71ar0JIbl, a/IbTepHATVBHbIE BOIIPOCHI, BOIIPOCHI C YaCTULIEI «/IM», YUCTUTE/IbHbIE U JTeKCH-
YecKasi COYeTaeMOCTb;

4. Kuraiickye CTyfjeHTbI TOYTH He JMCIIONb3YI0T MEKIOMETS /IS COTTIACHS, YAVBIIEHNS U TIOf-
[iep>KaHMs KOHTAKTa B IIe/I0M;

5. B mmasnorax akTMBHO MCHONMB3YeTCsi GOopMa «IIOKa-TIOKa» /ISl JOOABIEHUS HEPUHYK/JEHHO-
CTU IIpY NPOIAHNY, OFHAKO B y4eOHMKaX TaHHAsA popMa He PUIypHpYerT.

Takum 06pa3oM, IOCIe aHaMN3a MOXKHO CZIe/IaTh CIefyolyie BBIBOMBI:

1. JIns moCTpOeHMs MOJENN BCe MCTOYHMKY HY>KHO OBUIO MCIIONb30BaTh KOMIUIEKCHO, TaK KaK
OHM JIONIO/IHSA/IN APYT APYyTa.

2. Bbl10 BBIABIEHO, YTO A3bIKOBOJ MaTepyajl, KOTOPBIN JaeTCsl Ha YpOBHe A2, He 3aKpbIBaeT Bce
IOTPeOHOCTY B pea/IbHOM KOMMYHUKAIVM. Mbl HajieeMcs, 4To 60T CMOXKeT MUHMMU3UPOBATh
IAHHBI pasphbIB.

3. PesynbpraTom aHamusa ctamm nonmydenHsle Mogenu AByx KC. Onu BKI0YaloT B cebs Hanbo-
Jlee YaCTOTHbIE PEIUIMKU B BOIIPOCHO-OTBETHOM (hOpMe, a TAKXKe TPY CLieHapuA Pa3BUTHA IM-
asora. [laHHbBIe PeIUIVKY OBUIM OTOOpAHBI U3 Y4eOHVMKOB 1 9/IEKTPOHHBIX PECYPCOB, a CLieHa-
PUU CIIPOTHO3MPOBAHBI B XOJi€ TMHTBUCTIYECKOTO SKCIIEPUMEHTa C KUTAVICKVMU CTYIeHTaMI.
Permiky oT6mpanuch UCXofA U3 CIeRYIIVX KpUTEPUeB: COOTBETCTBYIE YPOBHIO, Ay TeHTIY-
HOCTbD, €CTeCTBEHHOCTD, BO3MOXXHOCTD PEIUIMK Pa3BUBATh IIpefIonaraeMble ClieHapy.
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E. O. Quaunnosa, FO. V. lnaxomHas
Poccminckinii rocyjapCTBEHHbIV TMAPOMETEOPONOrNYeCcKN yHUBepcuTeT

OCOBEHHOCTW NMEPEBOAA KATAMBYPA
B CKA3KE /1. K3PPOJIJIA «<AJINCA B CTPAHE YYJEC»

B TBOpYecTBe J1. Kapponna kanambyp nrpaeT 60/bLUYH XYAO0XECTBEHHYO PO/ib, MO3TOMY NEPBOOYEPEHON 3a-
faven nepeBojuMKa Npy paboTe C ero TekCTaMu ABASETCS BbI6Op BEPHOWM CTpaTernn nepesoja A1s coxpaHe-
HWS YHUKaNbHOCTX CTUASA NrcaTens. Lienbio Hallero nccnesoBaHns ABASETCA aHanM3 0cobeHHOCTel NepeBoa
kanambypa B ckaske J1. Kapponna «Anmca B cTpaHe Yyjec» Ha PycCKUiA 3blK. B AaHHON cTaTbe Mbl M3yyaem
CYLLIHOCTb CaMOro MOHATUS «Kanambyp», paccmaTprBaeMm ero kaaccudukaLlmio 1 aHaansnpyem, Kakme npruemMsl
MNCMONb30BaHbl MEPeBOAYMKOM A1 COXPAHEHMS SKBMBANEHTHOCTM TeKCTa NepeBoa, ANst nepeAaydn He TONIbKO
COZlepXXaHus, HO U CTUANCTUYECKOM SKCMPeccun, a Takxe HoOMOPUCTMYECKON cocTaBnstoLLeli TekcTa. Kanam-
6yp Kak CTUANCTMYECKMI NpUeM paccMaTpuBany MHOTMe CreLmanmcTbl, O4HaKo, HECMOTPSt Ha 3HAUNTENbHbIA
06beM nccnefoBaHWiA, MHOTME acreKTbl 3TOro ABMEHWS BCe elle OCTalTCsA JOCTaTOYHO HeomnpeAeneHHbIMY,
HanpvMep CUMHOHMMUWUYHOCTb Kasambypa v Urpbl CJI0B WA BOMPOC O Hanbonee 3$pPeKTVBHBIX 419 MepeBoja
Kanambypa nepeBojyeckunx npremax. B xoge nccnesoBaHmsa 6b110 BbISBAEHO, YTO KOMMEHCALMS, CMbIC/IOBOE
pa3BuUTWe, 3aMeHa 1 AobaBeHne — Hanbonee 4acTo NCMob3yemMble MpUeMbl NMpuY NepesBoje kanambypa, Ko-
TOpble MOMOratT COXPaHUTb 3KBUBASIEHTHOCTb, OHW MOMOratoT AOCTNYb PABHOLIEHHOMO BO3AENCTBUSA Ha Yu-
TaTenst Kak MCXOAHOro TeKCTa, Tak U nepeBoga.

Kntouessie cioea: kKanambyp, NepeBog, NepeBoj4veckme TpaHchopMaLmm, A3bIkoBasi Urpa.

Ekaterina O. Filippova, Yulia I. Plakhotnaya

Russian State Hydrometeorological University

TRANSLATION FEATURES OF THE PUN
IN THE FAIRY TALE OF L. CARROLL “ALICE IN WONDERLAND"

Puns play a great artistic role in L. Carroll's style, so the primary task of the translator when working with his
texts is to choose the right translation strategy to preserve the uniqueness of the writer's style. The aim of our
research is to analyse the peculiarities of translating puns in L. Carroll's fairy tale "Alice in Wonderland" into
Russian. In this article we study the essence of the concept of “pun”, consider its classification, then move on to
the analysis of translation techniques and then analyse what techniques are used by the translator to preserve
the equivalence of the translation text, to convey not only the content, but also the stylistic expression and hu-
morous component of the text. Puns as a stylistic device have been considered by many specialists, however,
despite the considerable amount of research, many aspects of this phenomenon still remain rather uncertain:
for example, the synonymity of puns and wordplay or the question of the most effective translation techniques
for translating puns. It was found that compensation, semantic development, substitution and addition are the
most frequently used techniques in translating puns, which help to maintain equivalence, they help to achieve
an equivalent effect on the reader, both of the source text and the translation.

Keywords: pun, translation, translation transformations, language play.

OcobenHocty nepesona Kanmambypa B ckaske JI. Kappomna «Anuca B CrpaHe dymec» MHTepe-
COBa/IM CBOEN YHMKA/IbHOCTBIO MHOTMX CHEIVaNINICTOB, IO3TOMY B Halllell CTaTbe Mbl PacCMOTPUM
OCHOBHBIE ITPUEMBI 11 CTPATeryH, VICIO/Ib3yeMble JyIA IlepeBofia JaHHOTo sABIeHns. Kamambyp upes-
BBIYAJIHO CJIOXKEH JiIs1 IepeBOJia, II09TOMY CHavyajIa Mbl 00paTHMCS K CaMOMY HOHATUIO «KaaMOyp»
Y1 €TO KIaCCUPUKALVIAM.

Kamambyp msydanu takme ydeHble, kKak A.A.Macnos, O.C. Axmanosa, [I.3.Posenranp
VI IpyTue; KOKADI CIeMaICT II0-CBOEMY OIlpefierisieT KamaMOyp, HEKOTOpPble OTOXKAECTBISIOT €ro
C «UTPOJI CJIOB», IPYTHe He COIVIACHBI C JAHHO ro3uiyeit. A. A. MacoB c4MTaeT, 4To «KamaMoyp —
CO3HaTe/IbHAs UTPa CJIOB, IOCTPOEHHAs Ha BO3MOXKHOCTY MX JJBOSIKOTO MOHMMaHus» [Macmos, 2005,
c. 39]. O cunoHMMUYHOCTY Karmambypa u urpel cos rooput un O.C. AxmaHoBa: «kanaMOyp (urpa
C1I0B) — (urypa peun, cocTosmas B OMOPUCTIYECKOM (TTapOAMITHOM) UCIIO/Ib30BAHIY Pa3HBIX 3Ha-
YeHUII OJHOTO M TOTO Ke CJIOBa VI JIBYX CXOJ[HO 3ByYall[uX ClI0B» [AxMaHOBa, 2004, c. 69]. Bronue
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PasyMHO rOBOPUTD O OMM30CTH KamaMOypa U UT'PBI CJIOB, HO Helb3s YTBEP)KAATh CUHOHVMUYHOCTD
atux nouAtuil. Ilo yrBepxpennio [1.3. Posenrans, kamambyp — durypa pedn, cocrosias B 10MO-
PUCTMYECKOM JCIIO/Ib30BAHMY MHOTO3HAYHOCTY C/IOBA VJIM 3BYKOBOT'O CXOZACTBA Pas/IMYHBIX CIIOB
[PosenTann, 1976, c. 141].

B Ka>XIoM ompefie/ieHny OTMe4YeHbI OT/e/IbHbIe CBOJICTBA KaaMOypa, Ha IX OCHOBAHUM MBI CO-
cTaBWIN pabouee oIpefeneHne i 0TO6opa A3bIKOBOTO MaTepyaja UCCIeSOBaHNUsA: KalaMOyp — 9TO
¢urypa pedn, OCHOBaHHas Ha I1€PEOCMbICIEHNN, UCIIOTb30BAHNY PAa3HbIX 3HAYEHNI, CXOTHOTO 3BY-
YaHVA VIV HAIlVMCAaHVUSA 9/IEMEHTOB BBICKAa3bIBAHIV C Le/IbI0 IIPUAAHNUA 0COO0I BBIPasUTEIbHOCTI,
Jalie BCero KoMI4eckoro aggexra.

Cpenyu MHOXecTBa TUIONOIMIT KamaMOypoB cyljecTByeT knaccudukanys JI. ParHepca, koTo-
PbIil BBIIEJISUI YeThIpe BUAA: KaaMOyp, IIOCTPOEHHDI Ha IBYCMBICICHHOCTY CI0BA; BOSHVIKIINI
¥I3-3a CO3BYUN IBYX C/IOB; OCHOBAHHBIII Ha IIPe0Opa3soBaHNN CJIOB, BCIEACTBYE KOTOPOTO YacThb Off-
HOT'O CTAaHOBUTCS CXO[JHOJ C YacThIO IPYroro; KajmamMoyp, Ha ocHoBe nmanumugpomyn [Reiners, 1950,
c. 45]. B maHHOII KnaccuduKanyy akIeHT B 60JIbIIell CTeNeHN CAe/IaH Ha UTpy MMeHHO c/1oB. Corac-
Ho Knaccudukanum JI. [JemabaTucTsl, KOTOPBIN IIPUHSIT 32 OCHOBY BUZbI SI3BIKOBBIX CPEJICTB, CyIIle-
CTBYIOT TaKue BMUIbBI KalaMOypa, Kak (OHOIOIMIeCKIL, Tpado/IorndecKmit, IEKCUYeCKIII, UANOMa-
TUYeCKUii, Mopdonorndecknit n cuaTakcmdecknit [Delabatista, 1996, c. 13-20].

b.10. Hopman B cBoeit knaccuuKayy BbIIe/IVI TeKCUYecKe, CIOBOOOpa3oBaTenbHble, (ppa-
3e0/IorMyecKue, rpaMMaTdeckue, GOoHeTIYeCKye, TeKCTOBbIe, KOMMYHMKATVBHbIE U OYEeHb PefKue
CTUNMNCTIYECKYEe KanaMOypbl. TakxKe, yIeHBI yTBEP>KAAeT, YTO YaCTO B CO3[aHNMU KanaMOypa Ipu-
HUMAIOT y4acTye Cpa3y HeCKOIbKO cpeficTB si3bika [Hopman, 1982]. [lanHas TUIIONOTMSI BBIEIAETCA
TEM, 4TO aBTOP yd4e/l pa3/MyHble YPOBHU S3bIKa, yYaCTBYIOIIME B CO3JaHUN KaaMOypa, 4To feaeT
ee Ype3BBIYaIHO MOIPOOHOIL, ITI09TOMY 9Ta K1accudukanys OblTa BIOpaHa 32 OCHOBY /IS aHA/IM3a
Ka/aMOypOB B CKa3Ke «AJIica B CTpaHe IyHec».

Y065 MpoaHaMN3MPOBATh BUABI KaaMOypoOB, ncronb3osanHble JI. Kapponnom B ckaske, o6pa-
tuMcA K npumepam. [Tpnmep 1. «Mine is a long and a sad tale! » said the Mouse ... «It is a long tail, cer-
tainly, » said Alice». [laHHBIiT KamaMOyp MBI MOXXKeM Ha3BaTb (POHETNYECKMM Y KOMMYHUKATVBHBIM,
T. K. OH OCHOBAH Ha JMICKaKeHM KOMMYHUKAIMK 13-3a OMOQOHOB «tale» u «tail». K nexcndyeckomy
TUITy MBI OTHOCKM crIefytoniuii kamamoyp. [Tpumep 2. «You ought to be ashamed of yourself, » said
Alice, «a great girl like you» (she might well say this)». B zanHOM npumepe sA3bIKOBast UTpa OCHOBaHA
Ha TIO/IVICEMMH C/IOBA «great», O3HAYAIONIEM I «B3POCTIasi», ¥ «0oblias» (110 pa3Mepy).

B xauecTBe (pa3eonornveckoro TUIA Mbl pacCMaTpyUBaeM Clefyloummit kamamoyp. IIpumep 3.
«[...] you never even spoke to Time! » «Perhaps not» Alice [...]: «but I know I have to beat time when
I learn music». «Ah! [...]», said the Hatter. «<He won't stand beating». fI3pikoBast urpa mocrpoena
Ha 6ykBa/mm3anuu ¢paseonornsma «to beat time» («oT6MBaTh TAKT» — «OUTH BpEMS»).

B uncro c1oBoo6pa3oBaTeIbHbIX KamaMOYpOB Mbl BK/II0UaeM Ha3BaHVe BbIJYMAaHHOTO IIKOJIb-
Horo npeamerta. [Ipumep 5. «Well, there was Mystery [...] Mystery, ancient and modern, with Seaog-
raphy». Bmecto «Geography» nmonyuaercs «Seaography» — «reorpadus Mopsi»

B kavecTBe mpyuMepa rpaMMaTHIECKOTO THIIA MBI pacCMaTpUBaeM ClIeAyoIyo uTary. [Ipumep
6. «Curiouser and curiouser». Kajam6yp o6pa3oBaH ¢ IOMOIIbIO ICKaXKeHVsI HOPMBI SI3bIKa, YTOOBI
npubmm3nTh ppasy K peun pedeHKa U MOBBICUTH AOCYPAHOCTb IPOKCXOAsALIero. TakKe Mbl Halll-
M TIpUMep KanamMOypa, 00beMHSOIIEero IEKCUYEeCKMIT, TEKCTOBOM 1 CTUINCTIYECKIUI TUIIBI, KOTAA
Kapposn ncrionb3yer nepyio cTpouky ctuxorsopenns V. Yorca «JIentsain» («Slugger») n mpesparna-
et ee B KamamoOyp. IIpumep 7. «Tis the voice of the Lobster». [Tomnmo toro, 4to cnoso «lobster» o6ma-
flaeT TosceMuelt («oMap» ¥ «HEYK/IIOKIIT YeJIOBeK») 1 IOITOMY CO3TaeT a/IOTUYHYI0 1 aOCYPAHYIO
TEKCTOBYIO CUTYAIINIO, 3[1eChb MBI HaO/II0[jaeM CTOTIKHOBeHMe cTuielt (ycrapesuiee «tis» v «Lobster»).

[IpoananuaupoBaB mpuMepbl U3 CKasKy cornacHo knaccudukauyn b. F0. Hopmana, Ml mpuiiim
K BBIBOJ[Y, YTO CAMBIMU YaCTBIMI BUIaMU KamaMOypa sIB/SIOTCS eKcudeckue u GoHeTHIecKe Ka-
nmamMOypsl, [JaHHbIe 13006pa>keHbl B AyarpamMme (puc. 1).

[/ aHanmm3a cTpaTernii mepesoia KanaMOypa Mbl BeIOpanu nepesog H. M. [leMmypoBoit, KOTOPBbII
OT/INYAETCS, HA HAlll B3IJIAJ], BBICOKOJ CTEIIEHbIO XyT0XKeCTBEHHOCTY ¥ BMECTe C TeM SKBMBAJICHTHO-
ctu. [/ BBIIIOJIHEHVSI aHA/IM3a MbI Pa3o0pany MHOXECTBO TUIIOB JIEKCUYECKVX TpaHchopMarmit,
13 KOTOPBIX 32 OCHOBY MbI B3s/u Knaccugukanun 5. V. Peuxepa n C.I. bapxygaposa. 1. V1. Penxep
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® Crunauctuyeckme (1)

Puc. 1. Jluazpamma 6udos kanamobypos 6 «Anuce 6 cmpare 4yoec».

BBIZIE/IAT IBA OCHOBHBIX BUJja TpaHCHOPMALMIL: TpaMMaTHYecKye I JIeKCUIecKye TpaHCHOopMaIyn.
Jlexcuueckue TpaHchoOpMaLMy BKIIOYAIOT B ce0s1 CIefyIonyie BUbL: KOHKpeTHU3alus, TeHepann3a-
1y, puddepeHuanysa, aHTOHUMIYeCKIUI IIepeBoji, KOMITEHC ALV, CMBICIOBOE Pa3BUTHE, II€TOCT-
Hoe npeo6pasoBanue [Perkep, 1950, c. 156-178]. C.I. bapxynapos e Bbiie/sieT IepecTaHOBKI, 3a-
MeHBI, jobaBenns u onyienus [bapxynapos, 1975]. CormacHoO faHHBIM KIacCUpUKaLMAM, Mbl BbI-
SIBVJIV OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH IlepeBojja KaTaMOypoB.

[Ipoananusupyem mpumepsl nepeBofos kamamoOypos. ITpumep 8. «We called him Tortoise be-
cause he taught us». Kanam6yp nocrpoen Ha omodonax «Tortoise» — «depenaxa» u «taught us» —
«yuny Hacr. [Ipumep 9. «— Mbl ero 3Banu CHpyTUKOM, IOTOMY YTO OH BCerfa XOAWI C IPYTUKOM».
[To xnmaccudumkanum 1. V. Penxepa 3pech ucronb3oBaHa KOMIIEHCAIMs, HENEPEBOAVMBIN KajlaM-
Oyp HpOIyCcKaeTcs, IepeBOAUNIIA CO3/jaeT HOBbIe 00Pa3bl, YTOOBI COXPAHNUTD A3BIKOBYIO Urpy. Co-
rmacHo C.I. bapxypmapoBy, ucnonpsyeTrcs 3aMeHa MCXOJHOro ob6pasa Ha HOBBIN: «CIIPYTMKOM» —
«C TIPY TUKOM».

Crenyromuii KanmaMOyp OCHOBaH Ha IIOJICEMMM CIOBa «crab» («kpab» — «CTapblil BOPYYH»).
[Tpumep 10. « the Gryphon: «I went to the Classical master, though. He was an old crab». B nepe-
BOJle Ka/laMOyp peann3oBaH 3a CYeT CO3BYUMS CIOB «K/IACCUKV» (MTpa) U «K/IACCUK» (CIeIVIaICT,
ydensiit). IIpumep 11. «Mbl ¢ MOMM yuuTeneM, KpaboOM-CTapUIKOM, YXOAV/IM Ha YIMILY U ILIeJIblil
IeHb urpamm B kaaccuku. Kakoit 601 yanrens! — Hacrosmmit kmaccuk!». VicxopHblit 06pas («kpabd-
CTapMYOK») COXpAHAETCS B IIEPeBOJie, HO caM KajlaMOyp COCTaB/IeH yyKe Ha OCHOBe IPyrux o0pasos,
KOTOpBbIe IPUCYTCTBYIOT B TeKCTe OpuUruHana. TakuM obpasom, no kinaccudukanymu 5. V. Penxepa,
37leCh IIPUCYTCTBYeT CMBICTIOBOE pa3BUTHE.

Paccmorpum emte ogve kanam6yp. Ilpumep 12. «I'm not myself, you see». «I don’t see». B jannoM
IpyMepe OOBITPBIBAETCS TTOMIVICEMIS CJIOBA «See»: «IIOHNMAaTh» — «BUAETb». OOpaTUMCS K IepeBo-
ny. IIpumep 13. «Bupgute mu... — He Bioky». B jaHHOM ciTy4yae kanmaMOyp yCIENIHO IepefiaeTcs faxe
C COXpaHEHMEM 3HaueHM s VICXOJHOTO KOPHS «See» — «BUJIETb».

Cnepmytommit KamaMOyp BOSHMK BCJIEICTBUE CO3BY4YNMA C/IOB «cats» u «bats». IIpumep 14. «Do
cats eat bats?» and sometimes, «Do bats eat cats?» KanambypHoe co3Byune coxpaHseTcs 6marogaps
JIOCTIOBHOMY II€PEBOZY C/IOBa «cats» ¥ TpaHchopMmanyu «bats»: «ieTyuye MbIIN» I COXpaHEHM
IOMOPUCTIYECKOTO 3¢ deKTa MeHSI0TCS Ha «MouKm». [Ipumep 15. « Exst nu xourku moutek? VHorma
y Hee noy4anochk: — Enat nu momku komek?». CornacHo . V. Penikepy, B zTaHHOM IIpyMepe Mbl Ha-
OmoaeM KOMIIeHcanuio, a o knaccuduxanuu C.I. bapxygapoBa — 3aMeHy, Tak KaK OIVH XyJOXe-
CTBEHHBIIT 00pa3 MeHsAeTCs Ha APYTOIl, C IIe/IbI0 COXPAaHEeHNs IOMOPUCTUYIECKOro ¢ deKTa.

Taxum 06pasom, galle Bcero s IepeBoia MCIIOIb3yeTCs CPa3y HECKOIBKO MepeBOAYeCKIX IIPU-
eMoB. OCHOBHBIMYU IIpyeMaMI /IS Iiepefiauyl KajaMOypa B «Ajiice B CTpaHe dyfiec», o Kaaccuuka-
nym S. V. Perikepa, ABIAIOTCA KOMIIEHCALVS M CMBICTIOBOE pa3BuUTHe (puc. 2), a M0 KmaccuduKanmum
C.E. bapxynaposa, 3amens! 1 fobaBieHus (puc. 3).

Aspik mya J1. Kapponna — 310 urpa, mpaBuia KOTOPOil MO>KHO MEHATD ¥ HapyuaTb. AGCypn —
3TO UTpa B 3HAYEHUA CJIOB, KOTOPasl pacKpbIBaeT [JBYCMBICIEHHOCTb He TO/IbKO CKa304HOTO MIUpa,
HO 1 MMpa peajibHOro. fI3pIKoBas UTpa HeceT 3aMbICe/l aBTOpa, ABIAETCA OTpaKeHNeM UIMOCTH-
JIL aBTOPA, I0O9TOMY IIePEeBOIUNMK 0053aH COXPAHUTD ee, puberas K T0ObIM IpueMaM U criocobam,
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@ KomneHcauusa (15)

@ Cmbicnosoe passuTue (12)

) KoHkpeTusauyus (8)

® AuddeperHumaums (3)

@ AHTOHUMUYecKUI nepesopa (2)
@ LenocTHoe npeobpa3sosaHue (1)
@ leHepanusauusa (1)

Puc. 2. luarpamma nepeBofuecKMX IpUeMOB B «Ajice B cTpaHe uyfec» mo . V. Perkepy.

® 3ameHa (29)

@ [obasneHue (16)
) OnyweHwue (8)

@ NepecTaHoBKa (6)

Puc. 3. [IlnarpaMma nepeBoidecKIX IIpUeMOB B «Ajnce B cTpaHe uyfec» 110 JI. C. bapxynaposy.

BIIIOTHb 1O COUMHECHMA COOCTBEHHOTO KanaM6ypa. B AaHHOM MCC/I€AO0BaHNN Mbl IIPUIIIN K BBIBOAY,
9TO KOMII€HCalVisl, CMbIC/IOBO€ pa3BUTHE, 3aMEHDI U ,I[O6aBIIeHI/IH ABIAITCA OJHUMUI 13 CaMbIX 3(1)—
(I)GKTI/IBHIJIX II€pEeBOAIECKUX TpaHC(bOpMaIlMVI. rpaMOTHOC MCIIO/Ib30BaHIIE IIEPEBONIECKNX METOJOB
IMOMOraeT COXpaHNUTb CMbICII I CTPYKTYPY MCXOOHOI'O TEKCTA B IIEPEBOAL, obecrnieunBasg MaKCUMallb-
HO paBHOLIEHHO€ BOCIIpUATNIE TEKCTA YUTATENAMU 000MX TEKCTOB.
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CaHkT-lNeTepbyprckunii rocyaapcTBeHHbIN YHUBEpPCUTET

JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTMYECKASA PEMNPE3EHTALNA
STHUYECKUX TPYIM B BUAEOUTPOBbBLIX MPOMN3BEAEHUAX
(HA MATEPUANE UIPbl CYBERPUNK 2077)

HacTosiee nccnefoBaHMe MOCBALLEHO M3YYEHMUIO A3bIKOBOW W KyNbTYPHOIW pernpe3eHTaummn 3THUYeCKNX
rpynn B BuAeourpax, B YactHoctn B Cyberpunk 2077. ®akTopsbl, BAMsOLWME Ha MaHUbeCTaLmMIo STHUYECKMX
NMPW3HaKOB, BK/OYAIOT XaHP Urpbl, ee MaclTab, Ky/lbTypHO-3bIKOBOW AVNCKYPC U MEXKYNbTYPHYIO KOMMY-
HUKaLMIo. B nrpe aBTOpbl akLEeHTUPYIOT BHUMaHVe Ha GOPMUPOBAHUN MOANITHNUECKOW 1N MONUNKYNbTYPHOM
KapTWHbI NTPOBOro Mmpa. irpa ocHoBaHa Ha HacToNbHOM ponesoit urpe Cyberpunk 2020, 4To obecneuynBaeT
OBLLUMPHYHO XYAOXKEeCTBEHHO-TUTePaTypPHyYHo 6a3y. PazpaboTumkm yAenstoT BHUMaHMeE TMHIBOKY/IbTYpOiornye-
CKO penpeseHTaLmK, CTPEMSACh CO3AaTb MO3UTUBHbIA OMbIT AN UTPOKOB. B Mrpe npeAcTaBieHbl pasanyHble
3THWYeCcKMe rpynnbl. B paboTe NpucyTCTBYHOT NPUMEPbI 13 MCMAHCKOro, KPeOIbCKOro rauTSHCKOro 1 AMOHCKO-
ro A3bIKOB. [POBOANTCS U3yYeHMe 1 ONMCAHMNE IHIBUCTNYECKNX (CEMaHTNYeCKMX, leKCnyecknx, Mmopdooru-
YeCcKMx) 0CObeHHOCTe peyun nepcoHaxer. BeISBAAIOTCA xapakTepHble Ky/lbTypHO-A3bIKOBble YepTbl, 4eMOH-
CTPUpPYHOLLIME STHUYECKYID CneunduKy UrpoBbIX NepcoHaxein. AHann3 MaTepuana rnokasblBaeT cTpemsieHve
NIPOBOro AMNCKYPCa K XyA0XECTBEHHON peann3aLnm yepes IMHIBUCTUYECKE 0COBEHHOCTI PeYyn NepcoHaxer
N VX KYJbTYPHYIO NAEHTUYHOCTb.

Kntouessle €1080: BUAEOUTPbI, TMHIBOKYAbTYPONOTNSI, STHONMHIBMCTMKA, A3bIKOBas KapTUHa MUpa, UIpoBOWA
AmncKypc.

Vitalii A. Chernousov, Oksana M. Akay

Saint Petersburg University

LINGUACULTURAL REPRESENTATION
OF ETHNIC GROUPS IN VIDEO GAMES
(A CASE STUDY OF "CYBERPUNK 2077")

The paper is devoted to the study of the linguistic and cultural representation of ethnic groups in video games,
in particular in "Cyberpunk 2077". Factors influencing the manifestation of ethnic characteristics include the
genre of the game, its scale, cultural and linguistic discourse and intercultural communication. In the game, the
authors focus on the formation of a multiethnic and multicultural picture of the game world. The game is based
on the "Cyberpunk 2020" tabletop role-playing game, which provides an extensive artistic and literary base. The
developers pay attention to linguistic and cultural representation, striving to create a positive experience for the
players. The game features various ethnic groups. The work contains examples from Spanish, Creole Haitian
and Japanese. The linguistic (semantic, lexical, morphological) features of the characters’ speech are studied
and described. The characteristic cultural and linguistic features demonstrating the ethnic specificity of the
game characters are revealed. The analysis of the material shows the desire of the game discourse for artistic
realization through the linguistic features of the characters’ speech and their cultural identity.

Keywords: video games, linguaculturology, ethnolinguistics, linguistic worldview, game discourse.

CreneHb MaHudecTanyy STHUYECKUX IPU3HAKOB B ay[AMOBM3YyaIbHOM IIPOU3BEIEHNN BO MHO-
TOM 3aBUCUT OT psAfa pakTopoB. Cpeny Mpounx MOXKHO YKa3aTh )KaHp UTPbI, €e MacIITa0, KyJTbTypHO-
A3BIKOBOJ JVUICKYPC U MEXKYIbTYPHYI0 KOMMYHUKaLMIO. B ciydae paccMaTpuBaeMoro mpoussefe-
HJSL COBOKYITHOCTD IPUBEIEHHBIX (PaKTOPOB [jaeT JOCTATOYHO OCHOBAHMII MO/IAraTh, YTO aBTOPHI
CIeNamy aKIeHT Ha pOpMUpOBaHNI TOTMITHIYECKON U OMMKY/IbTYPHOI KapTVHBI UTPOBOTO MIUPA,
IIO3TOMY 3TOT aCIEKT JOCTOMH He TObKO BHYMAHNA, HO ¥ IPUCTA/IBHOTO U3yYEeHNA.
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Cama urpa ocHOBaHa Ha HacTO/NbHOI posneBoil urpe Cyberpunk 2020, pa3pab0oTaHHOIT U BBIITY-
meHHOI B KoHIle 80-x rofgoB XX Beka. Kak npaBusio, HacTO/IbHbIE pO/IeBble UIPBI IO CBOEMY KaH-
Py ITOApa3yMeBaloT Ha/M4ye OOIIMPHON U IIPOPabOTaHHON BCEEHHON, B KOTOPOJI IPOUCXOMAT BCe
mevicTBUA. Bee 9TO B OAPOOHOCTAX HTOKYMEHTHMPYETCS B KHUTAX C IIPaBWIAMM Y JOTIONTHAETCS Apy-
TMMI IeYaTHBIMU M3JAHUAMU IUTEPATYPHOIO XapaKTepa, B KOTOPBIX aKI[EHT /Ie/aeTCs He TONIbKO
Ha VTPOBBIX MEXaHMKaX U BO3MOXKHOCTAX UTPOKOB, HO ¥ Ha UTPOBOM Jiope (aHr. lore — mcropus
0 IepCOHaXKaX ¥ COOBITHAX B BBIMBIIUICHHOI peaTbHOCTN). TakyM 06pa3oM MBI BUIVM, YTO U3ydae-
Masi UTpa uMeeT OOLIVPHYIO XyA0>KeCTBEHHO-TIUTEPATyPHYIO 6a3y, B KOTOPOII yAe/IAeTCs 3HaUUTeb-
HO€ BHUMAaHIe TPYIIIaM JIIOfeil, )KUBYILUM B 3TOM MUpe.

B HacrosIee BpeMs VHIBOKY/IBTYPOIOIMYeCKas pelpe3eHTallsl ABJIAeTCA OJHO U3 Hambo-
Jlee aKTYaIbHBIX TeM /I U3y4YeHUs B XyHO>KeCTBEHHBIX IIPOU3BENEHNAX, 0COOEHHO eC/M peyb U/eT
O TAKOM MHOTOI'PAaHHOM ¥ MY/IbTMKAaHAIbHOM IIPOAYKTE, KaK KOMIIbloTepHas urpa. Ilo cBoeit cyu-
HOCT) — 3TO I7I00a/IbHOE MEXIYHApPOLHOE IPOM3BeNieHIe, KOTOpOe Halle/IeHO Ha pacIpoCTpaHe-
HIe 110 BceMy Mupy. PaspaboTunku Bupeourp yuensoT ocoboe BHUMaHNUE ITOJIOKUTEIBHOMY BOC-
OpUATUIO UX IIpOM3BefleHNU y ayautopun. Kommepuecknit ycrex IpomgyKUMM HAIpsAMYIO 3aBUCUT
OT BIIeYaT/IeHN, KOTOPOe CIIOKUTCA Y IIOTEeHI[MaTbHBIX UTPOKOB. JIFOIAM Ba)KHO OIIYIAaTh YyBCTBO
OPUYACTHOCTYU U BUMETD, YTO UX HAIMOHAJIBHOCTb VIIM 3THOC MPUCYTCTBYET B UTpe. ITO TOBOPUT
0 TOM, YTO pa3pabOTUYNK 3HAET CBOK AYAUTOPUIO M IIBITAETCS IOBBICUTD CTEIIEHb BOB/ICYEHHOCTH,
YTO TAKOKe CO3/IaeT IOJIOKITE/IbHBIN ONbIT OT poxoxkaenns [O’Hagan, 2013, c. 201-202].

[ToMrMO NpUKIASHOTO, MPAKTUYECKOTO IOAXOfAa K M3YYeHUIO JMHTBOKY/IbTYPOIOIMYECKUX
(beHOMEHOB XY/I0)KeCTBEHHOTO IIPOM3BeieHNsI IIPUCYTCTBYeT U Oosee I1obanpHas 3afada, KOTopas
JIOXNUT B OCHOBE CAaMOTO MEXANCIVUIUIMHAPHOTO Y4eHN:, a MMEHHO BBbIABJICH)E CTEIIeH) B3aIMOB-
NMMAHUA U B3aMIMOIIPOHUKHOBEHNA KY/IBTYPHBIX U A3bIKOBBIX aCIIeKTOB B TOl VI/IM MHOI COLVa/Ib-
Hoit rpymme. OgHUM M3 CaMbIX HEIIOCPEACTBEHHBIX M OYeBMHBIX ITyTeil M3y4eHNA 3TOTO CMHTe3a
AB/sAeTCs GOPMUPOBaHNE SA3BIKOBON KapTUHBI Mypa. Llenu paboTsl He mpefonaraioT IIyOMHHOTO
U3y4eHVsI JaHHOTO MTOHATNA, II03TOMY 32 OCHOBY OblyTa B3siTa KoHIemnst JI. Baiicrep6pa, B KOTOpOI
A3BIKOBAA KapTVMHA MMpa MPeACTaB/AeT co00il CHCTeMY BCeX BO3MOXKHBIX COfIep>KaHUI, TYXOBHBIX
U A3BIKOBBIX. B paMKax HacTOAILETO MCCIefOBaHNUA /I BbIABIEHNUA TMHITBOKYIbTYPOIOIMYECKIX
0COOEHHOCTEI TepCoHaXKeil HaM He0OXOMMO ITPOAHAIN3NPOBATh Te SI3bIKOBbIE KAPTUHbI MIPa, KO-
TOpbIe ObIIV 3a/I0)KEHBI aBTOPaMy UIpbl. Kak 13BeCTHO, A3BIKOBasA KapTIHA MUPaA CO3/aeTCA TOCPes-
CTBOM aHa/IN3a sI3bIKOBOTrO Marepuaia [Anedupenko, 2010, c. 103].

SI3BIKOBBIM MaTepuasoM B HallleM CTydae B OOJBIINHCTBE CBOEM ITOCTY)XVIIN PEIUIMKI HEUTPO-
BBIX [IepCOHAXKeT, KOTOPBIX MOYXHO BCTPETUTD B IIpoIlecce M3y4eHns urposoro mupa. Kak popmans-
HO 3aKOHYEHHOE XyJ0>KeCTBEHHOe IIPOM3BeJieHle, aHa/IN3 TEeKCTOB NpeIoaaraeT peKOHCTPYKLNIO
JIVHI'BOKY/ZIBTYPHOTO KOHIIENTa, padpaboTanHoro I.I. C/IbIIIKMHBIM, a MIMEHHO BBISBIICHME Vi U3yde-
HIIe 9KCTPa30HA/IbHOTO acHeKTa (MCXOAAIIMX CMBICTIOBBIX aCCOLVIALINI) aCCOIVIATYBHO CTPYKTYPbI
aHaNMM3MPYEMBIX TMHIBOKY/IbTYpeM [CrblknH, 2004, c. 6-7].

[TopBozAs UTOT ONMCAHMIO KTIOUEBBIX TEOPETUUECKUX ACHEKTOB U aHAM3UPYEMOTo MaTepuaia
MOXXHO 3aKJIIOUNTh, YTO METOMONIOTUA MCCAEeNOBaHNA BKIIOYaeT KOMIIOHEHTHBIN aHANIN3 CMBICIIO-
BOJ1 COCTaB/IAONIEN KYIbTYPHO HAIlOJTHEHHBIX A3bIKOBBIX €[VHMUIL], ONMCATe/IbHbIII METOM, NIPU IO-
MOIIY KOTOPOTO (PUKCUPYIOTCS OCHOBHBIE XapaKTePUCTUKM MI3y4aeMOTo MaTepuaia, a Tak>Ke MeTOf
cTparudyKanyy, 1o KOTOpOMy aHa/IM3JpyeMble TEeKCThI pa3OUBAIOTCA HA STHOKY/ILTYPHBIE IPYILIIbI
Yl QHA/IMBUPYIOTCS C TOYKMU 3PEHNs MIPOSBIEHNS 0COOEHHOCTEN, XapaKTepHBIX [yIs TOTO M/IV MHOTO
3THOCA.

Pe3ynbraThl IPOBEEHHOTO MCCIEOBAHNA [IOKA3bIBAIOT, 4TO co3paremu urpsl Cyberpunk 2077
BOILIOTW/IM JIUTEPATYPHOE HAC/IeiVie BCETIEHHO 11 JOOaBM/IN B MUP O/IVDKAIIIEr0 TEXHOTOTMYEeCKOTO
Oyzy1iero (OCHOBHOe MecTo mericTBust — Meranonuc Harit-CuTi) HeCKoIbKO yINYHbIX 6aHT, B 00pa-
3e KOTOPBIX SIPKO BBIPaXKEHBI KY/IbTYPHBIE 11 I3bIKOBbIE 0COOCHHOCTM MX 3THOCOB. HecMoTps Ha yHM-
Ka/IbHOCTD ¥ Ha/IM4Vie HEITIOBTOPMMBIX OCOOEHHOCTEN KaXKIOTO KY/IbTYPHO-A3bIKOBOIO COYETAHNA,
3/IeMEHTbl HallOHa/IbHON KY/IbTYpBI, IONAaflasl B MHYIO CPefy, IepeoCMbICIMBAIOTCA, 3 BayKHellINe
TOCTVDKEHMS Ye/IOBEYeCKOro JiyXa JJOCTUTAIOT 3PelOoCT, IAIIb PO Yepe3 CO3HaHMe HeCKO/Ib-
K/X HalMil, CTAHOBSCh «BCEYENTOBEYECKNMMU», KOTOPbIe, 6€3 COMHEeHMs, «BBIIIe BCSIKOTO OT/[e/IbHO
4e/I0BEYeCKOT0 MU HapoiHOTro» [Bopobres, 2006, c. 85]. YunTbIBas MHTepHALMOHA/IBHBII XapaKTep
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UTPOBOTO MUPA I TO, YTO IPOTOTUIIOM MeCTa AECTBISI MOT TOCTY)XUTh TUIIMYHBIN aMePUKaHCKII
MeTaIo/NC, Bce GUTYPUPYIOLe KY/IbTYPHO-A3bIKOBbIE YepPThI IIPECTABIAIT OO0l XOTb U He ro-
MOTEHHBIIT, HO B JIOCTaTOYHON CTENeHM MOHOMUTHBIN IIACT AMBEPCUUIIVPOBAHHBIX STHINYECKUX
KY/IBTYp YpOaHUCTIYEeCKOTO 061I1ecTBa OYAyIIero.

Hanpumep, 6anpa BanentnHo BorvtomtaeT B cebe 4epThl TaTMHOAMEPUKAHCKIX HAPOZIOB, B 4aCT-
HOCTM IPYIIIBI YnKaHo, rpakaaH CIIA MeKCMKaHCKOTO IPOVCXOX/EHNUS C YHUKAIBHOI KY/IbTYPHOI
VJIEHTUYHOCTHIO Ha TPAH ABYX CTPaH, HALVIT U S3bIKOBBIX MPUHAIeKHOCTEN. OHM PasroBapuBaioT
Ha TUINYHON H/Is1 MeKCUKY JIaTMHOAMEepPUKAHCKO PasHOBUJHOCTY MCIIAHCKOTO, UX PeYb MOXXHO
YCIBIIATD OIpefieleHHBbIX PailoHax ¥ MecTax ropofa. [loMnMo si3bIKa UX Ky/IbTypa IpefcTaBieHa
B BU3YaJIbHOM 00pa3e IepCOHaKel (ITHMYECKIEe YePThl, OfieXK/ia, TATYUPOBKM) UX 0Opase KU3HU
¥ M30paHHBIX BUJAX HeATeNbHOCTY (KOHTpabaHJa ¥ HAPKOTOPTOB/IS — TUIIMYHBIE KPUMMHA/IbHBIE
aKTMBHOCTH, XapaKTePHBIE /i1 IPeCTYIHBIX IPYIIMPOBOK Ha rpanuiie Mekcuku u CIIIA). [Tomumo
XapaKTePHBIX BU3Ya/IbHBIX 00pa30B, KyIbTYPHasl pelpe3eHTalysl OTpaXkKeHa B PeIUIMKaxX IepCoHa-
xeit. IIpuBeneM HECKONTBKO IPUMEPOB:

«Cuando lo metieron en el bote, solo ero un oficinista de Militech, pero cuando salld... se habia
transformado en puro miusculo, tatuado de pies a cabeza... Un pendejo bien cabron.»

B 3TOM OTpBIBKE pedb MET 0 HEKOeM YelloBeKe, KOTOPOTo Iocaaun B TIoppMy (bote — Ha cien-
re YMKAaHO O3HAYAeT «TIOPbMa», «KaTa/laXKa», «KyTy3Ka»), M 13 0OBIYHOTO O0(MCHOro Kiepka (un
oficinista) oH 06poc MycKynamu, IIOKPBUICA TaATYUPOBKAMI C HOT J10 TO/IOBBL. ITocenHee mpeioxe-
HIIe COfIEP)XIT HEHOPMATUBHYIO IEKCUKY C IIO3UTUBHOI KOHHOTanel (1ekcema bien — xopornii).

«Y un Valentino. Qué puedo decir... la cdrcel no tiene por qué ser algo malo.»

Bo BTOpOM IpuMepe npucyTcTByeT (hpasa «TIOpbMa He JO/DKHA OBITh YeM-TO IIOXVM». [laHHbIe
IpYMepH! eMOHCTPUPYIOT He TOMbKO PEIPe3eHTALMI0 PETMOHANIbHON JIEKCUKY, IPUCYILell mpef-
CTaBJIEHHOJ HAPOJHOCTH, HO U ¥IX IIO3UTVBHOE OTHOLIEHVIE K TIOPEMHOJI KU3HY Y IIPOTUBOCTOSHNIO
3aKOHY, IOCKOJIbKY peub U/IeT MIMEHHO O IPECTYIIHOI IPYIIIIPOBKE.

B xope nccnenoBarenbckoi paboTel MoJ0OHBI HAOOp 0COOEHHOCTEN YHAAIOCh BBISBUTD Y psifa
APYTUX UIPOBBIX IPYNIMPOBOK. [IOMMMO MEKCMKAHCKOTO 9THOCA Tak>Ke MOXKHO YIIOMSIHYTb OaH-
JibI CTTaBSTHCKOTO, TAUTSIHCKOTO ¥ a3MaTCKOTO IIPOUCXOKAeHNs1. Harpumep, /1 permk mepcoHaxen
TaUTSHCKOTO MPOUCXOXKAeHNs (6anaa «BynyncTei») xapakTepHa GumocoCKo-ayXOBHAsI TEMATHKA,
IIOCKOJ/IBKY KaK B UD€, TaK ¥ B )KM3HU y HAPOJHOCTEN JaHHBIX PETVMIOHOB CYILeCTBYeT KY/IbT Byny.

«Mwen kwe lanmo se yon konmansman... E ou menm?» (fI gymato, 94T0 cMepTb — 3TO TONBKO
HayYaso... a ThI?)

«Ou potre yon moun lavi pise sou li, Se pa vre?» (BbIrsauiib, CIOBHO >KM3HD MPOLIIAa MIMO
Te0s, BeIb TaK?)

«Se lespri yo sel ki ekziste, anyen lot.» (EcTb TONBKO yX1, U HU4ero 6oJIblIIE.)

«Manman mwen kontan sitiyasyon an pap dire.» (CnaBa 6oram, 3To Bce BpeMeHHO.)

B marepuasnax Urpsl NpUCYTCTBYIOT ¥ TEKCTOBBIE ONVCAHMA, B KOTOPBIX Oojee IOfpoOHO pac-
KPBIBAIOTCA Tpafguuyy 1 punocopus HeiiCTBYIOWNX IPYII, B YACTHOCTY, OaH/bI ByYNCTOB.

Jpyrum npuMedaTeIbHbIM IIPUMEPOM KY/IbTyPHO-A3bIKOBOTO CMHTE3a MOXET IOCTYXUTb pedb
HepCOHaXKel asmaTcKoro mpoucxoxenns (6anpa « Turpuxele Kkortm»). B mureparypHoM npoToTH-
Ile MTPBI CYIIeCTBYeT IIOJTHOLIEHHBI CPOPMMUPOBABIINIICS Y YCTOSBIIMIICA YIMYHBII CJICHT STIOHOS-
3bIYHBIX YWIEHOB IIPECTYIHbIX TPYIIIMPOBOK U CBA3aHHBIX C HUMU JINYHOCTEIL.

/3 XapaKTepHBIX Y€PT yIMYHOTO C/IEHIa MOXKHO BBIJIE/INTh OHOMATOIIEI0 VIV MUMECHC:

« I was walking down the alley and Bwa! the place blew up.» (3sBykonogpakaHnie B3pbIBy),

Baribari (3Byk pBurarens aBTOMOOWIS; YIOTpeOnseTcs B CIydasX, KOIJa, HaIpuMep, Bce
npouuio rmajgko), Ka-ching (3ByK 3allje/IKMBAIOIMXCs HAPYYHUKOB, OYKBATbHO O3HAYaeT «OBITH
apeCTOBAaHHBIM»).

Takke B peuy mepcoHaXkeil 3TOJ 3THOKYAbTYPHOIL IPYIIIBI MOKHO BCTPETUTb CIOXKHOCOKpA-
IIeHHbIe CJIOBA, KaK, HampuMmep, «Sukebo (skateboard = ckeittbopn), pasokon (personal computer
= IIepCOHAJIbHBIN KOMIIbIOTEP), rimokom (remote control = mynbT ynpasienus), GopMuUpyIOLIeCcs
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IIyTeM HeHaMePeHHOro MCKaKeHMs (B cumy GOHETYECKUX 0COOEHHOCTEN AMOHOSA3BIYHOTO CIIVIKe-
pa) U CIOXKeHMs ABYX Ha4aJl MINM OCHOB C/I0B. HakoHel], BCTpeyaroTcs MpuMephl KpaitHell KOMIIpec-
CHM, KOTJIa CTIOBO COKPAIIAeTCs 10 IePBOiT OYKBBI aHITIMIICKOTO VI AIOHCKOTO HanycaHus. « Wanna
H? = Wanna fool around?»

Takoe pasHOOOpasme TAKOHMYHBIX COKPAILEHHBIX JIEKCUYECKUX EeIVHUI] MMO3BOJISET CIeNaTh
BBIBOJ] O TOM, YTO NPELCTABUTENN MPECTYIIHON IPYNIIMPOBKM a3MATCKOIO IIPOUCXOXKIEHNA LIEHAT
U 3KOHOMAT CBO€ BpeM:A, OTAaBas MpPeAIIoYTeHus: AeaaM, a He pasToBOpaM. BepoATHO, 3To ofHa
13 HEOYEBUJHBIX IPUYNH, II0YeMY OJHY U3 ITITABEHCTBYIOLUX POJIel B MUPE UTPhl UTPAET MMEHHO
ATIOHCKas Kopriopauus «Arasakar.

AHanus Marepuasa Io3BOAET CAeNaTh BBIBOJ, O TOM, YTO UTPOBON AMCKYPC CTPEMUTCSA K pea-
M3anuy MOTEeHIMaNa Xy/l0XKeCTBEHHOTO NpousBefenus. JJaHHble TEHIEHIIMM HAaXOAAT OTpaykeHue
B IMHTBUCTUYECKUX OCO6€HHOCTHX peqm repoeB, nx BI/ISY&HI)HI)IX o6pa3ax n KYHbTypHOﬁI NOEHTNY-
HOCTM. DTM aCIeKThbl CTABAT HOBBIN BUJ| AMCKYpca (UTPOBOIT) B PAJ C yyKe NPUBBIYHBIMY TUIIAMU
A3BIKOBOT'O COOOIIEHMA.
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UxcaH CusiHb
CaHkT-TNeTepbyprckunii rocysapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

POJ1b AA3bIKA B COEPE COBPEMEHHbIX
MEXAYHAPO/HbIX OTHOLUEHWIA

AKTyanbHOCTb paboTel 06yC/oBNEHA TEM, UTO B COBPEMEHHOM MUpPE POJib A3bIKa B MeXAYHAPOAHbIX OTHOLLe-
HWI CyLLLeCTBEHHO BO3pacTaeT, MOCKOIbKY B AManorax 1 neperosopax Mexay CTpaHaMu nexar ctpaternyeckme
oTBeTbl Ha MHorve Bbi30oBbl XX| Beka. Llenb faHHOM paboTbl: NpoaHanns3npoBaTh Pob A3blka B chepe Mex-
AYHaPOJHbIX OTHOLLUEHWI, YTObbI AaTb HOBbIe UAen 1 AN PacCMOTPeHUs nNpobnem B Mupe. B cooTBeTCTBUN
C Leniblo paboThl MNOCTaBNeHbl cnedytoLe 3a4a4n: aHaan31MpoBaTb COCTOSIHVE MUPOBO 06CTaHOBKW; Npo-
aHanM3MpoBaTh BANSHME A3blKa Ha MeXAyHapoAHble OTHOLLIEHUS], ee MpobaeMbl, a TakKe AaTb COOTBETCTBYHO-
LLne peKkoMeHAaLmn rno ee pa3suTtuio. Nocne aHanmsa, MOXHO CieniaTb Takol BblIBOJ: POJb A3blKa B MeXAyHa-
POAHbIX OTHOLLEHNAX He3ameHVMa. CoyeTaHne chep NNHIBUCTUKN U MeXAYHaPOAHbIX OTHOLUEHWI He 6bIn0
LLUMPOKO W ry6OKO M3YUYeHO B akafeMUyeckx Kpyrax. MiccnegosaHuve B JaHHOM paboTe SBNseTcs MHHOBaLel
MO OTHOLLUEHMIO K MpejblyLlieMy 06bekTy NCCIeloBaHNS, YTObbI 3aN0HUTL Npoben B ccie0BaHVAX B 3TOM
061acTV B akaZieMn4eckmnx Kpyrax.

Knrouessoie c1o8a: A3bIK, coOBpeMeHHble MeXAyHapoAHble OTHOLWEeHWA, Ananora, rno6anm3au,|/|ﬂ.

Zhang Xiyan

Saint Petersburg University

THE ROLE OF LANGUAGE IN CONTEMPORARY
INTERNATIONAL RELATIONS

The relevance of the work: in the modern world, the role of language in international relations is significantly
increasing, because in dialogues and negotiations between countries lie the strategic answers to many challeng-
es of the XXI century. The purpose of this paper is to analyze the role of language in the field of international
relations to provide new ideas and to address the problems in the world. In accordance with the purpose of the
work, the following tasks are set: to analyze the state of the world situation; to analyze the influence of language
on international relations, its problems, and to give appropriate recommendations for its development. After
analyzing, the following conclusion can be drawn: the role of language in international relations is indispen-
sable. The combination of the fields of linguistics and international relations has not been widely and deeply
studied in academic circles. The research in this paper is an innovation in relation to the previous object of study
to fill the research gap in this field in academia.

Keywords: language, contemporary international relations, dialogue, globalization.

SI3BIK — 9TO CpencTBO OOIEHMA MEX Y JTIOAbMI Y MEX/y CTPaHaMI, a TaKXXe BaKHBIN (akTop,
B/IVISIOMINIT HAa MEX/JYHapOHble OTHOIIeHVA. CerogHsa MeXXAYHapOgHast KOHKypeHIVA Bcé 6orblire
pacIpocTpaHseTcs ¢ 06macTeil “SKeCTKOM CUJIBI, TAKUX KaK 9KOHOMMKA, HayKa U TeXHUKA, BOOPY-
KEHHbIE CUJIBI, Ha 06/1acTM “MATKOI CUJTBI’, TaKMe KaK KyIbTypa, IUcKypc u nadopmarms [Fh 7 H,
2022]. B mocegHme rofp! M3yueHMe A3bIKa B MEXK/YHAPOIHBIX OTHOILIEHNUSAX IIPYUBJIeKaeT BHUMaHNeE
aKafleMIYecKoro coo0IecTBa.

B Me>XyHapOgHBIX OTHOLIEHNAX B OCHOBHOM M3Y4aeTCs B3aVMOJIEVICTBIE, Pa3BUTHE Y 3MEHe-
HIISI MEK]TY CTPaHaMIA, @ TAK)Ke BBITEKAIOLIe 13 HYX [TOC/IeACTBYA. SI3bIK SIB/ISI€TCS BaYKHBIM MHCTPY-
MEHTOM MEXYHapPOJHbIX YYaCTHUKOB [ BBIPQXXEHNs CBOMX HaMEPEHWII U Iepefjauyyl CUTHAIOB.
Ero monutuyeckue, BIacTHbIE, COLMANbHbIE ¥ KOHCTPYKTVMBHBIE XapaKTePUCTVKY BIUAIOT HA IPO-
1[eCC M pe3y/NbTaT MEXIYHApPOMHON IOMUTUKA [#hF HE, 2019, ¢,144]. JIMHTBUCTMYeCKAs TTO3VUIVA
IIpeAIIojIaraeT, YTo CIefyeT OOpaTuTh BHYMaHNe Ha BYKHYIO PO/Ib, KOTOPYIO SA3BIK UTPAET B MEXY-
HAPOJHBIX OTHOIIEHMSX. DTa TOYKa 3PEeHNs MOIePKUBAET BAXKHOCTb COCPEOTOYEHISI BHUMAHU
Ha PO/ VI BIVISTHUM A3BIKA IIPY aHA/IN3€e TIO/IMTUYECKOTO CTaTyca Mupa.

MesxiyHapO/iHble OTHOIIEHVSI He TONbKO SIBJAIOTCSA CUCTEMOI, He3aBUCKHMOII OT IpaKTuye-
CKOI1 JIeATeNIbHOCTY JIIOfiell, HO ¥ TIPEeACTAaBIIAIT COO0I COLMANTbHBIN IPOAYKT pa3BUTHUA 00IecTBa
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1 06MeHa TOCYapCTB Ha ONpele/IeHHOM aTane. Pojb sA3bIKa 3aK/II09aeTCsA He TONbKO B OTPaXKEHUN
U uKcauyy MCTOPUYECKON M COLMATBHON PeasbHOCTY TOCYAAapCTB, HO ¥ B TOM, YTO OH CITYXKUT
VHCTPYMEHTOM OIIP€Ie/IEHHOTO COLMAIIbHOTO U IONIUTUYECKOTO KOHCTPYMpOBaHMA. f3BIK cam
10 cebe SABJIAETCS COCTABHONM YaCThI0 MEXKIYHAPOSHBIX OTHOIIEHMIT M ICTOPUYECKON PeaTbHOCTH,
Y TPYAHO IPUCTYIUTDb K M3YYEHMIO MUPOBBIX OTHOLIEHWIT 6e3 s3bIKa KaK Ba)KHEIIIEro 3JieMeHTa
VICCTIE[IOBAHNA.

B coBpeMeHHBIX MeX/[yHaPOIHBIX OTHOLIEHNAX “MsTKasi cua” BCE OOJIbIIIE LIEeHUTCS CPEV CTPaH.
SI3pIKOBast MOIUTUKA OOBIYHO BOCIIPMHMMAETCS KaK 9aCTb «MSATKOIL cuybl» [AHH Bunbo, @pancyas
Jle Co, 2021, c.121]. U Taxoke A3bIK — OfMH U3 PyHAAMEHTAIbHBIX PAKTOPOB HAYKM Y MEXIYHAPOJ-
Hot npakTuky [H. H. I'ymanos, V. B. Yepnos, 2020, C.63]. To, kak BBICTPOUTb COOCTBEHHYIO CUCTEMY
IUCKYPCa, TaKKe SBJIACTCSA BaKHOI YacThbIO, HA KOTOPYIO KaKZOJ CTpaHe HEOOXOAMMO 0OpaTuTh
BHMMaHIUeE.

Pa3Hble A3bIkyt GOPMMPYIOT pasHble KyIbTYPbL. Pa3mimuysa MeXXy KUTaiiCKUM U 3allaIHbIM I10JI-
XOlaMM K MEXXJJYHapO/IHbIM OTHOLIEHNAM B COBPEMEHHOM MMPE MOYKHO MHTEPIPETUPOBATD C TOYKM
3peHMs A3bIKa. YHUKAJIbHBIN A3BIK, KY/IbTypa M 00pa3 MBIIIIEHNA KUTAICKOro Hapoaa copMmpoBa-
mm punocoduio A3bIKA, OTIMYHYIO OT 3anagHoi. Hanpumep, mpu n3ydeHnu NeHTUYHOCTY B 3ama-
HOJI MeX/JYHapOJHOII IIOJIUTUKE YaCTO YTBEPXKAACTCS, YTO UAEHTUIHOCTb KOHCTpyupyercs “cebs”
u “mpyroro” M BCerfia OCHOBaHA Ha jioruke paspeneHus. Kutaiickas ¢umocodums sA3bika cumTaer,
9TO CyOBEKT M 0OBEKT BBIPaXKEHM CMBIC/IA He M30/IVPOBAHBIL, @ B3aVIMOCBA3AHbI VI B3aVIMOBJIVIAIOT
B IVMHaAMUYHOM pa3BuTun. [IoaToMy 3amagHble cTpaHbl BCErja JIe/IAT OTHOIIEHMA MEXy CTpaHaMI
Ha IIPOTUBOIIOTIOKHOCTY ¥ COCPEIOTa4YMBAIOTCA Ha COOCTBEHHBIX MHTEpecax, B TO BpeMs Kak Knraii
BBICTYIIAeT 3a IPUHIVII “OCTVDKEHMS COIIACKs TPV Ha/IMYUY PA3HOITIACUIT ¥ “B3aIMOBBITOJJHOE
COTPYAHMYECTBO B PELIEHNN BOIPOCOB MEXYHAPOAHBIX OTHOIIEHMIT, YTOOBI MEXTy TOCYAapCTBa-
MM, MeX/y PasJIMYHbIMU LUBIIN3ALAMYI MOT OBITb YCTaHOBJIEH PaBHOIIPABHbI OOMEH, YIMThCA
APYT Y Apyra 1 coo611a IpOABUIaThCA BIEPE.

SI3BIK AB/IAETCA HE TONBKO MHCTPYMEHTOM MEXKKY/IBTYPHOTO OOLIEHN S, HO 11 3a4aCTYIO0 BBICTYIIA-
€T OJJHMM U3 3JIEMEHTOB BbICTPAMBAHMA BHEIIHEIIOIMTUYECKOI IMHIY TOTO My uHoro Iocymapcraa
[M. A. Kpacnomneposa, C. T. Paxmanosa, 2019, C.190]. /I3y4eHne A3bIKa pasHBIX CTPAaH B COBPEMEH-
HBIX MEXJYHAPOJHbIX OTHOLIEHNAX UTPaeT BaXXHYIO pO/Ib B IIOHVMAHMY VX BHELIHEN IOTUTUKIN.
ITockonmbKy OTHOLIEHNA MEX/ly TOCYAapCTBaMU — 3TO OTHOIIEHMA B3aMIMHOIO J1aJiora, B3aIMHOTIO
COTPYZHNYECTBA I OOLIEeHA, IBYCTOPOHHEII CBA3N. B QyHIaMeHTaTbHOM CMBICTIE MEXIYHAPOJHbIE
OTHOILIEHNMS 3aBUCAT OT YCTPOJICTBA S3BIKOBOTO O0IIecTBa U KY/IbTyphl. Ec/iu MaTepnanbHas OcHO-
Ba OIIpefie/iAeT MOJI0XKEeH)Ee CTPaHbl B MMPOBOM IOIUTUYECKOM ¥ 9KOHOMUYECKOM CTaTyce, TO C1Ia
JVICKYPCa OTpa)KaeT LIeHHOCTh, IIPUJJaBAEMYI0 ITOJIUTUYECKOMY IIOI0KEHNIO CTPAHbl B MUPOBOII I10-
JUTUKE ¥ 3KOHOMMKE. MOXXHO CKa3aTh, YTO A3BIK MOXET CTY>KUTh MOIIHBIM SKOHOMMYECKNM U T10-
TUTUYeCKUI PaKTOPOM B pasBUTUY MeXayHapoaHbix oTHowmennit [C. V. Tanpuenko, 2021, c. 114].

JINHTBUCTMKA B MEX/IYHaPOJHOV IIOJIMTUKE JOCTUITIA 3HAYUTENbHBIX PE3Y/IbTaTOB B MICC/IE0BA-
HIISIX, @ TAKOKe MMeeT MHOXKeCTBO IIP0o6yIeM, KOTOPbIE ellje IPeCTOUT M3YUUTbh, YTO SBJIACTCS OYeHb
IOCTOIHOI 06/1acThi0. V B CyIIeCTBYIOIINX MCCIENOBAHNAX €CTh ¥ HEIOCTATKI, KOTOpble He00XO0-
AMIMO LieJIeHAIIPaB/IeHHO YCTPAHATD, YIYYIIATh i COBEPLUIEHCTBOBATD. JTa 00/1aCTh BKIIOYALT B O
JiBe VICLMIUIMHBI — MEX/JYHAPOIHYIO IOMUTHUKY U IMHIBUCTUKY, M MCCIEJOBAHNS B 9TOiL 006/1acTu
TpeOYIOT aKaeMU4eCKoil TIOATOTOBKY B 00eMX 06/1acTAX, YTO TPYAHOZOCTVKMMO 11 OO/IbIINHCTBA
y4eHbIx. Heob6xomumo pacumpATs fuanor u 06MeH MeXAY AUCLUIUINHAMY Y IIKOTAMY MBIC/IN, 1 CY-
1IeCTBYeT GOMbIIas MOTPEGHOCTh B HEMPEAB3ATOCTY U SKJIEKTU3ME B CBS3aHHOM m3ydenun [F)iF
Jit, 2017, c. 50].

Mo>XHO JienaTh BbIBOJbI, YTO POJIb A3bIKA B MEX/JYHAPOJHBIX OTHOLIEHNAX He3aMeHMa. OH AB-
JISIeTCS He TOIBKO OCHOBOIL ¥ MOCTOM MEXAYHAPOTHOTO OOIeHNIs, HO U K/II0UeBBIM (PakTopoM Gop-
MMPOBaHNA HalMIOHA/JIbHOTO MMUIDKA U Pa3BUTUA MEXAYHaAPOLHOTO COTPygHUYECTBA U U3Y4YeHMe
A3bIKa MEXIYHAPOJHOV IOMUTUKMA IIO3BOJIAET IIO0-Pa3HOMY B3IVIAHYTb Ha PAJ MEX[yHapOJHbIX
Ipo06IeM 1 sIBJICHMIA, TIOMOTast JIy4Ylile PeryIXpOoBaTh OTHOLIEHNS MeXY CTPaHaMM i BHOCUTD 00JIb-
NI BK/IaZl B MUPHOE pa3BUTIE MUPA.
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CaHkT-lNeTepbyprckuii rocyaapcTBeHHbIN YHUBEpPCUTET

COAEPXATE/IbHbI/A KOMNOHEHT OBYYEHUA
NHOA3bIYHOMY NMPODPECCUNOHAJIBHO OPUEHTPOBAHHOMY
ANCKYPCY CTYAEHTOB HEA3bIKOBbIX
HAMPABJIEHUI NOArOTOBKW

CTaTbs NOCBsiLLeHa OMMCaHNI0 BOMPOCa, KacatoLlerocst Npo6ieMsl YOPMUPOBAHUS Ha 3aHATUSIX UHOCTPAHHOTO
A3blKa NHOS3bIYHOrO NPOdecCUoHaNbHO OPUEHTVPOBAHHOIO ANCKYPCa CTYAEHTOB — 6yAyLLMX SKOHOMUCTOB
N tOPUCTOB, CTPYKType npodeccroHanibHO OpUeHTUPOBAHHOMO AUCKYPCa, CUCTEME 3aHATUM, HanpaBaeHHbIX
Ha pa3BWTWe HaBbIKOB B AdHHOM 061acTu.

Knroyessie croea: oby4eHve, MHOS3bIYHbINA MPOodecCcnoHanbHO OPUEHTUPOBAHHbBIN ANCKYPC, SKOHOMUYECKUIA
ANCKYPC, OPUANYECKNIA ANCKYPC, CogepKaHune, CTPYKTypa.

Roman N. Chizh

Saint Petersburg University

CONTENT COMPONENT OF TEACHING FOREIGN LANGUAGE
PROFESSIONALLY ORIENTED DISCOURSE TO STUDENTS
OF NON-LINGUISTIC AREAS OF TRAINING

The article is devoted to the description of the issue concerning the formation of a foreign language profession-
ally oriented discourse of students-future economists and lawyers in foreign language classes, the structure of
professionally oriented discourse, the system of lessons aimed at developing skills in this field.

Keywords: education, foreign language professionally oriented discourse, economic discourse, legal discourse,
content, structure.

OO6yd4eHre MHOCTPAHHOMY A3BIKY CTYHAEHTOB HEIVHIBMCTMYECKUX HAIPABIEHMII IOATOTOB-
KI HallelleHO Ha (OpMIUpOBaHMEe MHOA3BIYHON KOMMYHMKATVBHON KOMIIETEHIIMN — CIIOCOOHOCTH
BECTY MEXKY/IbTYPHYI0 KOMMYHMKALMIO, B TOM 4¥C/Ie ¥ B IpodeccroHanbHou cdepe. B mpouecce
MHOSA3BIYHOTO O0Y4eHMs CTYEeHTOB-OyAyLIMX 5KOHOMICTOB U I0PUCTOB OOJbIasA YacTh BpeMeHN
OTBOIMTCS Ha pabOTy 10 OBJIAIEHNIO MMM ITPO(eCCHOHAIbHO OPMEHTNPOBAHHBIM AVMICKYPCOM, IIpef-
CTaBJIAIMINM 06071 «...MpodeccHoHaNbHOe, IIPaBOBOE, A3bIKOBOE U COLMAIbHOE ITI07Ie, B KOTOPOM
CIIeMA/INCT OCYLIECTBIAET CBOIO PO ECCHOHANTbHYIO AeATeTbHOCTD, 00MeHNBasACh MH(OpMaIel
C IpyruMM KOMMYHUKaHTaM1» [BoeBonma, Kusuma, 2012, c. 35]. MoXXHO cKa3aTh, YTO €C/IV MHOSI3BIY-
HBII1 IpodecCOHaNTbHBIN Te3aypyc — 9TO OCHOBaHVE MHOA3BIYHON KOMMYHMKATYBHO KOMIIETEH-
IV, TO IPOdeCCUOHANTBHBIN AUCKYPC — 3TO ee ARPO.

He mcxmodas cnenyuduyeckue 4epTsl MeXy SKOHOMMUYECKVM VI IOPUUMYECKNM JVMCKYPCOM,
MbI B 0000IIeHHOM BHie IOHMMAaeM IOJ, HUMM CUCTeMY KOHKPETHBIX peueBBbIX IIPOU3BeIeHMIT —
TEKCTOB, IIPOAYLMPYEMBIX B TECHONM B3aIMOCBA3M C IIPAarMaTUYECKUMM, IICUXOIOTUYECKMMU, COL-
OKY/IBTYPHBIMM, 3KCTPAIVHIBUCTIYECKUMY (PAaKTOpPaMyl, IPEACTAIOIMMI B BJJE ONpPeNe/IEHHOTO
KOMMYHUKATUBHOTO cOOBITHA, akTa. Heo6X0oa1Mo cKka3aThb, 4YTO OCHOBOIO/IATAIONIVIM YC/IOBYEM /LA
peanmsanuy npodeccruoHaTIbHO OPMEHTUPOBAHHOTO AVMCKYPCa ABIACTCA: HaM4uyie KOMMYHIKAHTOB
(mpopyLeHT, penuueHT MHGOpPMaILMM) U CIENUaTbHOIO MPOCTPAHCTBA, OOBENNHEHHBIX eIVHON
VHTEHL[MEN Y LIe/IbI0 U MCIOIb3YIOIMX CIELaIbHYI0 IEKCUKY.

@opMupys Ha 3aHATUAX HABbIKM OBJIAJIEHNA JUCKYPCUBHBIM KOMIIOHEHTOM MHOSA3BIYHOI KOM-
MYHMKATVBHOJM KOMMYHMKAI[UV, MBI MICXO[VIM M3 TOTO, 4YTO NPO(eccoHaIbHO OPMEHTPOBAHHBIN
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IUCKYPC — 9TO MHOTOACIIeKTHOe 0OpasoBaHMe, COCTOsAIee U3 peueBONl [ieATeTbHOCTM (yCTHas
U IJMCbMEHHasl pedb), XapaKTepusylolieecss OOLHOCTbIO 3HAHMII KOMMYHUKAHTOB, TUIIMYHOCTBIO
cuTyauuy o6LIeHNs, IPUHATYIO B JAaHHON IpodeccroHanbHol cdepe U peannsyeMoe Ha OCHOBE 3a-
KPEIUIEHHBIX B OIIPeJie/ICHHOM y3yce IIPaBIL.

Cornamasces ¢ E. A. lllaryproit B ToM, 4TO «3agadeil IpodecCNOHATbHOTO AMCKypCca SABJIAET-
sl pelileHre Kakux-nm160 [eloBbIX BOIIPOCOB, OOMEH CBefieHMAMY, GaKTaMy, IO MOBOJY KOTOPBIX
KOMMYHVKAHTBI BCTYIIAIOT B OOIIE€HMe, @ 1{e/lb — «...yCTAHOBJIEHNUE YCIOBUII COTPYJHNYECTBA, 1O-
CTVDKEeHMe JJOTOBOPEHHOCTH, pelleHue MpodeccroHalbHbIX Bompocos» [Illarypnas, 2009, c. 175],
OTMETMM €T0 COfiep>KaTeIbHYI0 CTOPOHY.

B ocHOoBaHMY TpOdeccOoHaNTbHO OPMEHTVPOBAHHOTO JUCKYPCa JIeKNAT TVMHIBUCTIYECKUI KOM-
IIOHEHT — SI3BIKOBOJI MaTepuasl Pa3HbIX ypOBHell (POHETNIeCKIIA, IEKCUYeCKMIT, TPaMMaTU9eCKIIL,
TEPMMHOJIOTYS), XapaKTEePHBII [/ OllpefesieH o podeccun. Tak, HarpyuMep, B JUCKYPCe 9KOHO-
MMYECKOI OTpac/y IIMPOKO IpeNCTaBIeHbl TaKyie MapKepbl Kak: economics, finance, trade, business,
trade, luxury, poverty, crisis, recession, net profit, purchasing power, denomination, deflation, inflation,
gross domestic product, demand, supply, investor, credit, capital, investment n fp. FOpupuaeckuit guc-
KypC IpefCTaB/IeH YaCTOTHBIMY JIeKCeMaMI, TaKUMM, KaK Harpumep: law, constitution, decree, com-
plaint, statement, court decision, judge, interrogation, speech of the lawyer and prosecutor, debate of the
parties, the last word of the defendant, will, civil contract n np.

BrajileHye TepMMHONIOIMYECKUM aNIIapaTOM CIELUaNbHOCTU [elaeT BO3MOXKHBIM IIepeXof
Ha CJIEAYIOIYIO CTYNeHb 00y4eHMs CTYAEeHTOB — K IMCKYPCUBHBIM IIPAaKTUKaM, TO €CTb K peueBoil
JIesITeNIbHOCTY, KOTOPAsi OCYILIECTBIIACTCS «...B COOTBETCTBUY C TPeOOBAHMSMY OIPEeTIEHHOTO TUIIA
IMCKypca B IIpOIiecce ero Mpou3BOACTBA M BOCIPON3BOACTBa» . HecoMHeHHO, uTO Oymymiero crienm-
a/IICTa 9KOHOMIYECKOTO VM I0PUANYECKOT0 Ipoduis HeoOXOAMMO 3HAKOMUTD C PO eCcCUOHATTBHO
OPMEHTVPOBAHHBIM AVCKYPCOM, COCTOSAIINM 13 ONPENe/IeHHOTO CIIEKTPa KOMMYHMKATUBHBIX CUTY-
aIuii, pedyeBbIX 00Pas3IioB, a TAKXKe peannsmMiy, OBITYIOIMMIU B KOHKPeTHOI cdepe.

Tak, 11 CTYeHTOB 9KOHOMMWYECKOTO IPOQU/ISA peeBaHTHBIMM OYAYT CUTYalMM, CBsI3aHHBIE
co chepamu: Money. Credit. Banks. Finance and financial management. Marketing. Macroeconomics.
Microeconomics. Economic policy. Accounting. Business data analysis u np. CTyeHTbI I0pUYECKOro
HaIpaBJIeHNs HOATOTOBKY aKTUBHO NMPHOOpeTaoT mpodeccyoHaIbHble HaBbIKY, paboTas HaJ TeK-
cTaMu, ayayo- U BuaeoMarepuanamu o takuM temam kak: Civil law. Civil litigation. Criminal law.
Criminal proceedings. Criminology. Labor law. Administrative law. Financial law. Tax law. International
law. Commercial law. Environmental law. Land law.

O6yuenne npodeccnoHaTbHO OPUEHTUPOBAHHOMY JUCKYPCY Ha 3aHATHAX MHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka BK/TI0YaeT 3HAKOMCTBO CTY/ICHTOB C er0 0COOEHHOCTSAIMY B POIHOI CTPaHe M CTPAaHaX M3y4aeMOro
A3bIKa. VI3BECTHO, YTO IIPaBOBasi CUCTeMa B POCCUM 1 aHITIOSI3BIYHBIX CTPAH pas3nnyaoTcs. B ocHoBe
IIePBOJT — POMaHO-TepMaHCKOe (KOHTMHEHTA/IbHOE) IIPaBo, BTOpast 6a3upyeTcs Ha aHIJIUIICKOM 00-
meM 1pase. Takum 06pa3oM, IpaBoBble IOHATHA B PasHbIX CTPAaHAX MHOIZA He COBIA/AIOT, YTO Jie-
JTaeT HEBO3MO>KHBIM JOCTVDKEHE TIO/THOM 9KBUBA/JICHTHOCTM IIPY IIePeBOJie TOTO VIV MHOTO TePMU-
Ha 1 3a/IeICTBYeET IIpJeM MHTEPIIPETALI B [TepeBOJie TEPMIHOB i TEKCTOB 9KOHOMIYECKOIT cephl.

Bonpiras cnoXHOCTb B 00y4eHNM Ipo¢decCOHaTbHO OPUEHTHPOBAHHOMY AVMCKYPCY 3aK/Iio4a-
€TCs1 B Hamm4yu 60JIBIIOTO YMC/Ia aPXaMYHbIX OPUANYECKIX TEPMUHOB U CAMOJI aHIJIOA3BIYHOI Tep-
MMHOCYCTEMBL: Ye, thou, giveth, takest, aforesaid, B 4acTo BcTpeyaeMoil B paMKax 9TOTO BUIA AUCKypca
TIO/IVICEMMY, 3aK/TI0YAIOLIENICS B VICIIO/Ib30BAHNM JIEKCVIKY, XapaKTEePHOII TOJIBKO /I IOPUANYECKOTO
nuckypca: estoppel, ultra vires, abate, pacta sunt servanda, Tak 1 B yHKIIMOHMPOBAaHUY 00OLIEYIIOTpe-
OMTeNbHBIX JIEKCUYECKVX euHNLL: instrument, liability, justice, property, criminal treatment.

[ToMymo mpoyero, IOPUANIECKIIT JYICKYPC BKII0YAeT B ce6s1 O0JIbIIOE YMC/I0 )KaHPOB: IPOTOKO-
JIbI, JOTOBOPBI, HOPMAaTUBHO-IIPAaBOBBIE AKTHI, Pa3/IMuHble KOMMEHTAPUY, CyfeOHble PelleHNs U Jip.
Y1 I03TOMY MOXKHO coracutbes ¢ JI. B. CTynmHUKOBOI B TOM, YTO IOPUANYIECKIIT AHTIOSA3bIYHBII JVIC-
KypC SABIAETCA CTIOKHON TMHTBOAMAAKTIYECKON 3afaueli [CTymHukosa, 2010, c. 11], Tpe6y101ue171
HOPOOHOTO M3YYeHNA.

' Huckypcusnvie npakmuxu. — URL: Counonorua: Suuuknonenusa (2003). IVMICKYPCUBHDBIE ITPAKTUKMN (niv.ru)
(maTa obparennus: 15.04.2024)
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Yro KacaeTcs SKOHOMIYECKOTO AVICKYPCa, TO 371eCh TaKKe HaOMofanTCA CedudecKe 0co-
OeHHOCTM, CBSI3aHHbIE, B YaCTHOCTH, C aCIEKTOM IlepeBoja JeKcumueckux emuuui,. IIpu mnepesope
C aQHIVIMIICKOTO sI3bIKA Ha PYCCKMII SI3bIK, HAIIPUMepP, TEPMUHOB, COCTOSIIUX 13 OJHOTO KOMIIOHEHTA
«subsidiary», «superannuation» 1mojay4aeM JBYXKOMIIOHEHTHBIE CJIOBOCOYETAHVS «00UePHAS KOMNA-
HUSI» Y1 «NeHCUs N0 CMAapocmu». B IpOTUBOIIOIOXKHOCTD, TeKCUYecKast eUHNLIA «Surtax» ¢ aHITINI-
CKOTO fI3bIKa Ha PYCCKUII A3bIKA IEPEBOAUTCA KaK «000a604HDbLIL N000X00HYILL HATIO2».

YacTo nmpo6eMpl BOSHUKAIOT C IIEPEBOIOM TEPMIHOB, He MMEIOILIVX 9KBMBAJICHTOB B PYCCKOM
A3BIKE B BYUJIY VX HEfJaBHETO IIOSIB/ICHNS 1 He IIOJTyYMBIINX KaKoro-1mbo aHanora. Tak, B SKOHOMMYe-
CKOM JVICKypce HIMPOKO IpefCcTaBIeHbl TEPMUHBL: crowdfunding, endorsement, outsourcing, leverage.

3HaHVe 0COOEHHOCTEN AMCKypca M3y4aeMoil 00/1acTy, aKTMBHOE BOBJICYECHNIE CTYLECHTOB B JINC-
KypCUBHBIE IIPAKTUKY B paMKax y4eOHOII 1 BHEY4eOHOIT pabOoThI TOMOTraeT OyylieMy I0pUCTY 1 9KO-
HOMJCTY BHMKHYTD B CUCTEMY CBOeil OyAyIIeil IpodeccuoHaTbHO AesITeTbHOCTIL.

B conepxannm o6y4ueHns npodeccCroHaTbHO OPUEHTVPOBAHHOMY AVMCKYPCY CTYAEHTOB HesA3bl-
KOBBIX HaIlpaBJIeHNII TaK>Ke BBIE/AETCs TpobieMa GOpMIUPOBAHNA SI3BIKOBOJ TMYHOCTY OYAYIIIEro
CIIeIMA/INCTA, KOTOpasd TPAKTYeTcsA Kak: «1) mo607f HOCUTENIb TOTO VI MHOTO A3BIKA, OXapaKTepu-
30BaHHBII HA OCHOBE aHA/IN3a IPON3BEAEHHDBIX MM TEKCTOB C TOUKM 3PEHVIS MCIIO/Ib30BAHNUA B 9TUX
TEKCTaX CUCTEMHBIX CPEICTB JAHHOTO s3BIKA [/l OTPAXXEHVsI BUJIEHUSI MM OKPY)KaIoIljeil TeiCTBU-
TEIbHOCTY (KapTVMHBI MMpa) M JJIA JOCTVDKEHNUA OIpefe/I€HHbIX Iie/lell B 9TOM MMpe; 2) HaVMeHO-
BaHJe KOMIUIEKCHOTO CIIoco0a ONMMCAHNsA SA3bIKOBOI CIOCOOHOCTM VIHAVMBIA, COSAVHSIIOIETO CU-
CTeMHOe IIpefiCTaB/IeHNe A3bIKa C PYHKIMOHA/IBHBIM aHa/MN30M TeKcToB» [Kapaynos, 1997, c. 671].
SI3bIKOBast MMYHOCTD CIIENMAIICTA BKIIIOYAeT B ceOsI ero CocOOHOCTh 0OMEHMBATHCS Ipodeccuo-
HaJIbHOI MH(pOpMaLell B yCTHOI U MVCbMEHHON opMax Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKe, OCYLIEeCTB/IATD
HOMCK, CCTEMATH3aLNI0, @ TAKXe MOIOHeHNe IpodeCccOHaNTbHO 3HAYMMBIX 3HAHMII B IIpoliecce
OOIeHNA C HOCUTEIAMI IHOCTPAHHOTO A3BIKA.

VIHOsA3bIYHBI TPOQECCHOHANTBHO OPUEHTVPOBAHHBII AUCKYPC 3HAKOMUT CTYAEHTOB C IIEHHOCT-
HBIMJI OPMEHTVPAMI HOCUTENell A3bIKa, IOMOTaeT IPeOfi0/IeTh MeXXKY/IbTYPHbIe Oapbepbl U afal-
TMPOBATHCA K HE/IOBOJ KY/IbTYpe MHOI CTpaHBbl, 00ecredrBaeT KaueCTBEHHOE NpodeccuoHaIbHOe
Y MeK/TMYHOCTHOE B3aMIMOJIEJICTBE Ha MEX/[YHAPOJHOM YPOBHE.

ITpy TaKOM ITOAXOfe MO>KHO TOBOPUTD O IIPO(eCCHOHATbHOI A3BIKOBOI TMYHOCTY — KOHITIOMe-
pare MHTE/NIEKTyalbHBIX, COLMOKY/IBTYPHbIX, MOPAIbHBIX KA4eCTB YeTOBeKa, KOTOpble GOPMUPYIOT-
cs B crienuduaeckoii mpodeccuoHanbHO KYIbTYpPHOU cpefie ¥ MaHU(EeCTUPYIOTCS B CBOVICTBAX €T
CO3HaHMs, BEVICTBUAX U IIOBEIEeHNI.

Cucrema ynpa>KHeHWIT ¥ 3a[jaHuii 1111 GOpMMPOBAHMS MHOSA3BIYHOTO PO ECCUOHAIBHO OPYEH-
TUPOBAHHOTO JVICKypCa Halle/IeHa Ha Pa3BUTHeE YCTHON ¥ MMCbMEHHOI pedlt, peueBOro IOBefieHN,
KOTOpOe XapaKTePHO 1A CUTyaluii IpodeccroHanbHoro obmennsa obydaeMbix. IIpoexTuposanue
y4e6HOI [IesTeTbHOCTY 3aK/TI09AeTCs B CO3[JAHMY TAKMX YCIOBMUIA, PV KOTOPBIX BCE CTYIEHTHI TPYII-
IIBl BOBJICYEHBI B TBOPYECKYIO JeATeIbHOCTD, KOIZIa Ha KaXKIOM 3aHATUU UCCIENYETCS Y PeIlaeTcs
KOHKpeTHasi IIpo0/IeMHasi CUTyalus, a 3alaHusA Y YIPaKHEHUs KaXX/JOTO 3aHATUA BCTPAMBAIOTCA
B KaHBY BCETO Kypca.

OO6yueHre MHOA3BIYHOMY ITPO(ECCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHOMY AMCKYPCY OCYILIeCTBIACTCS
B CJIeAYIOLIeil TOC/IeOBATe/IbHOCTIL: BHAUaJIe BBIIIOTHAIOTCA YIIPAXXHEHN PENPOSYKTUBHOTIO XapaK-
Tepa C TPEHMPOBKOII B Y4eOHOI pedeBOl CUTyal[My, a 3aTeM YIPaXKHEeHMs IPONYKTMBHOTO Xapak-
Tepa, MO3BOJIAIONINE CTYACHTAM I0PUCTaM 1 9KOHOMYICTAM peajii30BaTh CBOV IIOTEHIIMA B paMKax
TeTI0OBOM UTPBI.

Ha nmoproroBuTe/bHOM 3Tale, epef HadyaJloM /IeJIOBOIL UTPhI CTY/IEHTBI 3HAKOMATCA C OIpefie-
JIEHHBIMJ TUIIOM JJYICKYPCa, K/IVIIIe 9TOJ 00/I1acTyt, IPOCTYIIBAs JUAIOTU U YATAs TEKCTHI /IS TOTO,
4TOOBI BBIWIEHUTD Clielududeckye cuTyanuu npodeccronanpbHoro obuenns. Iocne mpocmymmsa-
HIISL VIV YTEHVA CTY/IeHTBI OTBEYalOT Ha BOIIPOCHI K 3aJaHNAM.

Ba’kHOI1 4aCTbIO 9TOTO TAIIA ABJIAETCS OCBOEHVE CTYAEHTaMI HOBOJI IEKCUKI U PeYeBBIX K/IVIIIe
IIOCPEeJCTBOM BBIIIOTTHEHMsI Pa3/IMYHOI CTeIeHN C/IOKHOCTM KOMMYHMKATVBHBIX TPEHUPOBOYHBIX
YIIpaKHEHUI: BOIIPOCHO-OTBETHbIE YIPAXHEHV, YIIPa)KHEHNA Ha IPUBEJEHNE U PacIoNoKeHNe
B COOTBETCTBME (PAarMEHTOB [IMajiora/TeKCTa, 3alaHNsA Ha IepedpasupoBaHue, OACTaHOBKY, pe-
KOHCTPYKL{MY U JIP.
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Cregyromuii sTan — pelleHre KOHKPeTHON IIPOoOIeMHO 3aaul ¢ IIOMOIIIbIO M3yYEHHBIX SI3bI-
KOBBIX CPeiCTB. 37iecb pOPMUPYIOTCSA HABBIKY B 00/1ACTY MOHOJIOTMYECKOIT U VIaJIOTYeCKOIl Peylt,
aKTMBHO JICIIO/Ib3YIOTCA BCIIOMOTaTe/IbHble 00yJaloliye cpefcTBa (CXeMbl, TaO/INIIbI, K/TI0YeBbIe CTI0-
Ba, KAPTOUKY U T. I.). DTO NIOATOTAB/INBAET CTYAECHTA Peann30BaTh B IeJIOBOIL UTPe CBOOOJHO MHO-
A3bIYHOE OOlIIeHNe, CBA3aHHOE C ero OyAyIeit IpodeccroHaNIbHOM JeATeTbHOCTH.

PoneBas urpa mpepcTaBisfeT coO0i MMUTALMIO IPAKTUYECKON JEsATeNTbHOCTY — KBA3UIIPO-
(beccroHaIbHYIO e TeNIbHOCTD, B X0O[e KOTOPOJ CTYAEeHTHI MMEIOT BO3MOXXHOCTb CaMOCTOATEIbHO
BBIOpATh TPAeKTOPUIO peanusanyyl MOCTaBICHHON Lie/y U ee pelleHye. Ha aToM aTame CTygeHTHI
JeMOHCTPUPYIOT BeCh apCeHa/l IPNOOPETeHHBIX 3HAHNUI 1 KOMIIETEHIMI, B YaCTHOCTH, O CBOe1 Oy-
myieit npodeccun.

HJymaetcs, 4To ycnemrHbIM U 3¢ (eKTUBHBIM yC/IOBMeM O0y4eHNsA NMpOQecCOHaTIbHO OpMeH-
TUPOBAHHOMY JVICKYPCY CTYIEHTOB IOPMCTOB ¥ 9KOHOMUCTOB SIB/IETCS IpPVMEHEHNe Ha 3aHATUAX
y4eOHBIX Pe4eBBIX CUTYALII U Ie/IOBBIX UI'P, KOTOPbIE B TBOPYECKON U HEIIPUHY>KAEHHOI aTMocde-
pe MO3BOJAIT MPUOIU3UTBCA K OyAyIeil mpodecCuOoHaIbHOI AeATeTbHOCTH 00YYaoNMXCs, CIO-
COOCTBYIOT BOCCO3/IaHUIO YC/IOBMIT B3aMMOZEVICTBIS, KOTOPbIe TUIIVYHBI JI/IsI KOHKPETHOI Cephl.
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B faHHOM cTaTbe paccMaTpYBaOTCS CNOCO6LI Nepeaayn cTpaTernii BeXANBOCTL NPy nepeBoje XyAoXKeCTBeH-
HOW nuTepaTypbl. B nepeBosgax npousseseHnin M. M. 30LLEHKO Ha aHIANIACKNIA A3bIK NCCAeaytoTCa CpeAcTBa
A3bIKOBOW pernpe3eHTaLmn CTpaTernin BeXIMBOCTU. PaccMaTprBatoOTCA Takme acnekTbl, Kak HeraTuBHas BexX-
JINBOCTb, MO3UTUBHAs BEXIMBOCTb, IMKOYTrPOXKaOLLME aKTbl, UMMNO3UTUBHOCTbL B KOMMYHUKALIMK NMepcoHaxei
npoussBegeHuVs. B oTanume OT UccnefoBaHWM, B KOTOPbIX pacCMaTpMBaOTCs NMpobiemMbl XyA0XKeCTBEHHOro
nepeBoja M Ky/JbTypPHOM 3KBMBANEHTHOCTW, B AAHHOW CTaTbe OMMCAHO TO, KakK BEX/IMBOCTb WHTErpMpoBaHa
B KOMMYHUKALMIO.

Knroyegble ¢108a: XyL0XECTBEHHbIV NMepeBOZ, CTPaTerny BEXINBOCTY, UMMNO3NTMBHbIE BblCKa3bIBaHUS, KO-
yrpoxatoLime akTbl.
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POLITENESS STRATEGIES IN TRANSLATION
OF FICTION (BASED ON ENGLISH TRANSLATIONS
OF WORKS BY M. M. ZOSHCHENKO)

This paper examines politeness strategies in the translation of fiction, focusing specifically on English transla-
tions of works by M. M. Zoshchenko. It employs P. Brown and S. Levinson’s politeness theory to analyze how
translators manage politeness phenomena, face-threatening acts, and the negotiation of social norms within
literary contexts. This paper aims to provide new insights by exploring how the unique cultural subtexts and
diverse character portrayals in Zoshchenko’s works influence the translation process. Unlike previous studies
that broadly address the challenges of literary translation and cultural authenticity, this research specifically de-
lineates how politeness is integrated into narrative communication, offering a novel perspective in translation
studies. Through this approach, the paper contributes to a deeper understanding of the interaction between
language, culture, and social etiquette in translated literary works.

Keywords: literary translation, politeness strategies, impositive utterances, face-threatening acts.

1. Introduction

P. Brown and S. Levinson’s seminal work on politeness, rooted in sociolinguistics, offers a theo-
retical framework that investigates how individuals navigate politeness in communication. Applying
this theory to the realm of literary translation becomes particularly important when dealing with the
satirical narratives spun by M. Zoshchenko. As translators grapple with the delicate task of transpo-
sing not only the words but also the social intricacies embedded in these works, the role of politeness
strategies emerges as a vital component in preserving the authenticity and depth of the original texts.

The paper seeks to extend the application of Brown and Levinson’s theory beyond its conventio-
nal domains, demonstrating its adaptability and relevance to the intricate task of translating fictional
narratives. This expansion of the theory into the field of literary translation represents an approach
that offers a fresh perspective on how sociolinguistic theories can be applied to address the challenges
posed by the translation of culturally complex and socially nuanced texts.
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2. Politeness Theory Overview

Penelope Brown and Stephen C. Levinson’s Politeness Theory, developed in the mid-1970s within
the field of sociolinguistics, is rooted in the concept of “face,” which refers to an individual’s social
value and self-esteem. The theory posits that linguistic interactions involve a delicate balance between
the desire to express oneself and the need to maintain positive social relationships.

The central tenet of Brown and Levinson’s theory revolves around the notion of face, which is con-
ceptualized in two dimensions: positive face and negative face. Positive face represents the individual’s
desire for approval and social inclusion, while negative face pertains to the need for autonomy and
freedom from imposition [Brown, Levinson, 1987, p. 67].

P. Brown and S. Levinson identify two main types of politeness strategies: positive politeness and
negative politeness. Positive politeness involves establishing the connection with others through ex-
pressions of solidarity, friendliness, and shared identity. Negative politeness, on the other hand, aims
at minimizing imposition and respects the autonomy of others by utilizing strategies such as hedging,
indirectness, or deference [Larina, 2005, p. 26].

Central to the theory is the concept of Face-Threatening Acts (FTAs), which are actions that have
the potential to undermine an individual’s positive or negative face. The success of communication
relies on the effective management of these FTAs through the application of appropriate politeness
strategies. Transgressions against face can lead to conflict, offense, or breakdowns in communication
[Roberts, 1991, p. 9].

3. Politeness in Literary Translations

The application of politeness strategies in literary translations involves navigating the delicate
balance between linguistic faithfulness and the preservation of cultural and sociolinguistic nuances.
In the context of English translations of works by M. M. Zoshchenko, this section delves into specific
instances within the selected texts to uncover the multifaceted ways in which politeness is managed
by translators.

3.1. Identifying Face-Threatening Acts (FTAs)

The analysis begins with identifying face-threatening acts within the source text — instances where
characters’ positive or negative face may be at risk. These FTAs may arise from directness, imposition,
or culturally specific communicative styles present in the original works [Zajdman, 1995, p. 326].

3.2. Examining Positive Politeness Strategies

Positive politeness strategies aim at establishing connection and solidarity. In the context of lite-
rary translations, this involves examining how translators convey characters’ attempts to build rap-
port, express friendliness, or emphasize shared identity. The analysis seeks to unveil linguistic choices
that contribute to the positive politeness strategies employed in the target language.

3.3 Exploring Negative Politeness Strategies

Negative politeness strategies focus on mitigating imposition and respecting autonomy [Abdu-
rahman, Manaf, 2019, p. 623]. In the analysis, attention is directed towards instances where characters
engage in indirect communication, hedging, or deference.

3.4. Language Register and Tone

The analysis extends to language register and tone, crucial elements in maintaining politeness.
Translators should consider whether the formality, informality, or tone of the original text is faithfully
rendered in the translation.

3.5. Preserving Cultural Nuances

Politeness is culturally contingent, and successful translations must account for cultural variations
in norms and expectations. The analysis investigates how translators balance linguistic equivalence
with the cultural nuances related to politenes.
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3.6. Impact on Narrative Dynamics

Beyond individual instances, the paper explores how the management of politeness strategies
influences the broader narrative dynamics. The choices made by translators can shape character rela-
tionships, plot developments, and overall reader engagement.

4. The Analysis of Politeness in Literary Translations
of works by M. M. Zoshchenko

The concept of politeness is intricately linked with imposition in communicative interactions. Po-
liteness strategies, whether positive or negative, serve as a means to mitigate the potential imposition
on others and maintain harmonious social relationships. The successful management of imposition
through politeness is essential for effective and respectful communication in various cultural and in-
terpersonal contexts.

In case of politeness research in literary translations, the following contexts were chosen for the
analysis:

4.1. — Bui, — 2080pum, — 6yovme 000poL, ocmopoxcteti mym e3oume (M. 3owserko «Bopoi»).

T hope, he said, ‘you’ll travel carefully round here (]. Hicks “Thieves”).

Imposition is realized by violating the norms of communicative behavior in a typical communica-
tive situation. The statement is threatening because it rhetorically destroys the communicative role of
the addressee.

In the original the communicative situation assumes the equality of the interlocutors, since they
are strangers and fellow travelers. The speaking character uses such standard, expected markers of
politeness: the address “Bor’, the formula “6ynbre 1o6per”. However, despite the listed markers, the
statement is face-threatening, since at the level of pragmatics, the remark is a recommendation for be-
havior in public transport. The speaking passenger puts himself in the role of an agent of institutional
communication. Normally, a controller, a driver, a policeman (an agent of institutional discourse)
could address a passenger with such a phrase, but not another passenger (a client of institutional
discourse).

However, translator J. Hicks builds a slightly different picture of the role relationships of fellow
travelers. The predicate “hope” changes the hierarchical relationship between the speaker and the lis-
tener, since it semantically expresses only the speaker’s hope for that, and is not a means of expressing
an institutional recommendation.

In general, it seems that the English translation retains the aesthetic effect arising from the char-
acter’s linguistic incompetence, but at the expense of a different role dynamics between the characters.

4.2. Ilooasucv smum cmaxarom. bepu ezo (M. 3owjerko «Cmakam»).

I hope you choke on the glass. Have it (]. Hicks ‘A Glass”).

The communicative situation assumes a communicative inequality of the interlocutors: the speak-
er is the hostess of the house where the character she is addressing is invited. Normally, the speaker
will express positive emotions about the invited person. The predicate “nmogaBucs” performs an exclu-
sively expressive function — that is, it expresses the internal state of the speaker and is poorly oriented
towards the actual semantics of the verb, although it retains the semantics of violating the physical
integrity of the addressee. Imposition, therefore, is realized due to 1) the inconsistency of the commu-
nicative role with the content of the statement — negative expression towards the guest, and 2) due to
the fact that the statement is a threat signal. Accordingly, the statement is not only threatening, since
it rhetorically destroys the communicative role of the addressee, but at the same time demonstrates a
threat to his physical integrity.

The imposition in translation is certainly preserved, since the idea of a threat to the physical integ-
rity of the addressee (“you choke”) and the negative expressive function of the utterance are conveyed
(the character is clearly annoyed). However, the distance between the speaker and the listener in trans-
lation seems to be greater, as there is an indirect speech act, which expresses only hope for a negative
combination of circumstances.
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4.3. — O60x#c0u, memxa, — cka3an MUnUYUOHep, — He mebs 8e0v NUxHynu... Cnpocam meos.
Banu nomankueaii (M. 3ouienko «IIpomokon»).

‘Wait a minute woman, said the militiaman, ‘it wasn’t you who was shoved ... We'll speak to you
later ... Just be quiet for a moment’ (]. Hicks “A Crime Report”).

Example in the original is a dialogue which unfolds in institutional settings between a policeman
and a female witness. Directive utterances are commonly used by police officers in their professional
capacity and are not necessarily face-threatening per se.

However, the utterance acquires a subjective negative connotation as it includes the derogative
forms reTka, Baymu and the informal 2 nd person pronoun ter, all of which are inconsistent with the
speaker’s institutional status and result in a highly face-threatening utterance. The impositive effect is
achieved by the breach of the verbal role conventions on the part of the policeman, who fails to con-
form to his designated communicative role.

The translator appears to mitigate the subjective negative connotation by refraining from deroga-
tory expressions and using the hedge just. The difference in the level of imposition implied by the use
of ToI instead of BrI is not compensated for; as a result, the pronominal form of address also sounds
quite neutral. The only part of the utterance that hints at the speaker’s contempt towards the listener
is the address woman, whose semantic potential enables the reader to interpret it as an argument for
exercising control over the listener’s actions (i. e. Be quiet because you are a woman). At the same time,
the English text displays a considerably greater degree of familiarity than would be conventional in
similar settings in the English-speaking culture. The address woman and the directive be quiet (as if
reprimanding a child) would constitute unacceptable verbal conduct on the part of a police officer in
English-speaking cultures.

4.4. — Toxywueaiime, — 2080p1, — epaxcdarnka. 3annauero. (M. 3ouerko «Apucmoxpamrar).

“You may finish it’; I said, ‘citizen. It’s paid for” (J. Hicks “Classy Lady”)

The original sentence is a demand supported by an argument. Indeed, 3annaueno is an argument
(You must eat it because it is paid for). The combination of the substandard vocabulary goxymmsaiire
and the absurd argument creates a comic effect.

In translation, however, we find a permission expressed by means of the verb «may». Therefore,
the imposition is almost neutralized in the translation. The argument does not look so ludicrous any-
more: “You may finish this cake because it’s paid for”, which destroys the comic effect.

3. Conclusion

In the context of the problem of translating politeness, the main aspect is that translators face the
challenge of preserving not only the meaning, but also the style of the original. In this case, the impor-
tance of maintaining politeness and subtle nuances in the expression of the protagonist is faced with
the need to adapt the text for an English-speaking audience.

One of the difficulties is balancing the preservation of tragic elements and the roughness of the
character’s speech, which may be perceived by an English-speaking audience as unethical or inappro-
priate. The translator, in an effort to preserve the naturalness and tragicomic character of the original,
may be forced to compromise some aspects of politeness and expression.

Thus, the problem of translation in this context is related to how to convey not only the semantic
load, but also the subtleties of polite expression in a context that may have its own cultural character-
istics. The emphasis on maintaining a tragicomic focus at the same time creates additional challenges
in maintaining an appropriate level of politeness in translation.
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M. C. fkoenesa
CaHkT-TNeTepbyprckunii rocysapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

PABOTA CPEAHEBEKOBOI'O NMEPEBOAYNKA
C APEBH/M TEKCTOM (HA NMPUMEPE IPEBHEAHI/TNIACKOIO
TPABHUKA «OLD ENGLISH HERBARIUM»)

HacTosiLas cTaTba NOCBSALLEHa UCCeL0BaHNIO CTPATErnNiA 1 TakTUK, MPYMEHEHHbIX aHOHUMHbBIM CpesHeBeKO-
BbIM MepeBOAYMNKOM B MpoLiecce nepeBoja psja aHTUUYHbIX TEKCTOB Ha APeBHeAHTNNNCKNIA A3bIK. B KavecTse
MaTepurana UccnesoBaHVs MCNoAb30BaHbl aTUHCKMeE TekcTbl IV-VI BeKOB 1 X NepeBOAbl Ha ApeBHeaHr1ni-
ckuni (TpaBHUK «Old English Herbarium»), co3gaHHble Ha pybexe X-XI BeKkoB. B xoze nccnegoBaHms BbIiBEHO,
YTO APeBHEAHTNIACKMI COOPHUK 061ajaeT KOMAWAATVBHBIM XapakTePOM MO OTHOLLEHMIO K OPUTMHAIbHbBIM
TekcTam. NepeBoA4MK NepepaboTan CTPYKTYpy pasAenos, AOMOAHWUA OTAeNbHble peLenTbl 1 onycTun ¢par-
MEHTbI OpUTMHaNa, He NMetoLLIMe OTHOLLEeHWS K NpoLieccy ledeHust. NonyyeHHoe B pesynbTaTte KOMAUASLMN
OPUrMHANBHbIX TEKCTOB MepesioxXeHne, aAanTpPoBaHHOE K HY>XKAaM aHMT0CaKCOHCKOW KyNbTypbl, CO BpeMEHEM
CTano BbICTYNaTb B CPeJHEBEKOBOM AHIINM KaK CaMOCTOATE/IbHOE COUYNHEHMe.

Kntoyeessle ciosa: nepeBoj ApeBHEro TeKkcTa, ApEBHeaHFﬂmmCKMM Me,CI,I/ILI,I/IHCKl/II7I TeKCT, cTpaTernn nepeBoja.

Maria S. Yakovleva
Saint Petersburg University

EARLY MEDIEVAL TRANSLATION OF ANCIENT TEXTS
(ON THE EXAMPLE OF THE "OLD ENGLISH HERBARIUM")

The article is dedicated to the study of strategies and tactics that an anonymous medieval translator used for
translating a number of ancient texts into Old English. The research material includes Latin medical texts com-
posed in the 4-6%" centuries and their translations into Old English (the "Old English Herbarium"), created at the
turn of the 10-11%" centuries. It is shown that the translation is a compilation of the original texts. The translator
made supplements to a number of medical prescriptions and omitted fragments of the original texts unrelat-
ed to the healing process. Lexical-semantic substitutions, syntactic replacements in complex sentences, and
technical transformations were applied in the translation process. The translator’s goal was to create a medical
text relevant to the needs of Anglo-Saxon healers and patients. The resulting text was adapted to the needs of
Anglo-Saxon culture and acted as an independent composition in medieval England.

Keywords: translation of ancient texts, Old English medical text, translation strategies.

Llenpro maHHOV CTaThy ABIAETCA OCBEIIEHME OHOTO M3 aCIEKTOB MCTOPUM IIEPEBOJA, a IMEH-
HO BbIOOpa CpeJHEBEKOBBIM IIEPEBOJYMKOM CTPATEIMil M TAKTUK IJIs pabOTBHI C aHTUYHBIM TeK-
cTOM. B KayecTBe Marepuana ucciefOBaHMA UCIIOIb30BAH PAJ, IATUHCKUX counmHeHnit IV-VI Bekos
KaK OpUTMHAIbHBIN TeKcT U coopuuK Old English Herbarium, co3ganHbI He mo3gHee XI Beka Kak
MIX KOMIUIATUBHOE IIEPEIOXKEHNE Ha NPEBHEAHIIMIICKUI A3BIK. VICXOMHBIN 1 TIepeBOJHOM TEKCThI
pasje/ieHbl 3HaAUYMTE/TbHBIM IIPOMEXYTKOM BpEeMEHU, TAKXXe 3HAUMMO Pas3InyaroTcs MCTOpMYecKUe
YCIOBMSI BPEMEHM M MECTA MX CO3aHMA.

[Ipo6nema mepeBofa, afanTalVy U ITEPETOXKEHNS NPEBHUX TEKCTOB, CO3IAHHBIX B OTHANEH-
HYIO [/ IIepeBOJYMKA 310Xy, CTAaBUT Ilepe] HUM 3aady BbIPA3UTb MAaKCUMAJIbHO TIOTHO CMBIC/IbI
OPUTIMHAJIbHOTO TEKCTAa NOCTYIHBIMU B €r0 3IOXy CpefcTBaMu. Brepsble B IepeBOmOBENEHUN
npo6eMa 3KBMBA/JIEHTHON Iepefadn CMbICIOB ObUla mocTaBiaeHa A.B. ®émopoBbiM, n manee mc-
CTIef[oBaTeNIN HEOTHOKPATHO K Hell BO3Bpalaanch. [I1a 0603Ha4eHMs IMOJOOHBIX IIepeBOfIOB pas-
HBIMJ MCCTIEfOBATENAMMU MCIONb3YIOTCA TOHATUA «IMAXPOHHBI», «IMAXPOHMYECKUIT», «MHTpa/
VHTEP/IMHTBA/IbHBIN AMaXpOHMYecKuii» nepesof (cM. 063op B: [IIlamosa 2008]), a Takke «XpOHO-
norudeckas ajanranusi» [benenkosa 2010]. V3yueHne nMaxpOHMYECKUX MEXKDBSI3BIKOBBIX U BHY-
TPUA3BIKOBBIX II€PEBOJOB HEM3MEHHO CTaBUT BOIPOC O NPVHLMIAX 9KBMBAJEHTHOCTU U OTOOpe
CTpaTteruii, KOTOPbIMI PYKOBOZICTBYETCS IIePeBOAYNMK B cBOell pabore. Kak mpasuio, mpobnemarnka
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AMaXpOHMYIECKOTO IIepeBOfia CBOAUTCA K BBIOOPY MEX/Y CTpaTerMAMY apXausalyy/ocoBpeMeHBa-
HYA U popeHMsay/OfOMaIIHYBaHKs, a B KadecTBe [15] paccMaTpuBaercss coBpeMeHHOe COCTOSI-
Hue s3bIKa. [109TOMy 0COOBIiT MHTepec IMpyU U3YYeHNUN UAXPOHNYECKOTO IIePeBOia MPEACTAB/ISAIOT
TaKye IepeBOAbI APEBHUX TEKCTOB, KOTOpPbIe ObIIV CO3JAHBI B 3IIOXY, 3HAYMTETBHO OTCTOSIIYIO
BO BpeMeHM oT XXI Beka.

B xauectBe 1] B JaHHOM MCCIeOBaHMM BBICTYTIAET APEBHEAHITIMIICKIII A3bIK KOHIIA X — Haya-
na XI Beka. Jrot nepuop (paHHee CpelHEBEKOBbE) XapaKTepu3yeTcs, KaK IIPaBII0, aHOHUMHOCTBIO
nepeBomuNKa (OTCYTCTBYMEM MIOHATIA aBTOPCKOTO IepeBozia). Ecm cakpaibHbIe TEKCTHI B 3TY 3IIOXY
IIepeBOAATCA 3a4aCTYIO IIOCJIOBHO, TO K CBETCKVMM TeKCTaM IPUIOKVM IIPUHIIVIL, U3BECTHBI B HOp-
mynupoBke Vepornnma Crpuponckoro konna IV Beka, momy4mBIIero TUTYI IOKPOBUTENA IIEPEBO-
YIKOB, — IIepefJaBaTh «He CJI0OBO CIOBOM, HO MBIC/Ib MBIC/IbIO». [IaXpOHMYecKe IepeBOfbI Ha IPeB-
HEeaHIIMIICKMI pacCMaTpUBAIOTCA UCCTIENOBATEIAMYU B IParMaTiecKoM U IMHIBOCTUINCTUYECKOM
pycne. Tak, M.B. fluenko [2006] paccMaTpuBaeT IpeBHEAHITIMIICKME TepenokeHuss bubmmm kak
BTOpPMYHBbIE CaKpa/bHble TEKCTbI Heoco3HaHHOro aBropcTBa; K.VI. Taymsenp [2019], ananusupys
HECKOJIPKO JIMaXPOHMYECKNX IepeBOJOB HePeIUIiuo3Horo (puaocodckoro) TekcTa ¢ JATMHCKOTO
Ha JIpeBHe-, CpefiHe- U PAaHHEHOBOAHIIMIICKUI C YIETOM SKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, ITO-
Ka3blBaeT, 4YTO B IMAXPOHNYECKOM M3MEPEeHMM MICTOPUYEeCKIie BTOPUYHbIE TEKCThI CO BpeMeHeM Ha-
YIHAIOT BBICTYIIATh HE TOIbKO KaK 3aMeHa OPUTMHAITY, HO ¥ KaK 00pasIibl TMTepaTyPHOI ¥ IepeBOJi-
YEeCKOV TpafuLMy CBOEI SIOXIL.

Ipesueanrmmiicknit coopunk Old English Herbarium siBnsieTcss BTOPUYHBIM KOMIVJIATYBHBIM
TEKCTOM IT0 OTHOIIEHVIO K Py TaTMHCKUX MefUIMHCKUX counHernit IV-VI Bekos. COOpHUK OT-
HOCHTCS K )KaHPY TPaBHUKOB (repbapueB) — BpadeOHBIX ITOCOOMII C TOZPOOHBIM ONVICAaHVEM JIeKap-
CTBeHHbIX pacTeHuil. OH cocTout 13 185 nocnefosarenbHO IPOHYMEPOBAHHBIX Pa3fie/loB SHLMKIIO-
HeANYeCcKOro XapakTepa: 1 COOTBETCTBYeT TaTMHCKOMY counHenuio De herba vettonica (mpumnuceiBa-
eTcst AHTOHUIO Myce), 2-132 — tpakrary Herbarius [IceBgo-Anynes [TnaTonuka, 133-185 Bo3BogsT
B OCHOBHOM K OTPBIBKaM 13 TpakTaroB Liber medicinae ex herbis femininis u Curae herbarum, npumu-
cbIBaeMbIX [lnockopuny. Ka>kaplil paszern MOCBSAIEH HEKOeMY PacTeHMIO M COfIep>KUT MHPOPpMALINIO
0 ero Ha3BaHMY, IPOM3PACTAHUY M OCOOEHHOCTAX cOOpa, PYMEHEHNM B JIEKAPCTBEHHBIX LIEJIAX.
TpaBHUKY IpeflIecTBYeT OITIaB/IeHlie — HYMEPOBAHHbII IlepedyeHb pasfie/ioB, Cofep Kalluil TaTuH-
CKOe 1 IpeBHEeaHITINIICKOe Ha3BaHMe PAaCTeHNI 1 CIMCOK 3a00/IeBaHMIT, OT KOTOPBIX OHO ITOMOTAeT.
Texct TpaBHMKa JOIIEN O HAIINX JIHEN B YETHIPEX PYKOMINCAX; Hanbosee U3BECTHA VITIOCTPUPO-
BanHas Cotton MS Vitellius C III. BBupy orpaHN4eHHOI JOCTYIHOCTY YacTy JIATMHCKUX TEKCTOB,
B JIAaHHOM JICC/IE[IOBAaHUY PACCMOTPEHBI TONBKO pasgensl 1-132. JlaTuHCKMe TeKCTHI (¢ HyMepanyei
puMckyMu nmppamn) fanee npuBopArcs 1o [Sigerist, Howald 1927], npeBHeanrmmiickue (¢ apa6-
ckoit HyMmepanueir) o [Niles, Aronco 2023], mepeBox Ha pycCKUII A3BIK HAIlL.

[lepeBopoBemuecKuil aHaMN3 MOKa3ajl, YTO AHOHMMHDII IIePEeBOAYNK, COXPAHAA MOPAJOK Clle-
JIOBAaHNA Pasfie/IoB OPUTMHAIbHBIX COUYMHEHN, TepepacipefieisieT UX CofepKaHle, TaKuM 00pa3oM
bopMupys euHOOOPA3HBI CTUIb EPEBOJHOTO TeKCTA. B Hauasme Kak[joro paspena IpUBOANUTCS
€ro Ha3BaHNe Ha JIATbIHY 3 OPUTMHATIBHOTO TPAKTATa, 3aTeM [IpeBHEAHITINIICKIe Ha3BaHNA; IMEI0-
Mecsl B OPUTMHAJIE Ha3BAHMA PacTeHNA Ha [PYTUX A3bIKAX OIyCKaloTcA. Ecu onmcanHoe pacTeHne
He JIMeeT COOTBETCTBYIOIero Ha3BaHus B [15], nepeBofunk octaBisieT mpobes Ha COOTBETCTBYIOLIEM
MecTe. 3a Ha3BaHMEM PACTEHMA CIENYeT KPaTKOe OIMCAHME ero TeKapCTBEHHBIX CBOJICTB, Iepedyc-
NAI0TCA 60/Ie3HY, OT KOTOPBIX 9TO PACTEHVe IOMOTAeT, AéTCsA MHCTPYKIVS 110 CO3aHNIO IEKapCTBa.
[TepeBoguMK MPaKTUUECKY BCETTA ONYCKAET JeTa/ll, He COOTBETCTBYIOIINE YKAa3aHHBIM KaTeTOpMAM
v nsbpanHomy ctumio. Tak, B pasgerne 1. Betonica, mocBsménHoM OykBuie (n1at. vettonica, fp.-a.
biscopwyrt), yopaHo ammcTONApHOE ObpaleHne aBTopa K M. Arpunne, u3 47 BUIOB NPYMEHEHWIT
OcCTaB/IeHO 29 (3TO MOXeT OBITh TaK>Ke CBA3AHO € (PU3NIECKOI HEOCTYITHOCTBIO YaCTV OPUTMHAIA
IIepeBOJUNKY); B pasfenax 2—-132 onyueno Bcrymienne [ceBro-Anynes [TnaToHnka u CripaBoYHBI
nepeyeHb 3a00meBaHmit; pasfenbl 133-185 Takxe COOTBETCTBYIOT M3OpaHHOI IIEPEBOJUYMKOM CXeMe
onucanus. [Tpu aTom ¢pparMeHTH MUGPOIOTNIECKOTO XapaKTepa, 00bACHSIONIVE TaTMHCKOE Ha3Ba-
HJIe pacTeHNs, IepeBOYMK, [10-BUAVMOMY, CINTAET HEOOXOAVMBIMY U OCTABJISAET.

ITepeBoguMK CO3HATENIBHO OTOVMPAET IPYMEPHI MCIIOIb30BAHNUSA PACTEHMIA, TI0-BUAVIMOMY, PYKO-
BOJICTBYACDH NIPUHIIUIIOM VICIIOTHUMOCTHM pelieliTa B YCIOBUAX BpuUTaHCKUX OCTPOBOB; KpOMe TOTO,
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HEKOTOpBIe PELeNIThl OH YTOYHSET U IONONHseT. Tak, penents! u3 paspena I.<...>de Herba Vettonica
liber/1.Betonica — I1.15. Ad lumborum... / 1.27. Wid lendena sare ‘Ot 60mu B moscHue u naxy u 1.36.
Lassis de via/1.17. Gif mon...weorde geteorad ‘OT ycTanocTu B jopore’ mepeBOSYUK JOIIOTHIII Jie-
TaJIbHBIM OIVICAHMEM M3TOTOBJICHN:A JIEKAPCTBA, OTCYTCTBYIOIIUM B MCXOHOM TeKCTe. BeposATHoO,
Te JKe COOOpaXKeHNs JIeXKaT ¥ B OCHOBE IIPUMEHEeHNs IIePeBOYMKOM IIPUEMOB KOMIIeHcAuy (KOrz#a
OT/Ie/IbHbIE 9/IEMEHTbI CEMAHTMKI OIYCKAIOTCA WM 3aMEHSIOTCS, HAIp. JIaT. oleo rosacio ‘po3oBoe
Mac/Io’ 4acTo 3aMeHseTCs Ha Jip.-a. ele ‘Macno, mulsa ‘Méx’ — Ha niwe beor ‘HoBoe B0, oximel ‘Ok-
cuMenpb’ (HAIIMTOK M3 YKCyca U MEa) 3aMeHsAeTCA Ha geswettum wine TIOfCTAIEHHOE BIHO').

ITepenaBasi Ha3BaHUsI PACTEHUI, IEPEBOIUNK PETY/SPHO MpuberaeT K MpréMy SKCIUTMKALUI,
Ienmasi TEKCT JOCTyIHee ynTaTento. B paspene 131.Nedderwyrt nar. unus est olocrisus, alius est stella-
tus capite aureo ‘mepBas olocrisus, Bropas stellatus, ¢ 30710TOJI TOJIOBKOIT’ IIepejaHo Kak fip.-a. An ys
olocryseis — peet is on ure gedeode gecweden peet heo eall golde scine. Donne is oder cyn stillatus — peet is
on ure gepeode dropfah ‘OpHa olocryseis — 3TO HAIIMM SI3BIKOM TOBOPUTCS, YTO CBETUTCS KaK 30/10TO.
IToTom BTOpOTO popa [TpaBa] — stillatus, mo-HaueMy IATHNUCTasA, €€ TOJIOBKA 30/10Tast. AHATOIMY-
HBIII IpYMep BUUM B pasfenax 11-13, MOCBAIIEHHDIX [TOBIHM, Ifie TPV PasHbIX JIaT. HA3BaHU I10-
JIBIHM TIepeBefieHbl CIOBOM Jp.-a. CJIOBOM rmucgwyrt Vi HOIIOJTHEHBI IIPMMeYaHVeM: pe man eac mug-
wyrd nemned, seo ys swa peah opres cynnes ‘KOTOPYIO Tak>Ke HasbIBAIOT Mugwyrd, HO MHOTO POfia’;
deos wyrt pridde pe we artemesiam leptefilos & o0rum naman mucgwyrt nemdon ‘9T0 TpeTbs Tpasa,
KOTOPYIO MbI Ha3bIBaeM artemesiam leptefilos, a fpyruM uMeHeM mucgwyrt.

[Tpumep akcMKauuy HasBaHVs OonesHell HaxoauM B 87.Savine, tne nat. Ad morbum regium,
quod est auriginem ‘0T 60/1€3HU KOPOJIeli, a UMEHHO aurigo’ nepenano ap.-a. Wid pa cynelican adle, pe
man aurignem nemned — peet ys, on yre gepeode, peera syna getoh ond fota geswel ‘Ot xoponeBckoii 60-
JIe3HM, KOTOPYIO Ha3bIBAIOT AUrigo — 3TO, HAIINM A3bIKOM, CIIa3M CYXOXKIIVIL ¥ OITyXaHue CTYITHel.
OTMeTNM, YTO IEPEeBOAUNK MTOC/IeJOBAaTe/IbHO MCKAXKAET JIaT. Aurigo HKeNTyxa': 3allCy O JIeYeHUN
XenTyxu Bcrpevarorcs B [IceBro-Anyree takxke B pasaenax I1I. Herba Verbenaca (B np.-a. onyiieHo),
XXXV. Herba Centavria Minor (nepeBefieHO Kak sina togunge ‘criasm cyxoxxwmmir’ ), LXXIV. Herba
Celidonia (omymueHo).

B 1je710M IepeBOAUNK CIIefyeT 3a CMHTAKCYCOM JIATMHCKOTO TEKCTA, HACKOJIbKO €My ITO3BOJISET
rpaMMaryKa JpeBHeaHIMitckoro. OfHaKO B HEKOTOPBIX CITy4asixX OH 3HAYMTEIbHO IlepecTpayBaeT
CUHTAKCUYeCKYI0 CTPYKTYpy npemnoxenus Ha I1S. Cp.: mar. nascitur locis ... montuosis — pp.-a. heo
bid cenned ... on dunlandum (mpocToe TIaropHOe CKadyeMoe C KOCBEHHBIM JIOIIOJIHEHVEM Iiepe-
[AETCsl COCTABHBIM ITIATOJIbHBIM CKa3yeMBbIM C IIPE[JIOXKHBIM HOIONHeHVeM); nat. Herba artemisia
... in domo posita prohibet mala medicamenta — np.-a. bas wirte ... on pan huse se he hinne hef0, heo
forbyt yfele lacnunga (060ocobneHHOe onpefeneHne, BbIpaKeHHOE MIPUYACTHBIM 000pOTOM, Iepefa-
€TCs IPUIATOYHBIM IIpeyIoKeHeM). B psfe crydaeB 910 00YCIOBIEHO YyCTAaHOBKOI HA Pa3bsCHEHNME
CTIOKHOV KOHCTPYKLMM OopuruHana, cp.: Herbae quinquefolii radices ex aqua coctas dabis -> genim
fifleafan wyrtwalan; wyll on weetere (060cob/eHHOe OmpefeNieHNe, BBIPaKEHHOE IPUYACTHBIM 000-
POTOM, IepefaéTcs MOC/IeS0BaTeIbHOCTDIO IPEANKATIBHBIX e[VHILL, 00 be[MHEHHBIX Ha OCHOBE Oec-
COIO3HOI CBSA3M).

B pesynbraTe aHanmM3a yCTaHOBJIEHO, YTO AaHOHVIMHBII NTePeBOAYMK IIpU paboTe ¢ TATMHCKIMU
VICXOJJHBIMM TeKCTaMM IIPUMEHVII Psifi KOMIIEKCHBIX TPaHCOpPMAIINiL, CUCTEMHO COYeTast TEKCUKO-
CeMaHTHUYeCK/e 3aMeHbl, CHTAKCUYeCKVe 3aMeHbI B CTIOKHOM IPENIOKEHNN, a TAK)Ke MCIIOTIb3YsI
TeXHUYeCKIe TpaHCcHOpMaLMU: COKpALeHNs, IepeCTaHOBKY, omylieHysa. O4eByjHa yCTaHOBKaA Ile-
peBOAuYMKa Ha IpUaHye efuHO0OPa3sHOro XxapakTepa pasfesnaM, Ha OTOOpP aKTYaabHOI [ HYX]
aHITIOCAKCOHCKMX Lie/INTesIell ¥ 60MbHBIX MHPOpManuu. ITO MO3BO/IAET 3aK/ITI0YUTD, YTO MOTy4YNB-
IINYICA JpeBHEAHIIMIICKIIL IIepeBOJ, aHTMYHBIX TEKCTOB, HECMOTPsI Ha JIAKYHBI ¥ IIPOITYCKY, 00/a-
faeT GpyHKIMOHANTBHON 9KBYBAJIEHTHOCTBIO II0 OTHOIIECHMIO K TATMHCKOMY MICTOYHMUKY, TOCKOTIbKY
II03BOJIAET pellaTh Te JKe MpaKTudecke 3afaun. [TorydeHHbI B pe3ynbTare Iepe/ioKeHNs Y KOM-
VLAY OPUTVMHA/IBHBIX TEKCTOB TPABHMK CO BpeMEHEM CTajl BBICTYIIATh B CPEJHEBEKOBOI AHIINN
KaK He3aBJUCUMOE COYMHEHNe, aJallTUPOBAHHOE K HYXK/IaM aHITIOCAKCOHCKOI KY/IbTYPbI, YTO 00D-
ACHSET ero NONY/IAPHOCTD B CPETHEBEKOBOI AHITIVINL.
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